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ʄʝʢʝʨʦʚʘ ɸ. ʄ. ʩʪʫʜʝʥʪ 

ʌɻɹʆʋ ɺʇʆ çʂʘʨʘʯʘʝʚʦ-ʏʝʨʢʝʩʩʢʠʡ ɻʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʡ ʋʥʠʚʝʨʩʠʪʝʪ ʠʤʝʥʠ                         

ʋ.ɼ. ɸʣʠʝʚʘè,  ʈʦʩʩʠʡʩʢʘʷ ʌʝʜʝʨʘʮʠʷ 

   Mekerova A. M. student 

Federal State Educational institution of higher education                                                                                 

Karachaevo - Cherkessia State University, Russian Federation 

 

çʉʓʈʔɽɺɸʗ ʀɻʃɸè ʈʆʉʉʀʁʉʂʆʁ ʕʂʆʅʆʄʀʂʀ: 

ʄʀʌ ʀʃʀ ʈɽɸʃʔʅʆʉʊʔ? 

ñRAW NEEDLE" RUSSIAN ECONOMY: MYTH OR REALITY? 

  

 ɼʘʥʥʘʷ  ʩʪʘʪʴʷ ʧʦʩʚʷʱʝʥʘ ʨʘʩʩʤʦʪʨʝʥʠʶ ʵʢʩʧʦʨʪʥʦ-ʩʳʨʴʝʚʦʛʦ ʭʘʨʘʢʪʝʨʘ ʈʦʩʩʠʡʩʢʦʡ 

ʵʢʦʥʦʤʠʢʠ.  ɸ ʪʘʢʞʝ ʨʘʩʩʤʦʪʨʝʥʠʶ ʨʘʟʫʤʥʦʛʦ ʨʘʩʧʨʝʜʝʣʝʥʠʷ ʨʝʩʫʨʩʦʚ. 

 ʂʣʶʯʝʚʳʝ ʩʣʦʚʘ: ʵʢʦʥʦʤʠʢʘ, ʩʳʨʴʝ, ʩʳʨʴʝʚʳʝ ʟʘʧʘʩʳ, ʵʢʩʧʦʨʪ, ʠʤʧʦʨʪ, ʨʘʟʚʠʪʠʝ. 

 

         This article is devoted to the export of raw nature the Russian economy. And consideration of a 

reasonable allocation of resources. 

Keywords:ʝconomy, raw materials, raw material reserves, exports, imports, development. 

 

ɺʝʩʴʤʘ ʥʘʙʦʣʝʚʰʘʷ ʪʝʤʘʪʠʢʘ ʦʙ ʵʢʩʧʦʨʪʥʦ ï ʩʳʨʴʝʚʦʤ ʭʘʨʘʢʪʝʨʝ ʚʥʝʰʥʝʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʦʡ 

ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʈʦʩʩʠʠ ʥʝ ʪʝʨʷʝʪ ʩʚʦʶ ʘʢʪʫʘʣʴʥʦʩʪʴ. ʐʢʚʘʣ ʢʨʠʪʠʢʠ ʚ ʘʜʨʝʩ ʧʨʘʚʠʪʝʣʴʩʪʚʘ, 

ʢʨʫʧʥʳʭ ʩʳʨʴʝʚʳʭ ʢʦʤʧʘʥʠʡ ʩʦʟʜʘʝʪ ʦʙʨʘʟ ʈʦʩʩʠʠ, ʢʘʢ ʢʘʢʦʛʦ ï ʪʦ ʚʪʦʨʦʩʪʝʧʝʥʥʦʛʦ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ, 

ʟʘʢʣʝʡʤʝʥʥʦʛʦ ʩʘʤʦʢʨʠʪʠʯʥʳʤʠ ʢʣʠʰʝ ʉʄʀ: çʩʳʨʴʝʚʦʡ ʧʨʠʜʘʪʦʢ ʤʠʨʘè, çʩʳʨʴʝʚʘʷ ʢʦʣʦʥʠʷ 

ʂʠʪʘʷ (ʉʐɸ, ɽʚʨʦʧʳ)è ʠ  ʜʨ., ʥʦ ʚʩʝ ʵʪʦ ʥʝ ʙʦʣʝʝ ʯʝʤ ʦʩʢʦʨʙʠʪʝʣʴʥʳʝ ʷʨʣʳʢʠ 

ɺ ʥʘʨʦʜʝ, ʫʩʠʣʠʷʤʠ ʉʄʀ ʫʢʨʝʧʠʣʦʩʴ ʤʥʝʥʠʝ, ʯʪʦ ʈʦʩʩʠʷ ʫʞʝ ʜʘʚʥʦ ʥʠʯʝʛʦ ʥʝ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪ, 

ʯʪʦ ʤʳ ʞʠʚʝʤ ʪʦʣʴʢʦ ʟʘ ʩʯʝʪ ʪʦʨʛʦʚʣʠ ʥʝʬʪʴʶ ʠ ʛʘʟʦʤ, ʘ ʧʨʦʤʳʰʣʝʥʥʦʩʪʴ ʨʘʟʨʫʰʝʥʘ, ʥʦʚʳʝ 

ʟʘʚʦʜʳ ʥʝ ʩʪʨʦʷʪʩʷ, ʘ çʟʘʤʢʘʜʴʝè ʞʠʚʝʪ ʚ ʥʠʱʝʪʝ ʠ ʨʘʟʨʫʭʝ. ʇʦʪʦʢʠ ʥʝʛʘʪʠʚʥʳʭ ʥʦʚʦʩʪʝʡ 

ʟʘʧʦʣʥʠʣʠ ʈʫʥʝʪ. ʂʘʢ ʧʦʯʠʪʘʝʰʴ ʊʦʧ ʙʣʦʛʛʝʨʦʚ, ʪʘʢ ʨʫʢʠ ʦʧʫʩʢʘʶʪʩʷ ʯʪʦ-ʪʦ ʜʝʣʘʪʴ, ʢ ʯʝʤʫ-ʪʦ 

ʩʪʨʝʤʠʪʴʩʷ, ʥʘ ʯʪʦ-ʪʦ ʥʘʜʝʷʪʴʩʷ. ɸ ʤʦʞʥʦ ʣʠ ʜʚʠʛʘʪʴʩʷ ʚʧʝʨʝʜ ʙʝʟ ʚʝʨʳ ʚ ʪʦ, ʯʪʦ ʪʳ ʤʦʞʝʰʴ ʯʝʛʦ 

ï ʪʦ ʜʦʩʪʠʛʥʫʪʴ? ʂʘʢ ʤʦʞʥʦ ʜʚʠʛʘʪʴʩʷ ʜʘʣʴʰʝ, ʝʩʣʠ ʩʦ ʚʩʝʭ ʩʪʦʨʦʥ ʥʘʩ ʫʙʝʞʜʘʶʪ, ʯʪʦ ʈʦʩʩʠʷ 

ʣʠʰʴ ʩʳʨʴʝʚʦʡ ʧʨʠʜʘʪʦʢ ʠ ʢʨʦʤʝ ʥʝʬʪʝʛʘʟʦʚʳʭ ʨʝʩʫʨʩʦʚ, ʫ ʥʘʩ ʫʞʝ ʥʠʯʝʛʦ ʥʝʪ! 

ɼʘ, ʧʦʯʝʤʫ ʗʧʦʥʠʷ ʥʝ ʧʨʦʜʘʝʪ, ʧʦʯʝʤʫ ʂʦʨʝʷ ʥʝ ʧʨʦʜʘʝʪ ʩʳʨʴʝ?  ʆʪʚʝʪ ʦʯʝʚʠʜʝʥ, ʘ ʥʝʯʝʛʦ 

ʠʤ ʧʨʦʜʘʚʘʪʴ. ɹʫʜʴ ʫ ʥʠʭ ʩʳʨʴʝʚʳʝ ʨʝʩʫʨʩʳ ʢʘʢʠʝ ʫ ʥʘʩ, ʦʥʠ ʙ ʧʨʦʜʘʚʘʣʠ, ʘ ʥʝ ʩʪʨʦʠʣʠ ʙʳ 

ʠʩʢʫʩʩʪʚʝʥʥʳʝ ʦʩʪʨʦʚʘ ʚ ʦʢʝʘʥʝ. ʌʠʰʢʘ ʟʘʢʣʶʯʘʝʪʩʷ ʚ ʪʦʤ, ʯʪʦ ʫ ʗʧʦʥʠʠ ʥʝʪ ʨʝʩʫʨʩʦʚ ʠ ʟʝʤʝʣʴ, ʘ 

ʈʦʩʩʠʷ ʙʦʛʘʪʝʡʰʘʷ ʩʪʨʘʥʘ ʚ ʧʣʘʥʝ ʟʝʤʝʣʴ ʠ ʨʝʩʫʨʩʦʚ, ʦʥʘ ʚʧʦʣʥʝ ʤʦʞʝʪ ʧʨʦʞʠʪʴ ʟʘ ʩʯʝʪ ʨʝʥʪʳ ʠ 

ʵʢʩʧʦʨʪʘ ʩʳʨʴʷ,  ʦʥʘ ʠ ʧʨʦʞʠʚʘʣʘ ʟʘ ʩʯʝʪ ʵʪʦʛʦ. ʀ ʵʪʦ ʥʝ ʪʦʣʴʢʦ ʩʧʘʩʘʣʦ ʵʢʦʥʦʤʠʢʫ ʈʦʩʩʠʠ, ʥʦ ʠ 

ʫʢʨʝʧʣʷʣʦ ʥʘʩʪʦʣʴʢʦ, ʯʪʦ ʧʦʟʚʦʣʠʣʦ ʈʦʩʩʠʠ ʧʦʜʥʷʪʴʩʷ ʙʣʘʛʦʜʘʨʷ ʩʳʨʴʝʚʳʤ ʦʪʨʘʩʣʷʤ, ʠ ʧʦʜʩʘʜʠʪʴ 

ɽʚʨʦʧʫ ʥʘ çʵʥʝʨʛʝʪʠʯʝʩʢʫʶ ʠʛʣʫè, ʧʨʠ ʵʪʦʤ ʠʩʧʦʣʴʟʫʷ ʛʘʟʦʚʫʶ ʠ ʥʝʬʪʷʥʫʶ ʪʨʫʙʫ ʚʤʝʩʪʦ ʪʘʥʢʦʚ ʠ 

ʘʨʪʠʣʣʝʨʠʠ. ɺʩʧʦʤʥʠʤ: ɽʣʴʮʠʥ ʥʠʢʘʢ ʥʝ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʣ ʪʘʢʠʝ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʠ ʛʘʟʦʚʦʡ ʠ ʥʝʬʪʷʥʦʡ 

ʪʨʫʙʳ, ʘ ʚ ʠʪʦʛʝ çʵʥʝʨʛʝʪʠʯʝʩʢʦ-ʩʳʨʴʝʚʘʷè  ʩʪʨʘʪʝʛʠʷ ʇʫʪʠʥʘ ʧʦʟʚʦʣʠʣʘ ʥʘʯʘʪʴ ʧʦʚʪʦʨʥʫʶ 

ʠʥʜʫʩʪʨʠʘʣʠʟʘʮʠʶ ʩʪʨʘʥʳ, ʠ ʚʦʩʩʪʘʥʦʚʠʪʴ ʵʢʦʥʦʤʠʢʫ ʥʘʩʪʦʣʴʢʦ, ʯʪʦ ʤʠʨʦʚʦʡ ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʠʡ 

ʢʨʠʟʠʩ ʥʘʰʘ ʩʪʨʘʥʘ ʧʝʨʝʞʠʣʘ ʦʪʥʦʩʠʪʝʣʴʥʦ ʙʝʟʙʦʣʝʟʥʝʥʥʦ ʚ 2008 ʛʦʜʫ, ʠ, ʩʝʡʯʘʩ, ʚ 2014 ï 2015ʛʛ. 
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ʏʝʤ ʙʦʣʴʰʝ ʨʝʩʫʨʩʦʚ, ʪʝʤ ʚʳʰʝ ʧʦʪʝʥʮʠʘʣ ʣʶʙʦʛʦ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ. ʀ ʝʩʣʠ ʢʪʦ-ʪʦ ʙʝʩʢʦʥʝʯʥʦ 

ʨʘʩʩʫʞʜʘʝʪ ʦ ʥʝʜʦʩʪʘʪʢʘʭ ʪʘʢʦʛʦ ʨʦʜʘ ʵʢʦʥʦʤʠʢʠ, ʦʥ ʧʨʦʩʪʦ ʣʫʢʘʚʠʪ. ʂʘʢ ʠʟʚʝʩʪʥʦ, ʪʘ ʞʝ 

ʂʘʥʘʜʘ ʚ ʙʦʣʴʰʠʭ ʦʙʲʝʤʘʭ ʧʦʩʪʘʚʣʷʝʪ ʪʦʧʣʠʚʦ ʚ ʉʐɸ, ʘ ɸʚʩʪʨʘʣʠʷ çʢʦʨʤʠʪè ʫʛʣʝʤ ʠ 

ʜʨʘʛʦʮʝʥʥʳʤʠ ʤʝʪʘʣʣʘʤʠ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ ʨʳʥʦʢ. ɼʘ ʠ ɺʝʣʠʢʦʙʨʠʪʘʥʠʷ ʪʘʢʞʝ ʜʝʣʘʝʪ ʩʝʨʴʝʟʥʫʶ ʩʪʘʚʢʫ 

ʥʘ ʜʦʙʳʯʫ, ʢʘʯʘʷ ʚ ʉʝʚʝʨʥʦʤ ʤʦʨʝ ʥʝʬʪʴ ʩʦʨʪʘ Brent. ʅʦ ʧʦʯʝʤʫ-ʪʦ ʥʠʢʪʦ ʚ ʟʜʨʘʚʦʤ ʫʤʝ ʠ ʪʚʝʨʜʦʤ 

ʨʘʩʩʫʜʢʝ, ʥʝ ʥʘʟʳʚʘʝʪ ʵʪʠ ʩʪʨʘʥʳ ʩʳʨʴʝʚʳʤʠ ʧʨʠʜʘʪʢʘʤʠ.  

ɺ ʢʘʢʦʡ-ʪʦ ʩʪʝʧʝʥʠ ʤʦʞʥʦ ʧʨʦʚʝʩʪʠ ʥʝʢʦʪʦʨʳʝ ʧʘʨʘʣʣʝʣʠ ʩ ʅʦʨʚʝʛʠʝʡ, ʢʦʪʦʨʘʷ ʪʘʢʞʝ ʥʝ 

ʚʭʦʜʠʪ ʚ ɽʉ, ʩʧʝʮʠʘʣʠʟʠʨʫʝʪʩʷ ʥʘ ʧʦʩʪʘʚʢʘʭ ʩʳʨʴʷ ʚ ɽʚʨʦʧʫ ʠ ʧʨʠ ʵʪʦʤ ʟʘʥʠʤʘʝʪ ʧʝʨʚʦʝ ʤʝʩʪʦ ʚ 

ʤʠʨʝ ʧʦ ʠʥʜʝʢʩʫ ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʯʝʣʦʚʝʯʝʩʢʦʛʦ ʧʦʪʝʥʮʠʘʣʘ, ʪʦ ʝʩʪʴ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʩʘʤʦʡ ʢʦʤʬʦʨʪʥʦʡ ʜʣʷ 

ʧʨʦʞʠʚʘʥʠʷ. ɼʣʷ ʩʨʘʚʥʝʥʠʷ: ʜʦʣʷ ʜʦʭʦʜʦʚ ʦʪ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʠ ʩʳʨʴʷ ʚ ɺɺʇ ʅʦʨʚʝʛʠʠ ï 14,5%, ʈʦʩʩʠʠ 

ï 16,9% ʧʦ ʜʘʥʥʳʤ 2013ʛ. 

ʍʦʪʷ, ʢʦʥʝʯʥʦ, ʫ ʥʘʩ ʩʚʦʠ ʤʘʩʰʪʘʙʳ ʠ ʩʚʦʷ ʩʧʝʮʠʬʠʢʘ, ʧʦʵʪʦʤʫ ʥʝʚʦʟʤʦʞʥʦ ʮʝʣʠʢʦʤ 

ʦʨʠʝʥʪʠʨʦʚʘʪʴʩʷ ʥʘ ʢʘʢʫʶ-ʪʦ ʢʦʥʢʨʝʪʥʫʶ ʩʪʨʘʥʫ, ʥʘʜʦ ʙʨʘʪʴ ʦʪ ʢʘʞʜʦʡ ʤʦʜʝʣʠ ʣʫʯʰʝʝ[1]. 

ʉʝʡʯʘʩ, ʘʢʪʠʚʠʟʠʨʦʚʘʣʠʩʴ ʜʠʩʢʫʩʩʠʠ ʧʦ ʧʦʚʦʜʫ ʪʦʛʦ, ʯʪʦ ʤʦʞʝʪ ʣʠ ʈʦʩʩʠʷ ʟʘʥʷʪʴ ʜʦʩʪʦʡʥʦʝ 

ʤʝʩʪʦ ʚ ʤʠʨʦʚʦʤ ʨʘʟʜʝʣʝʥʠʠ ʪʨʫʜʘ, ʦʩʪʘʚʘʷʩʴ ʩʪʨʘʥʦʡ ʧʨʝʠʤʫʱʝʩʪʚʝʥʥʦ ʵʢʩʧʦʨʪʠʨʫʶʱʝʡ 

ʥʝʦʙʨʘʙʦʪʘʥʥʦʝ ʩʳʨʴʝ ʠʣʠ, ʚ ʣʫʯʰʝʤ ʩʣʫʯʘʝ, ʧʦʣʫʧʨʦʜʫʢʪʳ, ʧʦʣʫʯʘʝʤʳʝ ʥʘ ʦʩʥʦʚʝ ʧʝʨʚʠʯʥʦʡ 

ʧʝʨʝʨʘʙʦʪʢʠ ʵʪʦʛʦ ʩʳʨʴʷ? 

ʉʘʤʳʡ ʦʯʝʚʠʜʥʳʡ ʦʪʚʝʪ ï ʥʝʪ, ʥʝ ʤʦʞʝʪ. 

ʅʘʣʠʯʠʝ ʩʳʨʴʷ - ʦʯʝʚʠʜʥʦʝ ʧʨʝʠʤʫʱʝʩʪʚʦ ʈʦʩʩʠʠ.  ʈʝʯʴ ʧʨʝʞʜʝ ʚʩʝʛʦ ʦ ʪʦʤ, ʯʪʦ ʜʘʞʝ ʚ 

ʨʘʤʢʘʭ ʩʳʨʴʝʚʦʛʦ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ ʝʩʪʴ ʥʝʤʘʣʦ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʝʡ ʜʣʷ ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʦʛʦ ʧʨʦʛʨʝʩʩʘ. 

ʅʝʦʙʭʦʜʠʤʦ, ʦʩʥʦʚʳʚʘʷʩʴ ʥʘ ʬʠʥʘʥʩʦʚʳʭ ʨʝʩʫʨʩʘʭ, ʧʦʣʫʯʘʝʤʳʭ ʦʪ ʵʢʩʧʦʨʪʘ ʩʳʨʴʷ, ʦʙʝʩʧʝʯʠʪʴ 

ʨʘʟʚʠʪʠʝ ʨʳʥʢʘ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʳʭ ʥʘʫʢʦʝʤʢʠʭ ʠ ʚʳʩʦʢʦʪʝʭʥʦʣʦʛʠʯʥʳʭ ʪʦʚʘʨʦʚ ʠ ʫʩʣʫʛ. ɺʝʜʴ 

ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʳʡ ʩʳʨʴʝʚʦʡ ʩʝʢʪʦʨ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʦʜʥʠʤ ʠʟ ʢʨʫʧʥʝʡʰʠʭ ʧʦʪʨʝʙʠʪʝʣʝʡ ʠ ʛʝʥʝʨʘʪʦʨʦʚ ʩʧʨʦʩʘ 

ʥʘ ʚʳʩʦʢʠʝ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʠ ʠ ʥʘʫʯʥʦ-ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʝ ʨʝʰʝʥʠʷ. ɺ ʵʪʦʤ ʧʣʘʥʝ, ʤʠʥʝʨʘʣʴʥʦ-ʩʳʨʴʝʚʳʝ 

ʨʝʩʫʨʩʳ ʜʦʣʞʥʳ ʩʣʫʞʠʪʴ ʦʩʥʦʚʦʡ ʜʠʚʝʨʩʠʬʠʢʘʮʠʠ ʵʢʦʥʦʤʠʢʠ, ʩʦʭʨʘʥʠʚ ʚ ʮʝʣʦʤ ʝʝ ʩʳʨʴʝʚʫʶ 

ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʥʦʩʪʴ.  

ɼʨʫʛʦʡ ʧʫʪʴ ï ʩʦʟʜʘʪʴ ʙʠʟʥʝʩʫ ʫʩʣʦʚʠʷ ʠ ʩʪʠʤʫʣʳ ʜʣʷ ʩʘʤʦʩʪʦʷʪʝʣʴʥʦʛʦ ʠʥʚʝʩʪʠʨʦʚʘʥʠʷ ʚ 

ʦʪʤʝʯʝʥʥʳʝ ʚʳʰʝ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʷ. ɹʠʟʥʝʩ ʧʦ ʧʨʠʨʦʜʝ ʩʚʦʝʡ ʩʢʣʦʥʝʥ ʢ ʧʦʣʫʯʝʥʠʶ ʤʘʢʩʠʤʘʣʴʥʳʭ 

ʜʦʭʦʜʦʚ ʟʘ ʤʠʥʠʤʘʣʴʥʦʝ ʚʨʝʤʷ. ʈʳʥʦʢ ʠ ʨʳʥʦʯʥʘʷ ʩʨʝʜʘ ʤʦʛʫʪ ʚʳʧʨʘʚʠʪʴ ʩʠʪʫʘʮʠʶ, ʥʦ ʮʝʥʦʡ 

ʦʯʝʥʴ ʙʦʣʴʰʠʭ ʩʦʮʠʘʣʴʥʳʭ ʠʟʜʝʨʞʝʢ ʠ ʢʨʠʟʠʩʦʚ. 

ʄʠʬ ʦ çʩʳʨʴʝʚʦʤ ʧʨʠʜʘʪʢʝè, ʚ ʢʦʪʦʨʳʡ ʷʢʦʙʳ ʧʨʝʚʨʘʱʘʝʪʩʷ ʨʝʬʦʨʤʠʨʫʝʤʘʷ ʈʦʩʩʠʷ, ʩʪʘʣ 

ʦʙʱʠʤ ʤʝʩʪʦʤ ʚ ʧʘʪʨʠʦʪʠʯʝʩʢʦʡ ʤʠʬʦʣʦʛʠʠ. ʉ ʪʦʯʢʠ ʟʨʝʥʠʷ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʛʦ ʨʘʟʜʝʣʝʥʠʷ ʪʨʫʜʘ 

ʢʘʞʜʘʷ ʩʪʨʘʥʘ ʷʚʣʷʝʪʩʷ çʧʨʠʜʘʪʢʦʤè. ɺ ʵʪʦʤ ʥʝʪ ʥʠʢʘʢʦʡ ʪʨʘʛʝʜʠʠ. ʄʦʞʥʦ ʩʢʘʟʘʪʴ, ʥʘʧʨʠʤʝʨ, ʯʪʦ 

ʗʧʦʥʠʷ ð çʪʝʭʥʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʡ ʧʨʠʜʘʪʦʢè ʤʠʨʘ, ʘ ʅʦʚʘʷ ɿʝʣʘʥʜʠʷ ð ʧʨʠʜʘʪʦʢ ʚ ʩʤʳʩʣʝ ʛʦʚʷʜʠʥʳ ʠ 

ʤʘʩʣʘ. ʊʝʟʠʩ ʦ ʪʦʤ, ʯʪʦ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʘʷ ʵʢʦʥʦʤʠʢʘ ʷʚʣʷʝʪʩʷ çʧʨʠʜʘʪʢʦʤè ʤʠʨʦʚʦʡ ʵʢʦʥʦʤʠʢʠ ð 

ʵʪʦ, ʧʦ ʩʫʪʠ, ʠʥʘʯʝ ʩʬʦʨʤʫʣʠʨʦʚʘʥʥʘʷ ʠʜʝʷ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʛʦ ʨʘʟʜʝʣʝʥʠʷ ʪʨʫʜʘ. 

ʊʘʢ ʠʣʠ ʠʥʘʯʝ, ʧʝʨʝʜ ʈʦʩʩʠʝʡ ʚʩʪʘʥʝʪ ʚʦʧʨʦʩ ʨʘʟʫʤʥʦʛʦ ʨʘʩʧʨʝʜʝʣʝʥʠʷ ʨʝʩʫʨʩʦʚ, ʯʝʛʦ ʤʳ ʥʝ 

ʜʝʣʘʣʠ ʚ ʧʦʩʣʝʜʥʠʝ ʜʚʘʜʮʘʪʴ ʣʝʪ. ʅʘʰʘ ʵʢʦʥʦʤʠʢʘ ʥʝ ʩʤʦʞʝʪ ʙʳʩʪʨʦ ʩʣʝʟʪʴ ʩ ʥʝʬʪʷʥʦʡ ʪʨʫʙʳ. ʅʦ 

ʪʝʧʝʨʴ ʫ ʥʘʩ ʝʩʪʴ ʰʘʥʩ ʥʘʫʯʠʪʴʩʷ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʵʪʠ ʨʝʩʫʨʩʳ ʜʣʷ ʙʫʜʫʱʝʛʦ ʨʘʟʚʠʪʠʷ. 

ʇʨʦʙʣʝʤʘ ʥʝ ʩʪʦʣʴʢʦ ʚ ʪʦʤ, ʯʪʦ ʫ ʈʦʩʩʠʠ ʩʳʨʴʝʚʘʷ ʵʢʦʥʦʤʠʢʘ, ʘ ʚ ʪʦʤ, ʢʘʢ ʨʘʩʭʦʜʫʶʪʩʷ 

ʜʦʭʦʜʳ ʦʪ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʠ ʩʳʨʴʷ, ʢʘʢ ʦʙʣʘʛʘʶʪʩʷ ʥʘʣʦʛʘʤʠ ʩʚʝʨʭʜʦʭʦʜʳ ʩʳʨʴʝʚʳʭ ʢʦʤʧʘʥʠʡ 

 

ʀʩʪʦʯʥʠʢʠ ʠ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʘ: 
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2. http://www.rg.ru/2012/06/09/primakov.html 
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STRUCTURAL AND LANDSCAPE RESEARCH  

INTERMOUNTAIN BASINS CENTRAL ASIA  

ʉʊʈʋʂʊʋʈʅʆ-ʃɸʅɼʐɸʌʊʅʆɽ ʀʉʉʃɽɼʆɺɸʅʀɽ 

ʄɽɾɻʆʈʅʓʍ ʂʆʊʃʆɺʀʅ ʉʈɽɼʅɽʁ ɸɿʀʀ 

 

Annotation: The structure of the landscape intermountain basins of Central Asia, consisting of the 

typological, regional and paragenetic complexes. When structural and landscape study of these 

complexes focuses on the study, mapping, classification, anthropogenic transformation, revealing the 

structural parts, giving a reliable material for qualitative and quantitative evaluation of each landscape 

complex. Structural and typological landscape analysis allows to make complex genetic series terrain 

types. According to the similarity of origin all types of terrain intermountain basins are grouped into the 

valley, lithogenic, ollohtogennye, aeolian, chemogenic, lake-alluvial, hydrogenous, glacial landscape and 

human genetic series. 

Key words: landscape sphere, landscape structure, typological complex paragenetic unit genetic 

unity, and lithogenic beds of landscapes, barrier effect, reclamation and remediation, the category of 

landscapes, genetic series of landscapes. 

ɸʥʥʦʪʘʮʠʷ: ʨʘʩʩʤʘʪʨʠʚʘʝʪʩʷ ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ ʣʘʥʜʰʘʬʪʦʚ ʤʝʞʛʦʨʥʳʭ ʢʦʪʣʦʚʠʥ ʉʨʝʜʥʝʡ 

ɸʟʠʠ, ʩʦʩʪʦʷʱʘʷ ʠʟ ʪʠʧʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʭ, ʨʝʛʠʦʥʘʣʴʥʳʭ ʠ ʧʘʨʘʛʝʥʝʪʠʯʝʩʢʠʭ ʢʦʤʧʣʝʢʩʦʚ. ʇʨʠ 

ʩʪʨʫʢʪʫʨʥʦ-ʣʘʥʜʰʘʬʪʥʦʤ ʠʩʩʣʝʜʦʚʘʥʠʠ ʵʪʠʭ ʢʦʤʧʣʝʢʩʦʚ ʦʩʦʙʦʝ ʚʥʠʤʘʥʠʝ ʫʜʝʣʷʝʪʩʷ ʠʟʫʯʝʥʠʶ, 

ʢʘʨʪʦʛʨʘʬʠʨʦʚʘʥʠʶ, ʢʣʘʩʩʠʬʠʢʘʮʠʠ, ʘʥʪʨʦʧʦʛʝʥʥʦʡ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʠ, ʚʳʷʚʣʝʥʠʶ ʩʪʨʫʢʪʫʨʥʳʭ 

ʯʘʩʪʝʡ, ʜʘʶʱʠʡ ʥʘʜʝʞʥʳʡ ʤʘʪʝʨʠʘʣ ʜʣʷ ʢʘʯʝʩʪʚʝʥʥʦ-ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʝʥʥʦʡ ʦʮʝʥʢʠ ʢʘʞʜʦʛʦ 

ʣʘʥʜʰʘʬʪʥʦʛʦ ʢʦʤʧʣʝʢʩʘ. ʉʪʨʫʢʪʫʨʥʦ-ʣʘʥʜʰʘʬʪʥʳʡ ʘʥʘʣʠʟ ʪʠʧʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʭ ʢʦʤʧʣʝʢʩʦʚ 

ʧʦʟʚʦʣʷʝʪ ʩʦʩʪʘʚʠʪʴ ʛʝʥʝʪʠʯʝʩʢʠʝ ʨʷʜʳ ʪʠʧʦʚ ʤʝʩʪʥʦʩʪʠ. ʇʦ ʩʭʦʜʩʪʚʫ ʧʨʦʠʩʭʦʞʜʝʥʠʷ ʚʩʝ 

ʪʠʧʳ ʤʝʩʪʥʦʩʪʠ ʤʝʞʛʦʨʥʳʭ ʢʦʪʣʦʚʠʥ ʩʛʨʫʧʧʠʨʦʚʘʥʳ ʚ ʜʦʣʠʥʥʳʝ, ʣʠʪʦʛʝʥʥʳʝ, ʦʣʣʦʭʪʦʛʝʥʥʳʝ, 

ʵʦʣʦʚʳʝ, ʭʝʤʦʛʝʥʥʳʝ, ʦʟʝʨʥʦ-ʘʣʣʶʚʠʘʣʴʥʳʝ, ʛʠʜʨʦʛʝʥʥʳʝ, ʛʣʷʮʠʘʣʴʥʳʝ ʠ ʘʥʪʨʦʧʦʛʝʥʥʳʝ 

ʣʘʥʜʰʘʬʪʥʳʝ ʛʝʥʝʪʠʯʝʩʢʠʝ ʨʷʜʳ. 

ʂʣʶʯʝʚʳʝ ʩʣʦʚʘ: ʣʘʥʜʰʘʬʪʥʘʷ ʩʬʝʨʘ, ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ ʣʘʥʜʰʘʬʪʘ, ʪʠʧʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʡ ʢʦʤʧʣʝʢʩ, 

ʧʘʨʘʛʝʥʝʪʠʯʝʩʢʘʷ ʝʜʠʥʠʮʘ, ʛʝʥʝʪʠʯʝʩʢʦʝ ʝʜʠʥʩʪʚʦ, ʣʠʪʦʛʝʥʥʳʝ ʠ ʭʝʤʦʛʝʥʥʳʝ ʣʘʥʜʰʘʬʪʳ, 

ʙʘʨʴʝʨʥʳʡ ʵʬʬʝʢʪ, ʤʝʣʠʦʨʘʮʠʷ ʠ ʨʝʢʫʣʴʪʠʚʘʮʠʷ, ʢʘʪʝʛʦʨʠʷ ʣʘʥʜʰʘʬʪʦʚ, ʛʝʥʝʪʠʯʝʩʢʠʡ ʨʷʜ 

ʣʘʥʜʰʘʬʪʦʚ. 
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Landscape of the Earth's natural systems characterized by diversity and complexity of the structure, 

where the landscape complexes of different taxonomic rank closely interrelated and constantly going on 

between metabolism and energy. Currently, geographers, landshaftovedami are three categories of natural 

systems: typological, regional and paragenetic representing the system of taxonomic units. They require 

unique approaches and methods of studying, mapping and classification as well as the development of 

each individual system of taxonomic units. Typological, regional and paragenetic natural complexes, 

being in close conjunction with each other and interact with each other, define the scope of the complex 

structure of the landscape. Therefore, study of the structure of the landscape sphere of the Earth as a 

whole and its individual regions is the most important task of modern landscape science [1.r.224]. 

Structural studies of large-landscape intermountain basins of Central Asia in connection with the 

development of large arrays of lands suitable for irrigation and rational use of natural resources in the 

economy has certainly theoretical and practical importance. It is closely connected with the problem of 

identifying the structural parts of the typological, regional and paragenetic landscape complexes, 

forecasting changes in their morphological structure, boundaries and the transformation under the 

influence of natural (endogenous and exogenous) and anthropogenic processes, as well as the formation 

of a qualitatively new natural-territorial complexes. 

Under the structure of the majority of landshaftovedov understand the morphology of natural 

complexes of different taxonomic ranks. F.N.Milkov call them structural or typological units [2,207s.]. 

According VBSochava, "the structure of the landscape represents a set of elementary geosystems (with 

different relationships between their components) characterized by a seasonal rhythm and forming a 

series of rows and transformation, as well as various combinations of mosaic" [3.s.50-59] . V.I.Bulatov 

under the structure of the landscape understands the nature of relationships between components 

(dynamic phenomena with spatial and temporal variability) or morphological units ("geometric" 

phenomenon mostly to the spatial variability) [4.s.21-23]. 

However, the term "structure" is applicable not only to the regional landscape, but also to the 

typological and paragenetic complexes. The structure of each taxonomic unit of typological mapping is a 

combination of a number of specific landscapes. For example, the structure type is determined by the 

logical combination of tracts facies and structure of the type of terrain - a combination of natural 

boundaries. Gully system, which is elementary paragenetic landscape complex consists of a trough drain 

the ravine and alluvial fans, which are parts of the elementary morphological paragenetic complex and 

determine its structure. Thus, the term refers to the internal structure of the morphological structure of all 

types of landscapes of different taxonomic rank. From this we can make the following definition: "the 

structure of the landscape - it is a set of interrelated specific natural and man-made systems that make up 

the internal structure of all kinds of landscape categories (regional, typological and paragenetic) of 

different taxonomic rank that exhibit dynamic phenomena with spatial and temporal variability" [ 

5.c.113-119]. 

When structural-typological study of landscape, regio-nal and paragenetic complexes larger 

intermountain basins of Central Asia, particular attention will be paid to issues such as research, mapping, 

classification, physical and geographical division taking into account the anthropogenic transformation of 

landscapes, the analysis of paragenetic relationships territorially contiguous natural systems and thus 

revealed the structural portion of each of the three categories of landscape, giving a reliable material for 

the qualitative and quantitative assessment of each individual natural territorial complex in terms of their 

agricultural development and rationalo use. In all stages of analyzing the structure of the typological, 

regional and paragenetic landscape complexes categories based principle of natural human compatibility, 

as large intermountain basins of Central Asia are a combination of natural and man-made landscapes. 

Structural and landscape study is one of the leading destinations in the physical geography on 

which within large intermountain basins of Central Asia identified and analyzed the typological, regional 

and paragenetic complexes having their system of taxonomic units, revealing the inner content and 
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morphological structure of each of the above systems. Typological complexes, in contrast to regional and 

paragenetic characterized disjunctive area and their distribution are not considered with the boundaries of 

regional and paragenetic units. They are distinguished and classified on the basis of uniformity and 

analogy, ie external similarity of geographical complexes and do not have a genetic unity. 

Structural and landscape analysis typological complexes allows to make a number of genetic types 

of terrain. Each genetic series combines several types of terrain and their variants. All types of terrain 

large intermountain basins of Central Asia according to the similarity of origin can be grouped into the 

following genetic series: 1. valley landscapes (tugai, delta, floodplain-terraced desert, semi-desert 

mountain-valley terrain types). 2. Allohtogennye (proluvial) landscapes (mezhadyrno-plains and foothills, 

flat semi-desert terrain types with stony desert, semi-desert-loess and loess-steppe foothill-plains options. 

3. lithogenicity landscapes (outlier-lowland and semi Adyrna types of terrain with rocky -pustynnym, 

loess-steppe Adyrna options). 4. Aeolian landscapes (aeolian sandy desert-type terrain. 5. chemogenic 

landscapes (solonchak desert-type terrain with its variants - ordinary salt marshes, salt marshes and salt 

marshes meadow sor). 6. lacustrine alluvial landscapes (lake-terraced deserted lakeside plain-

accumulative types of terrain and lake-water landscapes). 7. Hydrogenous landscape (meadow marsh saz 

type of terrain with meadow, wetland, meadow and marsh and bog meadow saz options). 8. glacial 

landscapes (chukurny moraine-hilly terrain type). 9. Anthropogenic oasis landscapes (foothill plain oasis, 

floodplain-terraced oasis, delta oasis and mountain-valley oasis types of areas). 

In addition to the above, in large intermountain basins of Central Asia occupies a special place 

climatogenic genetic series of landscapes, the occurrence of which is closely associated with increased 

barrier effect of a climate conducive to the formation of the landscape barrier shade and foot barrier. 

Consequently, on the western slopes of windward large intermountain basins of Central Asia is 

dominated by desert landscapes, and on the eastern slopes of the leeward - the steppe, which in the 

genesis and history of the named barrier landscape. 

Regional systems - physiographic complexes having individual structure, genetic unity, territorial 

integrity and originality in space. All regional units - district, the county, the province identified within 

the larger intermountain basins of Central Asia, as well as other areas, separated in the development 

process of the Earth's landscape and are a product of its spatial and temporal differentiation. Structurally 

complex regional landscape analysis provides an opportunity to identify not only the natural qualitative 

characteristics of each province, district and region, but also the quantitative nature of the components, 

the morphological structure of the region, which form a natural combination of a single integrated 

physical-geographical complex. 

Paragenetic complex is spatially adjacent, nested complex system integrity and interconnected 

complexes of different taxonomic rank, which are based on the active exchange of matter and energy. 

Viewed different macro - meso - micro - and basic paragenetic complexes. Typical examples of 

paragenetic complexes are mountain-plain intermountain basins - surrounding hillside, river basin, an 

oasis ï at oasis band. 

Structural and landscape research is of great importance in the application of theoretical principles 

and methods of modern landscape science to the solution of pressing economic problems, which are 

important for the Republic of Uzbekistan. These are the most important tasks of the management of 

natural resources, protection of nature and environment, quality assessment and reclamation of landscape-

typological complexes mining and industry reclamation systems, forecasting changes in natural 

conditions under the influence of natural and anthropogenic sources, etc. 
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FORMING AND STABLE DEVELOPMENT OF OASIS LANDSCAPES OF UZBEKISTAN  

 

Annotation. Analyzing formation and development of anthropogenic oasis landscapes, which take 

great place in the structure of  landscapes of the surface of the earth. They are studied by means of the 

pale geographical, historic-genetically and archeological methods. Oases have been founded of by 

human activity for many centuries by means of opening new lands and irrigating arid zones. Oases 

landscapes which are consist of urban and rural residential, irrigational and agro landscapes which are 

controlled by human geosystems. 

Key words: oasis landscape, Zarafshan cavus, pal eolith, neolith, Holocene, Bronze Age, 

residential landscape, stable development, geo ecology, cartography.   

 

Nowadays anthropogenic oasis landscapes are historical categories which play in the system of geo 

systems and they are the inseparable member of these systems. The creation, the formation and the 

history of development of anthropogenic oasis landscapes regard to one part of geological period and they 

play great role in the development of the sphere of landscapes. To know the history of the forming and 

creation of any anthropogenic oasis landscapes, it should be studied their development period by the 

methods of archeological, historic-genetic, pale geographic. K. K. Markov, F.N.Milkov, V.S,Djekulin, 

V.A.Nikolaev, A.A.Abdulkosimov and others researched the history of the forming of anthropogenic 

oasis landscapes and defining their ages.  

Moreover, they indicated all geosystems, even morphologic structure of every regional 

anthropogenic oasis landscapes are the historical category.  

 Anthropogenic oasis landscapes according to the zonal division character were created and 

developed in different period of time in different regions. According to the information of  F.N.Milkov 

[2], V.S.Djekulin and E.A.Skupinova the creation of the anthropogenic landscapes of middle and northern 

latitudes of Eastern European plains started in the period of neolith, in the taiga zone, in the northern part 

of European plains are created a bit of later, in the territory of surroundings of the Mediterranean sea and 

in Central Asia it was started from the age of Mesolithic even so upper neolith period.  

A.A. Abdulkasimov [3], analyzing the history of the stable development and their creation of the 

anthropogenic oasis landscapes in the territory of Central Asia and Uzbekistan, he explained that they 

were created and developed by the influence of human activity in different geographical and 

archeological period of time. 



International Scientific Journal  EURO-AMERICAN SCIENTIFIC COOPERATION   Vol. 11 
 

11 
 

A.A. Abdulkasimov [3] clarified the following big historic-geographic centers anthropogenic oasis 

landscapes in Central Asia and Uzbekistan territory: Southern-eastern Turkmenistan, South 

Turkmenistan, Southern-Western Turkmenistan, South Uzbekistan, Khorezm, Fergana, South Kyzyl-

Kum and Samarkand historical-geographical centers. These centers are differentiated according to and 

forming. As above mentioned, according to the creation and formation Samarkand as the historical-

geographical center is included in the territory of Zarafshan George canyon canvus. 

The influence of ancient primitives to the as the natural landscape complexes in the Zarafshan 

canvus territory, and it regards to before 100-40 thousand year to the period of Pleistocene or 

archeological Middle Paleolithic age.     

The residence of ancient primitives in the Zarafshan cavus was in the left side of Zarafshan 

mountain range of Omankutan cage and near the spring of ancient Kutirbuloq which is situated in the 

prolivial  canyon in the territory of  Narpay region. According to the information of D.N.Lev (1967) 

ancient primitives of Neanderthal types lived in the residence regarding to the middle Paleolithic age. 

They are influences to the nature of their residence and the world of wild animals. Pale zoological 

materials which were founded from the residence of middle pal eolith. The materials of the age of pale 

zoological can prove this statement.  

 For instance, the people who lived in the cave of Omon Kutan did hunting and it was found from 

the archeological excavations the remnants of the bones of deer, rabbit, beer and other ancient animals 

and this place is called as the cultural layer. About 10 thousand stone instruments and other different 

things which were made of the stone were found in the settlement of Kutirbulok. Labor instruments: 

scrapers, edged knives, stone instruments like lance which made of diorite, quartz and other stone 

materials. In conclusion, ancient primitives used the metal combustions as there are the basic of natural 

landscapes.  

 In high Pleistocene the people left the cages of the mountains gradually and they settled in the 

center of the Zarafshan canvus, in big stream deltas, surface terrace of the Zarafshan River. 40-12 

thousand year before in the period of high Paleolithic age the people settled near the lake in the central 

part of nowadays Samarkand. This settlement was researched detailed by the archeologist D. N. Lev [4], 

and M.J.Jurakulov [5] and they found this place the settlement of ancient people. The ancient people who 

lived in the high Paleolithic age built open place settlements, used the trees by cutting, did hunting, held 

the fish, and did picking- up and other agricultural activities.  In this period of time as the influence of 

agricultural activity of people the landscapes of the valleys and their deltas were changed. 

About 7500 hunting and labor instruments which were found from the settlement of Samarkand as 

A. Askarov and D.N.Lev [6] defined were made of the heavy mountain metals as excavated from the Hill 

of Chupan Ota green silicon, diorite, gneiss and other metals. The people of high Paleolithic age hunted 

the horses like Prejevalskiy horses, wild camels, different kinds of deer, Pleistocene rabbits and doing this 

activity they influenced the world of nature and the world of animal. 

It was found the residence regarding to the neolith in the Zarafshan canvus. They are Tim and 

Sazagon settlements which are situated 27 km southern-west from Samarkand in the bank of Sazagonsoy. 

In this period of time the people were armed with the weapons of stone, bow, edged arrows and they did 

hunting and picking-up. The people of neolith in their primitive household activity were busy with 

hunting and picking- up the fruits and they influenced the world of animals and plants. This period can be 

counted as the middle part of Holocene and 6-5 year before this period of time. The above mentioned 

information shows that, the influence of the ancient people of Zarafshan canvus from the age of 

Pleistocene till the middle Holocene and their household activity to the natural landscapes can be counted 

as the quality character. In this period the conditions were formed gradually creating the anthropogenic 

landscapes.  

In the high Holocene in the Zarafshan canvus created new branch of household activity 

differentiating as the household activity of primitive people.  This period is called Bronze Age (before 3, 
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5-2 thousand years before) and in this period of time it was formed farming and livestock- breeding. The 

creation of farming and livestock- breeding created the cultural basis in some societies in the Zarafshan 

canvus, widened and it gave the opportunity to communicate and train the tribes with each other.  

In the Bronze Age it was created 2 new group and they reflected the two new agricultural chain: 

livestock- breeding and farming. The resistance regarding to the Bronze Age was found in Navkatepa 

near Kattakurgan. Other two more resistance regarding to this period of time was found in   the village of 

Muminobod which is crossed by the river stream from the prolluvial -alluvial plain and it is situated in  

left bank of the river of Zarafshan. According to the information of A.Askarov and D.N.Lev [6] it was 

found in the area among the anthropogenic layer there were ceramic dishes decorated with different kinds 

of embroidered ornaments, silver chains, gold rings, pearl necklace, and coral necklace. In the Bronze 

Age people lived  in the region of mountains, waste lands, deserts, plains and they used the complex of 

natural landscape as the pasture. As widening the average of livestock and breeding those in the special 

complexes of natural landscapes of mountainous area for a long time caused digression process. As a 

result the degree of the fertility of deserts, plains reduced.  

The people of the tribe living in the valleys and big river streams in the Bronze Age did farming. It 

was formed different kinds of anthropogenic landscapes connecting to the civilization of the society from 

the first part of Bronze Age in the high Holocene period. At that period farming with hand labor played 

an important role. In the Bronze Age people learnt ploughed the ground, planted the wheat, millet, barley 

and as well as they dag the ground for the irrigation of their lands with canals. For this reason the natural 

landscapes of the high delta of water streams and terraces in Zarafshan canvus were changed and it was 

created in its turn.  At that period according to the enlarging of the territory of the lands gradually, it 

influenced the number of valley landscapes, enlarging the opportunity of city landscapes [7]. 

It is important to indicate that, in the Bronze Age the influence of the natural landscape complexes 

by human was changed from the quantity degree to the quality degree. 

Moreover, in the territory of farming lands cultural plants were changed with natural plants. It was 

formed new agro irrigational cover in the soil, in the descent places resulted irrigational erosion appeared 

anthropogenic canyons. But, anthropogenic landscapes which were appeared in the first part of high 

Holocene are especially their valley landscape type is the local peculiarity. In the Bronze Age people also 

trained with art according to their period and culture. It was found more than 50 pictures of primitive 

people in the process of hunting wild animals in the rocks of Qoramoksoy valley in the Gubdan Mountain 

and rocky stones of Ellisoy valleys of Koratepa Mountain which is situated more than 20 kilometers from 

the south of Samarkand city. In the stones there was a picture of goat, camel, and other animals with the 

horseman and hunter. Archeologists indicate that, these pictures regard to the bronze and iron age.  

The high Holocene is called the time of Iron Age by the Archeologists. In this period of time the 

financial condition and labor instruments were changed to iron, it was created the stratified system, big 

countries appeared. From the year of B.C 1000 the civilization of the people were accelerated from the 

period of ruling iron in the cultural life of people. From that period of time the usage of technical 

instruments grew and humankind had knowledge how to use the rules of nature and to implement it in his 

daily life intelligently. As well as in this period new degree of researching thoroughly the landscape 

complexes of Zarafshan canvus began.  

At that time some city landscapes were created in the north side of the Zarafshan mountain ranges 

and the north side of Yangirabot district of Xatirchi region. They are Afrosiab, Kofirqalôa, Chuldortepa, 

Quldortepa, Ishtixon, Rabinjon, Dabusiya, Kushaniya, Xujakurgon and others. Nowadays these ancient 

cities were strongly eroded and went into ground and they are considered as the ancient landscapes.  

As the widening of the territory of city and village landscapes, becoming the stratified system and 

new countries in Zarafshan canvus caused the appearing big cultural centers as Sugd and Afrosiob.  At 

the end of the age of Iron Age people trained with farming and live stocking activities, besides they dag 
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the raw materials and minerals. They dag silver, iron, salt from the around mountains.  For this reason it 

was appeared local characteristic technogenic anthropogenic landscapes.  

As the information of the archeologists, the primitive people of Paleolithic age   living in the cages 

of high mountainous areas of Surkhandarya and Kashkadarya were interconnected with the nature. Their 

first activity was hunting and in influences the ecosystem of the wild animals. There was a cage of the old 

primitivesô residence near the Hazrati basher valley far from 30 kilometer north- west part of 

Kashkadarya region regarding to the age of Paleolithic age. The first negative affect influenced by the old 

primitives can be seen in this Kashkadarya region.  

B.C IX-VIII centuries in the Bronze Age there was initial landscapes and village landscape and 

they began their farm landing, it can be seen in the stream of Burjarsoy.  

They are the most ancient settlement of the primitive which were found by the archeologists. B.C 

in the middle of the first thousands the irrigational farming was developed and cultivated landscapes were 

erected in the huge regions such as Navtak and Ksanippa. B.C V-I centuries the biggest part of the 

Kashkadarya region regarded to the Greek- Bactrian, Conga and Keshena states and irrigational units 

were erected and the irrigational farming developed. So, valley landscapes, agro landscapes areas and 

areal were increased in this region.  

The first years of the A.D agro landscapes and irrigational landscapes were formed in the regions 

of downhill of Naxshab anthropogenic valley landscapes and the high part of Kesh anthropogenic 

landscapes of Kashkadarya valley and from these anthropogenic landscapes cultural centers, town 

landscapes and other irrigational landscapes were formed.  A.D VI-VII the remainder of the old city and 

around this part the valley city landscapes were appeared. At that time the appearance of Nasaf valley 

landscape was greatly changed.  In the XIV century it was founded Karshi valley landscape. [8] 

It can be seen the real appearance of the development of irrigational branches and irrigational 

farming at the time of Temuridôs empire. At that time new channels, reservoirs were erected.  It was 

reconstructed Monas Channel (afterwards it was called Eski Ankhor) and it gave the new great 

opportunity to the supplement with water of the landscapes, to the development of the agro landscapes, 

irrigational and valley landscapes in the road of Karshi for many years. At the time of Temurids 

Shakhrisabz valley landscape was developed greatly. Nowadays the architecture of Oksaroy landscape as 

the structure of the Shakhrisabz valley landscape is keeping as the rare archeological monument. The 

historical rare monument and the design of anthropogenic landscape which was built around monument 

are attracting the foreign tourists.  

Ancient Kesh city has been called as Shakhrisabz (Kuk shahar) from the XIII century. It was found 

and researched some ancient settlements of remainders by the archeologists in the region of Kashkadarya. 

As an example, we can count Kurgontepa, Jangaltepa, Ovultepa, Kushtepa, yerkurgon, Kaspitepa and 

other settlements.  They are the burial landscapes.  

From the fifties of XX century anthropogenic oasis landscapes, agro landscapes and city building 

landscapes developed greatly as the usage of water-land resources in the Kashkadarya valley. As a result 

of building the water reservoir and magisterial channels, the agricultural geo systems of deserts, land 

made reclamation and city building reclaimed and the oasis village landscapes and city oasis landscapes, 

agro landscapes developed and Muborak, Nishon, Tolimarjon, Yangiobod, Kasbi, Navruz, Shirinobod, 

Kukdala, Dustlik and other cultural settlements were built.  

Moreover, different types of anthropogenic landscapes, oasis landscapes, agro landscapes, and city 

and village landscapes were greatly developed in the mountainous prolluvial plains, in the terraces, in the 

alluvial plains of Zarafshan River, in some areas of Zarafshan River of high Holocene. Especially, the 

areal of oasis landscapes are increasing in Zarafshan River valley area than in the mountainous area. The 

role of nowadays, the newest period is great in the development of the village landscapes and city 

landscapes, the increasing of agro landscape areas in the Zarafshan Canyon. Nowadays human kind is 

armed with technical instruments, used the atom energy, farmed the cosmic, knew how to use the atomic 
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energy, built new water reservoir and huge magisterial channels and reclaimed the lands. As a result, 

anthropogenic oasis landscapes developed and stretched the continuous wide line from the east part to the west 

part of the Zarafshan Canyon.   

In the newest period the people who lived in the Zarafshan Canyon used the natural landscape 

complexes and they tried to change them completely. It caused the happening of the most foreseeable 

important problems which were caused the positive and negative changes of the natural local and regional 

conditions during to the influence of the anthropogenic, environmental defending and geo ecological factors. It 

caused the complex researching of the oasis landscapes of Uzbekistan, to research completely the geo 

ecological conditions, defending and to mapping different kinds of geographic information according to the 

gathered ideas.  
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ASYMMETRY OF THE LANDSCAPE COMPLEXES AND THEIR FORMATION  

 

 Annotation. The influence of the technogenic, geological and geo-morphological, orographic, 

barrier, insolation, exposition, hydrogenous factors, endogenous processes as well as causal effects on the 

formation of the asymmetry landscape complexes are outlined in the article. The concept of the complete 

morphological and incomplete structural classes and the genetic types of the asymmetry landscapes. 
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Any geographic object existing in geographic shell and the landscape sphere and the happened event 

and process in it are always in touch with the environment relatively, they will continue to be in touch with 

each other. If the geographic object appears in the same symmetric environment in the nature, develops 

sustainably, it will be well arranged and be flawless, the dynamic balance may be kept optimally between its 

all structural parts. Usually the natural geographic environment which surrounds us in time and space never 

was the same. Different internal (endogenous) and external (exogenous) processes which happen in the nature, 

because of the cause and effect the full symmetry of the nature will be destroyed, some of its elements will 

change and disappear partly. As a result items and events will pass to non symmetric, more precisely to 

asymmetrical situation. (1, p. 6-8). 

How intensive and long-lasting will be the interaction between the natural geographic environment and 

geographic object, so the symmetric elementsô number will disappear a lot. In case the symmetric object is 

changed to asymmetric object. More precisely, any quantitative changes which occur in symmetry came out to 

qualitative changes and created and formed the asymmetry of the landscape complexes. Orographical barrier 

effect, geological, tectogen, relief, insolation, exposition, the shadow of the barrier, foot barrier and etc. factors 

play a leading role in forming and in sustainable development of landscape asymmetry. (2, pp 103-110). 

Symmetric case is one of the common fundamental principles which exist in geographic scope and 

landscape sphere. According to I. I.Shafranovsky (3) and Yu. A. Urtansev (4), symmetric case is an event 

which is specific to all geographic objects animate and inanimate nature developing in the conditions of the 

earthôs gravitational force. The scientific theory about symmetry was created and was motivated by French 

scientist, crystallographer A. Brave in the middle of the XIXth century. Its asymmetric views of the nature 

were used, especially to research living organisms and crystalline rock. Lui Paster motivated the dissymmetry 

of the organic compounds at the end of the XIXth century. He confessed the space as dissymmetrical band in 

his scientific views. A. V. Shubnikov input the concept of anti symmetry to the geographic sources in 1957. 

The author understands that anti symmetry is the positive and the negative equality of the forms that is, their 

balance. He showed the Arctic covered with ocean and Antarctica consisting of the mainland or from 

hemisphere of the mainland and the southern hemisphere of the oceans (5).  

It should be admitted that within the framework of the geographic objects may be in the symmetric, 

asymmetric, dissymmetric and anti symmetric cases existing in different zoom within the framework of the 

geographic scope and landscape sphere. A wide range of spreading the doctrine about symmetry in physical 

phenomenon, space, geology and crystallography has a great scientific and practical importance in Natural 

Geography and Landscaping. As it is known, according to the different reasons, the symmetric case from the 

largest total global scale to the zonal, regional and the smallest local (territorial) scale often has a breakdown 

feature. Therefore, the symmetric case is passed from the ideal module to asymmetric module as a result of 

turning aside. So, the changes and disorder of the symmetric elements will bring the origin, formation and 

sustainable development of asymmetric case in geographic objects. Ultimately, there will be originated the 

asymmetry of landscape complexes in the nature, there will be good opportunities in wide spreading them in 

landscape sphere and enlarging the range areas. 

The asymmetry of the landscape complexes requires to find its reflection and to wide spread their 

ranges in space and time, to develop and perfect the forming doctrine about this law and to create the methods 

in the same direction to commit in a large scale the scientific researches, to make scientific analysis all the 

events which create and form the landscape asymmetry and to develop based on this eco- ameliorative 

measures, to make implementation them to the life. This problem is one of the todayôs actual problems which 

are waiting to be resolved and one of the purpose and mission in front of the scientific researches carried out in 

the direction of the new landscape asymmetry of Landscaping (1. pp.6-8). 

The doctrine about the symmetry has been actively developing in Geology and Cristallography between 

the natural sciences. But fundamental scientific researches based on this actual problem had not been 

committed in a large scale in Geography and Landscaping. Theoretical and descriptive information devoted to 
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landscape asymmetry is described in the scientific works of F.N.Milkov, E.M.Murzayev, S.V.Kalesnik, 

A.A.Abdulkosimov, F.A.Maksyumov, E.M.Galiyeva and others. 

F.N.Milkov divided all the landscape complexes according to the shown asymmetry in the nature and its 

level of expressions into two grades: 1) full morphological asymmetry grade, 2) not full structural asymmetry 

grade. Full morphological asymmetry grade consists of landscape complexes which are formed and stable 

developed in geographic objects that the appearance is in the form of asymmetric relief. For example, there can 

be specified Zarafshan, Olay, Turkistan, and Tyanshan mountain ranges landscapes, the river valley 

landscapes, and sandy velvet. Not full structural asymmetry grade in the framework of symmetric condition of 

relief the landscape structures expression and formation the role of the relief is almost neutral, hillside 

exposure factor plays the main role. The fasion and urochishas with the north hillside and south hillside of the 

rounded hill in the symmetric form are not the same and they are not repeated exactly. If the similar fasion and 

urochishas are repeated their lower and upper borders will not pass from the same height. 

The orphographic factor plays an important role to originate the landscape asymmetry in mountainous 

countries. The Academy of Sciences range acting as an orphographic barrier divides Pamir which is the 

highest mountain areas in central Asia, into two parts ï Western and Eastern Pamir. Due to the orphographic 

factor summer is cool, winter is warm, the amount of rainfall will be about 183-227mm. in the west. But 

summer is warm, winter is cold and lasts long, the amount of rainfall will be 27-60mm. in the east and air 

temperature drops until 46ôC degrees. Glacier, high mountain desert and steppe landscapes are developed in 

the west, but stony and salt marsh desert landscapes are developed in the east. Although mountain space 

hollows have a symmetrical form that they have always the effect of barrier. Fergana, Issyk-Kul, and Olay 

hollows will be an example to the hollows in the symmetric type. The western part of hollows is situated in the 

barrier shadow but the eastern part of them is situated in the barrier foot. Air rainfalls will increase from 100-

200mm. to 500-600mm. from west to east in the hollows they cause to abound the variety of bio components 

in that direction, to form the zonal landscape complexes and to originate landscape asymmetry. As a result, 

desert, semi-desert and steppe landscape zones from west to east in Fergana and Issyk-Kul hollows, and semi-

desert and pasture steppe zones in Olay hollow will be exchanged one after another and will derive the 

landscape asymmetry. (Abdulkosimov,1990,2012) there are also tectogen, structural geologic, topogen, 

insolation, circulation, hydrogen, glyatsiogen, eologen and other genetic types of asymmetry have wide spread 

in the nature besides the above mentioned landscape asymmetry. So, the asymmetric case existing in the nature 

is one of the main geographic laws in the differentiation of the landscape sphere. 

There is an asymmetric law in the nature parallel with the symmetric law. The landscape asymmetry 

will appear on the basis of this law within the landscape sphere. Several natural geographical factors play a 

great role in the formation and stable development of the landscape asymmetry. Complex investigation of 

landscape asymmetry in global and regional zoom will make a great contribution to enrich and to perfect the 

scientific theory about it. 
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ʂʆʅʉʊʀʊʋʎʀʆʅʅʆ-ʇʈɸɺʆɺʓɽ ʆʉʅʆɺʓ ʆʍʈɸʅʓ ʆʂʈʋɾɸʖʑɽʁ 

ʇʈʀʈʆɼʅʆʁ ʉʈɽɼʓ: ʉʈɸɺʅʀʊɽʃʔʅʆ-ʇʈɸɺʆɺʆʁ ɸʅɸʃʀɿ 

 

ʉONSTITUTIONAL-LEGAL BASES OF THE PROTECTION OF ENVIRONMENT: 

COMPARATIVE-LEGAL ANALYSIS 

 

ɸʥʥʦʪʘʮʠʷ: ɺ ʩʪʘʪʴʝ ʧʨʦʚʦʜʠʪʩʷ ʩʨʘʚʥʠʪʝʣʴʥʦ-ʧʨʘʚʦʚʦʡ ʘʥʘʣʠʟ ʢʦʥʩʪʠʪʫʮʠʦʥʥʳʭ ʥʦʨʤ 

ʦʭʨʘʥʳ ʦʢʨʫʞʘʶʱʝʡ ʧʨʠʨʦʜʥʦʡ ʩʨʝʜʳ ʚ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥʝ, ʐʚʝʡʮʘʨʠʠ, ʀʪʘʣʠʠ, ʅʠʜʝʨʣʘʥʜʳ, 

ɹʦʣʛʘʨʠʠ, ʀʩʧʘʥʠʠ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʩʪʨʘʥ ʉʅɻ. ʇʨʦʚʝʜʝʥ ʘʥʘʣʠʟ ʦʩʥʦʚʥʳʭ ʧʦʣʦʞʝʥʠʡ ʢʦʥʩʪʠʪʫʮʠʠ 

ʫʢʘʟʘʥʥʳʭ ʩʪʨʘʥ. ɺʳʜʚʠʥʫʪʳ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʷ ʧʦ ʩʦʟʜʘʥʠʶ ʢʦʥʩʪʠʪʫʮʠʦʥʥʳʭ ʛʘʨʘʥʪʠʡ 

ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʭ ʧʨʘʚ ʛʨʘʞʜʘʥ.   

ʂʣʶʯʝʚʳʝ ʩʣʦʚʘ: ʢʦʥʩʪʠʪʫʮʠʷ, ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʝ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʦ, ʨʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦʝ 

ʧʨʠʨʦʜʦʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ, ʧʨʘʚʦ ʥʘ ʙʣʘʛʦʧʨʠʷʪʥʫʶ ʦʢʨʫʞʘʶʱʫʶ ʩʨʝʜʫ, ʦʭʨʘʥʘ ʧʨʠʨʦʜʳ. 

Annotation:  In the article analyzed comparative-legal aspects of constitutional norms of 

protection of the environmental in Uzbekistan, Switzerland, Italy, the Netherlands, Bulgaria, Spain, and 

also the CIS countries. The analysis is conducted on main norms of constitutions of the specified 

countries. Also offers on creation of the constitutional guarantees of the ecological rights of citizens are 

offered. 

Keywords:  constitution, ecological legislation, rational wildlife management, right to favorable 

environment, environmental protection. 

ʂʦʥʩʪʠʪʫʮʠʷ, ʷʚʣʷʷʩʴ ʦʩʥʦʚʥʳʤ ʟʘʢʦʥʦʤ ʩʪʨʘʥʳ, ʦʧʨʝʜʝʣʷʝʪ ʝʝ ʢʦʥʩʪʠʪʫʮʠʦʥʥʳʡ ʩʪʨʦʡ, 

ʩʦʟʜʘʝʪ ʤʦʱʥʳʡ ʧʨʘʚʦʚʦʡ ʬʫʥʜʘʤʝʥʪ ʜʣʷ ʚʩʝʭ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʥʳʭ ʦʪʨʘʩʣʝʡ, ʠ ʚ ʯʘʩʪʥʦʩʪʠ ʜʣʷ 

ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʛʦ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ. ʉʦʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦ ʨʦʣʴ ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʛʦ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ, ʚ 

ʯʘʩʪʥʦʩʪʠ, ʢʦʥʩʪʠʪʫʮʠʦʥʥʳʭ ʥʦʨʤ ʚ ʧʦʠʩʢʝ ʧʫʪʝʡ ʨʝʰʝʥʠʷ ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʭ ʧʨʦʙʣʝʤ, ʧʨʘʚʦʚʦʤ 

ʟʘʢʨʝʧʣʝʥʠʠ ʜʘʥʥʳʭ ʨʝʰʝʥʠʡ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʚ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʠ ʧʨʘʚ ʠ ʦʙʷʟʘʥʥʦʩʪʝʡ ʛʨʘʞʜʘʥ ʚ ʵʪʦʡ ʩʬʝʨʝ, ʠ 

ʚ ʮʝʣʦʤ ʚ ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʠ ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʡ ʧʦʣʠʪʠʢʠ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚ ʦʯʝʥʴ ʚʝʣʠʢʘ.  

ɺ ʯʘʩʪʥʦʩʪʠ, ʂʦʥʩʪʠʪʫʮʠʷ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ ʫʩʪʘʥʘʚʣʠʚʘʝʪ ʢʦʥʢʨʝʪʥʳʝ ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʝ 

ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ ʠ ʧʨʠʥʮʠʧʳ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʥʳ ʥʘ ʚʩʝʡ ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʠ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ. ʅʠ 

ʦʜʠʥ ʟʘʢʦʥ ʠʣʠ ʠʥʦʡ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʦ-ʧʨʘʚʦʚʦʡ ʘʢʪ ʥʝ ʤʦʞʝʪ ʧʨʦʪʠʚʦʨʝʯʠʪʴ ʝʛʦ ʥʦʨʤʘʤ ʠ ʧʨʠʥʮʠʧʘʤ. 

ɼʘʥʥʦʝ ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ ʫʩʠʣʠʚʘʝʪ ʚʣʠʷʥʠʝ ʂʦʥʩʪʠʪʫʮʠʠ ʚ ʫʩʪʦʡʯʠʚʦʤ ʨʘʟʚʠʪʠʠ ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʛʦ 

ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ. ɺʤʝʩʪʝ ʩ ʪʝʤ, ʘʥʘʣʠʟ ʥʦʨʤ ʂʦʥʩʪʠʪʫʮʠʠ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ ʧʦʢʘʟʳʚʘʝʪ 

ʦʪʩʫʪʩʪʚʠʝ ʥʦʨʤ, ʟʘʢʨʝʧʣʷʶʱʠʭ ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʝ ʧʨʘʚʘ ʛʨʘʞʜʘʥ. ʍʦʪʷ ʦʧʳʪ ʨʘʟʚʠʪʳʭ ʟʘʨʫʙʝʞʥʳʭ 

ʩʪʨʘʥ ʧʦʢʘʟʳʚʘʝʪ ʦʙʨʘʪʥʦʝ, ʪ.ʝ. ʚ ʢʦʥʩʪʠʪʫʮʠʷʭ ʙʦʣʴʰʠʥʩʪʚʝ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚ ʧʨʷʤʦ ʟʘʢʨʝʧʣʷʝʪʩʷ 

ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʝ ʧʨʘʚʘ ʛʨʘʞʜʘʥ.  

ɺ ʯʘʩʪʥʦʩʪʠ, ʚ ʧʦʩʣʝʜʥʠʝ ʛʦʜʳ, ʚ ʫʩʣʦʚʠʷʭ ʘʢʪʠʚʥʦʡ ʜʝʤʦʢʨʘʪʠʟʘʮʠʠ ʞʠʟʥʠ ʦʙʱʝʩʪʚʘ ʠ 

ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʦʡ ʧʦʣʠʪʠʢʠ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʵʢʦʣʦʛʠʟʘʮʠʠ ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʝʛʦ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ, ʚ 

ʢʦʥʩʪʠʪʫʮʠʷʭ ʨʘʟʥʳʭ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚ ʥʘʙʣʶʜʘʝʪʩʷ ʪʝʥʜʝʥʮʠʷ ʫʚʝʣʠʯʝʥʠʷ ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʭ ʧʦʣʦʞʝʥʠʡ. ɺ 
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ʦʪʣʠʯʠʝ ʦʪ ʢʦʥʩʪʠʪʫʮʠʡ, ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʠʭ ʚ ʪʝʯʝʥʠʠ ʜʣʠʪʝʣʴʥʦʛʦ ʚʨʝʤʝʥʠ (ʉʐɸ, ɺʝʣʠʢʦʙʨʠʪʘʥʠʷ, 

ʂʘʥʘʜʘ, ʅʠʜʝʨʣʘʥʜ)r, ʢʦʥʩʪʠʪʫʮʠʠ ʥʦʚʦʛʦ ʧʦʢʦʣʝʥʠʷ ʚʳʜʝʣʷʶʪ ʦʩʦʙʦʝ ʚʥʠʤʘʥʠʝ ʢ 

ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʤ ʦʪʥʦʰʝʥʠʷʤ. ɺ ʯʘʩʪʥʦʩʪʠ, ʘʥʘʣʠʟ ʢʦʥʩʪʠʪʫʮʠʡ ʪʘʢʠʭ ʩʪʨʘʥ ʢʘʢ ʀʪʘʣʠʷ (ʩʪ. 117), 

ʐʚʝʡʮʘʨʠʷ (ʨʘʟʜʝʣ 4), ɹʘʚʘʨʠʷ (ʨʘʟʜʝʣ 2), ɹʨʘʟʠʣʠʷ (ʩʪ. 20), ʂʠʪʘʡ (ʩʪ.ʩʪ.9-10), ɺʴʝʪʥʘʤ (ʩʪ.ʩʪ.29, 

84) [1] ʠ ʜʨ. ʪʘʢʞʝ ʷʚʠʣʠʩʴ ʪʦʤʫ ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʝʤ. ʂʨʦʤʝ ʪʦʛʦ, ʩʪʘʨʳʝ ʢʦʥʩʪʠʪʫʮʠʠ, ʚ ʯʘʩʪʥʦʩʪʠ ʚ 

ʩʪ. 21 ʂʦʥʩʪʠʪʫʮʠʠ ʅʠʜʝʨʣʘʥʜʳ ʦʪ 1814 ʛʦʜʘ ʪʘʢʞʝ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʘ, ʯʪʦ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʝ ʦʨʛʘʥʳ 

ʜʦʣʞʥʳ ʟʘʙʦʪʠʪʴʩʷ ʦ ʩʦʭʨʘʥʝʥʠʠ ʥʘʩʝʣʝʥʠʷ, ʟʘʱʠʪʝ ʠ ʫʣʫʯʰʝʥʠʠ ʦʢʨʫʞʘʶʱʝʡ ʩʨʝʜʳ [2].  

ʆʭʨʘʥʳ ʦʢʨʫʞʘʶʱʝʡ ʧʨʠʨʦʜʥʦʡ ʩʨʝʜʳ, ʨʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦʝ ʧʨʠʨʦʜʦʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ ʠ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʝ 

ʙʣʘʛʦʧʨʠʷʪʥʦʡ ʧʨʠʨʦʜʥʦʡ ʩʨʝʜʳ ʥʘ ʵʪʦʡ ʦʩʥʦʚʝ ʠʤʝʝʪ ʚʘʞʥʦʝ ʠ ʘʢʪʫʘʣʴʥʦʝ ʟʥʘʯʝʥʠʝ ʚ ʗʧʦʥʠʠ. 

ʗʧʦʥʠʷ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʩʪʨʘʥʦʡ, ʜʦʙʠʚʰʘʷ ʥʝʤʘʣʳʭ ʫʩʧʝʭʦʚ ʚ ʩʬʝʨʝ ʩʦʟʜʘʥʠʠ ʙʣʘʛʦʧʨʠʷʪʥʳʭ 

ʧʨʠʨʦʜʥʳʭ ʫʩʣʦʚʠʡ ʜʣʷ ʞʠʟʥʠ. ɺʥʝʜʨʷʷ ʵʬʬʝʢʪʠʚʥʳʝ ʩʠʩʪʝʤʳ ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʚ ʩʬʝʨʝ ʢʘʯʝʩʪʚʘ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʡ ʩʨʝʜʳ, ʗʧʦʥʠʷ ʥʝ ʪʦʣʴʢʦ ʧʨʝʜʦʪʚʨʘʪʠʣʘ ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʝ ʢʘʪʘʩʪʨʦʬʳ, ʥʦ ʠ ʫʣʫʯʰʠʣ ʨʷʜ 

ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʭ ʧʦʢʘʟʘʪʝʣʝʡ. ɺ ʗʧʦʥʠʠ ʮʝʣʠʢʦʤ ʦʪʢʘʟʘʣʠʩʴ ʦʪ ʠʜʝʠ, ʯʪʦ ʧʨʠʨʦʜʘ ʙʝʩʮʝʥʥʦ ʠ 

ʥʝʦʛʨʘʥʠʯʝʥʥʦ, ʝʛʦ ʤʦʞʥʦ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʩʢʦʣʴʢʦ ʫʛʦʜʥʦ ʠ ʙʝʟ ʧʨʝʧʷʪʩʪʚʠʡ. ɺ ʥʘʩʪʦʷʱʝʝ ʚʨʝʤʷ ʚ 

ʗʧʦʥʠʠ ʛʦʩʧʦʜʩʪʚʫʝʪ ʠʜʝʷ, ʦ ʪʦʤ, ʯʪʦ ʧʨʠʨʦʜʘ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʮʝʥʥʳʤ ʙʦʛʘʪʩʪʚʦʤ, ʠ ʝʛʦ ʩʣʝʜʫʝʪ ʙʝʨʝʯʴ 

ʠ ʩʦʭʨʘʥʠʪʴ ʜʣʷ ʙʫʜʫʱʝʛʦ ʧʦʢʦʣʝʥʠʷ [3]. ʅʘ ʩʝʛʦʜʥʷʰʥʠʡ ʜʝʥʴ ʗʧʦʥʠʷ ʠʜʝʪ ʧʦ ʧʫʪʠ 

ʢʦʥʩʪʠʪʫʮʠʦʥʥʦʛʦ ʟʘʢʨʝʧʣʝʥʠʷ ʧʨʘʚʘ ʛʨʘʞʜʘʥ ʥʘ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʡ ʠ ʯʠʩʪʦʡ ʧʨʠʨʦʜʥʦʡ ʩʨʝʜʳ. ɺ 

ʯʘʩʪʥʦʩʪʠ, ʩʪ. 25 ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʝʡ ʂʦʥʩʪʠʪʫʮʠʠ ʗʧʦʥʠʠ ʫʩʪʘʥʘʚʣʠʚʘʝʪ, ʯʪʦ ʚʩʝ ʠʤʝʶʪ ʧʨʘʚʦ ʥʘ 

ʧʦʜʜʝʨʞʘʥʠʝ ʤʠʥʠʤʘʣʴʥʦʛʦ ʫʨʦʚʥʷ ʟʜʦʨʦʚʦʡ ʠ ʢʫʣʴʪʫʨʥʦʡ ʞʠʟʥʠ. ɺʦ ʚʩʝʭ ʩʬʝʨʘʭ ʞʠʟʥʠ 

ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʦ ʜʦʣʞʥʦ ʧʨʠʣʘʛʘʪʴ ʫʩʠʣʠʷ ʜʣʷ ʧʦʜʲʝʤʘ ʠ ʜʘʣʴʥʝʡʰʝʛʦ ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦʛʦ 

ʙʣʘʛʦʩʦʩʪʦʷʥʠʷ, ʩʦʮʠʘʣʴʥʦʛʦ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʷ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʥʘʨʦʜʥʦʛʦ ʟʜʨʘʚʠʷ. 

ɺ ʩʪ. 39 ʂʦʥʩʪʠʪʫʮʠʠ ɸʟʝʨʙʘʡʜʞʘʥʩʢʦʡ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ (ʇʨʘʚʦ ʞʠʪʴ ʚ ʟʜʦʨʦʚʦʡ ʦʢʨʫʞʘʶʱʝʡ 

ʩʨʝʜʝ) ʟʘʢʨʝʧʣʷʝʪʩʷ ʧʨʘʚʦ ʢʘʞʜʦʛʦ ʥʘ ʞʠʟʥʴ ʚ ʫʩʣʦʚʠʷʭ çʟʜʦʨʦʚʦʡ ʦʢʨʫʞʘʶʱʝʡ ʩʨʝʜʳè. ʇʨʘʚʦ 

ʢʘʞʜʦʛʦ ʥʘ çʙʣʘʛʦʧʨʠʷʪʥʫʶ ʦʢʨʫʞʘʶʱʫʶ ʩʨʝʜʫè ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʦ ʚ ʢʦʥʩʪʠʪʫʮʠʷʭ ʈʌ (ʩʪ.42), 

ɹʝʣʘʨʫʩʴ (ʩʪ.46) ʠ ʄʦʣʜʦʚʳ (ʩʪ.37). ʉʪʘʪʴʷ 37 ʂʦʥʩʪʠʪʫʮʠʠ ɻʨʫʟʠʠ ʧʨʝʜʫʩʤʘʪʨʠʚʘʝʪʩʷ, ʯʪʦ ʚʩʝ 

ʠʤʝʶʪ ʧʨʘʚʦ ʞʠʪʴ ʚ çʙʝʟʚʨʝʜʥʦʡ ʜʣʷ ʟʜʦʨʦʚʴʷ ʦʢʨʫʞʘʶʱʝʡ ʩʨʝʜʝè (ʯ.3). ɸ ʚ ʂʳʨʛʳʟʩʢʦʡ 

ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʝ ʛʨʘʞʜʘʥʝ ʠʤʝʶʪ ʧʨʘʚʦ ʥʘ çʙʣʘʛʦʧʨʠʷʪʥʫʶ ʜʣʷ ʞʠʟʥʠ ʠ ʟʜʦʨʦʚʴʷ ʦʢʨʫʞʘʶʱʫʶ 

ʧʨʠʨʦʜʥʫʶ ʩʨʝʜʫè (ʩʪ. 35). ʉʦʛʣʘʩʥʦ ʩʪ. 50 ʂʦʥʩʪʠʪʫʮʠʠ ʋʢʨʘʠʥʳ ʢʘʞʜʳʡ ʠʤʝʝʪ ʧʨʘʚʦ ʥʘ 

ʙʝʟʦʧʘʩʥʫʶ ʜʣʷ ʞʠʟʥʠ ʠ ʟʜʦʨʦʚʴʷ ʦʢʨʫʞʘʶʱʫʶ ʩʨʝʜʫ.  

ʆʩʦʙʦ ʩʣʝʜʫʝʪ ʦʩʪʘʥʦʚʠʪʴʩʷ ʢ ʂʦʥʩʪʠʪʫʮʠʠ ʈʦʩʩʠʡʩʢʦʡ ʌʝʜʝʨʘʮʠʠ ʦʪ 1993 ʛʦʜʘ, ʩʦʛʣʘʩʥʦ 

ʢʦʪʦʨʦʤʫ ʚʣʘʜʝʥʠʝ, ʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ ʠ ʨʘʩʧʦʨʷʞʝʥʠʝ ʟʝʤʣʝʡ ʠ ʜʨʫʛʠʤʠ ʧʨʠʨʦʜʥʳʤʠ ʨʝʩʫʨʩʘʤʠ 

ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʶʪʩʷ ʠʭ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʠʢʘʤʠ ʩʚʦʙʦʜʥʦ, ʝʩʣʠ ʵʪʦ ʥʝ ʥʘʥʦʩʠʪ ʫʱʝʨʙʘ ʦʢʨʫʞʘʶʱʝʡ ʩʨʝʜʝ ʠ 

ʥʝ ʥʘʨʫʰʘʝʪ ʧʨʘʚ ʠ ʟʘʢʦʥʥʳʭ ʠʥʪʝʨʝʩʦʚ ʠʥʳʭ ʣʠʮ (ʩʪ.36). ʊʘʢʞʝ, ʢʘʞʜʳʡ ʠʤʝʝʪ ʧʨʘʚʦ ʥʘ 

ʙʣʘʛʦʧʨʠʷʪʥʫʶ ʦʢʨʫʞʘʶʱʫʶ ʩʨʝʜʫ, ʜʦʩʪʦʚʝʨʥʫʶ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ ʦ ʝʝ ʩʦʩʪʦʷʥʠʠ ʠ ʥʘ ʚʦʟʤʝʱʝʥʠʝ 

ʫʱʝʨʙʘ, ʧʨʠʯʠʥʝʥʥʦʛʦ ʝʛʦ ʟʜʦʨʦʚʴʶ ʠʣʠ ʠʤʫʱʝʩʪʚʫ ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʤ ʧʨʘʚʦʥʘʨʫʰʝʥʠʝʤ (ʩʪ.42). 

ɹʦʣʝʝ ʪʦʛʦ ʢʘʞʜʳʡ ʦʙʷʟʘʥ ʩʦʭʨʘʥʷʪʴ ʧʨʠʨʦʜʫ ʠ ʦʢʨʫʞʘʶʱʫʶ ʩʨʝʜʫ, ʙʝʨʝʞʥʦ ʦʪʥʦʩʠʪʴʩʷ ʢ 

ʧʨʠʨʦʜʥʳʤ ʙʦʛʘʪʩʪʚʘʤ (ʩʪ.58). 

ɺ ʢʦʥʩʪʠʪʫʮʠʷʭ ʙʦʣʴʰʠʥʩʪʚʘ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷ ʦ ʙʝʨʝʞʥʦʤ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʢ ʧʨʠʨʦʜʝ 

ʚʩʪʨʝʯʘʶʪʩʷ ʚ ʨʘʟʥʳʭ ʬʦʨʤʘʭ ʠʟʣʦʞʝʥʠʷ. ɺ ʯʘʩʪʥʦʩʪʠ, ʚʦʧʨʦʩʳ ʦʭʨʘʥʳ ʦʢʨʫʞʘʶʱʝʡ ʩʨʝʜʳ 

ʜʝʪʘʣʴʥʦ ʧʨʦʧʠʩʘʥʳ ʚ ʂʦʥʩʪʠʪʫʮʠʠ ʐʚʝʡʮʘʨʠʠ ʦʪ 1999 ʛʦʜʘ. ɼʘʥʥʳʤ ʦʪʥʦʰʝʥʠʷʤ ʧʦʩʚʷʱʘʝʪʩʷ 

ʮʝʣʳʡ 4-ʡ ʨʘʟʜʝʣ (çʆʢʨʫʞʘʶʱʘʷ ʩʨʝʜʘ ʠ ʧʨʦʩʪʨʘʥʩʪʚʝʥʥʦʝ ʧʣʘʥʠʨʦʚʘʥʠʝè), ʢʦʪʦʨʳʡ ʩʦʩʪʦʠʪ ʠʟ 8 

ʩʪʘʪʝʡ (ʩʪ.73-80) ʠ ʨʝʛʫʣʠʨʫʝʪ ʪʘʢʠʝ ʚʦʧʨʦʩʳ, ʢʘʢ ʫʩʪʦʡʯʠʚʦʩʪʴ, ʦʭʨʘʥʘ ʦʢʨʫʞʘʶʱʝʡ ʩʨʝʜʳ, 

ʧʨʦʩʪʨʘʥʩʪʚʝʥʥʦʝ ʧʣʘʥʠʨʦʚʘʥʠʝ, ʚʦʜʳ, ʣʝʩʘ, ʦʭʨʘʥʘ ʧʨʠʨʦʜʳ ʠ ʨʦʜʥʦʛʦ ʢʨʘʷ, ʨʳʙʦʣʦʚʩʪʚʦ, ʦʭʦʪʘ 

ʠ ʦʭʨʘʥʘ ʞʠʚʦʪʥʳʭ. ʉʦʛʣʘʩʥʦ ʢʦʪʦʨʳʤ, ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʦ ʠʟʜʘʝʪ ʧʨʝʜʧʠʩʘʥʠʷ ʦʙ ʦʭʨʘʥʝ ʯʝʣʦʚʝʢʘ ʠ 

ʦʢʨʫʞʘʶʱʝʡ ʝʛʦ ʧʨʠʨʦʜʥʦʡ ʩʨʝʜʳ ʦʪ ʚʨʝʜʥʳʭ ʠʣʠ ʦʙʨʝʤʝʥʠʪʝʣʴʥʳʭ ʚʦʟʜʝʡʩʪʚʠʡ, ʦʥ ʟʘʙʦʪʠʪʩʷ ʦʙ 

ʠʟʙʝʞʘʥʠʠ ʪʘʢʠʭ ʚʦʟʜʝʡʩʪʚʠʡ. ʈʘʩʭʦʜʳ ʧʦ ʠʭ ʠʟʙʝʞʘʥʠʶ ʠ ʫʩʪʨʘʥʝʥʠʶ ʥʝʩʫʪ ʚʠʥʦʚʥʠʢʠ. 

ʀʩʧʦʣʥʝʥʠʝ ʵʪʠʭ ʧʨʝʜʧʠʩʘʥʠʡ ʥʘʭʦʜʠʪʩʷ ʚ ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʠ ʢʘʥʪʦʥʦʚ (ʩʪ.74). ɻʦʩʫʜʘʨʩʪʚʦ ʚ ʨʘʤʢʘʭ 

ʩʚʦʝʡ ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʠ ʟʘʙʦʪʠʪʩʷ ʦʙ ʵʢʦʥʦʤʥʦʤ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʠ ʠ ʦʭʨʘʥʝ ʚʦʜʥʳʭ ʨʝʩʫʨʩʦʚ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʦ 
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ʚʦʩʧʨʝʧʷʪʩʪʚʦʚʘʥʠʠ ʚʨʝʜʥʳʤ ʚʦʟʜʝʡʩʪʚʠʷʤ ʚʦʜʳ. ʆʥ ʫʩʪʘʥʘʚʣʠʚʘʝʪ ʧʨʠʥʮʠʧʳ, ʦʪʥʦʩʷʱʠʝʩʷ ʢ 

ʩʦʭʨʘʥʝʥʠʶ ʠ ʚʳʷʚʣʝʥʠʶ ʚʦʜʥʳʭ ʨʝʩʫʨʩʦʚ, ʢ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʶ ʚʦʜ ʜʣʷ ʧʨʦʠʟʚʦʜʩʪʚʘ ʵʥʝʨʛʠʠ ʠ ʚ 

ʮʝʣʷʭ ʦʭʣʘʞʜʝʥʠʷ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʢ ʜʨʫʛʠʤ ʚʤʝʰʘʪʝʣʴʩʪʚʘʤ ʚ ʢʨʫʛʦʦʙʦʨʦʪ ʚʦʜʳ. ʆʥ ʠʟʜʘʝʪ ʧʨʝʜʧʠʩʘʥʠʷ 

ʦʙ ʦʭʨʘʥʝ ʚʦʜ, ʦʙ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʠ ʩʦʨʘʟʤʝʨʥʳʭ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚ ʦʩʪʘʪʢʦʚ ʚʦʜʳ, ʦ ʛʠʜʨʦʪʝʭʥʠʯʝʩʢʦʤ 

ʩʪʨʦʠʪʝʣʴʩʪʚʝ, ʦ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʚʦʜʦʧʦʜʧʦʨʥʳʭ ʩʦʦʨʫʞʝʥʠʡ ʠ ʦ ʚʦʟʜʝʡʩʪʚʠʠ ʥʘ ʦʩʘʜʢʠ. ɺʦʜʥʳʤʠ 

ʨʝʩʫʨʩʘʤʠ ʨʘʩʧʦʨʷʞʘʶʪʩʷ ʢʘʥʪʦʥʳ. ʆʥʠ ʤʦʛʫʪ ʚ ʧʨʝʜʝʣʘʭ ʩʦʶʟʥʦʛʦ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʚʟʠʤʘʪʴ 

ʩʙʦʨʳ ʟʘ ʚʦʜʦʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ. ʉʦʶʟ ʠʤʝʝʪ ʧʨʘʚʦ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʚʦʜʳ ʜʣʷ ʩʚʦʠʭ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʳʭ 

ʧʨʝʜʧʨʠʷʪʠʡ; ʦʥ ʫʧʣʘʯʠʚʘʝʪ ʟʘ ʵʪʦ ʩʙʦʨ ʠ ʚʦʟʤʝʱʝʥʠʝ (ʩʪ.76) ʠ ʜʨ. 

ɺʤʝʩʪʝ ʩ ʪʝʤ, ʚ ʂʦʥʩʪʠʪʫʮʠʠ ʀʪʘʣʠʠ ʦʛʨʘʥʠʯʠʚʘʝʪʩʷ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʝʤ ʥʦʨʤ, ʦ ʪʦʤ, ʯʪʦ 

ʨʝʩʧʫʙʣʠʢʘ ʦʭʨʘʥʷʝʪ ʧʨʠʨʦʜʫ ʩʪʨʘʥʳ, ʠʩʪʦʨʠʯʝʩʢʦʝ ʠ ʭʫʜʦʞʝʩʪʚʝʥʥʦʝ ʥʘʩʣʝʜʠʝ ʥʘʮʠʠ (ʩʪ. 9). ʀʣʠ 

ʞʝ ʚ ʂʦʥʩʪʠʪʫʮʠʠ ʅʠʜʝʨʣʘʥʜʳ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʦ ʣʠʰʴ, ʪʦ, ʯʪʦ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʝ ʦʨʛʘʥʳ ʜʦʣʞʥʳ 

ʟʘʙʦʪʠʪʴʩʷ ʦ ʩʦʭʨʘʥʝʥʠʠ ʥʘʩʝʣʝʥʠʷ, ʟʘʱʠʪʝ ʠ ʫʣʫʯʰʝʥʠʠ ʦʢʨʫʞʘʶʱʝʡ ʩʨʝʜʳ (ʩʪ. 21). 

ʄʝʞʜʫ ʪʝʤ ʚʦ ʤʥʦʛʠʭ ʢʦʥʩʪʠʪʫʮʠʷʭ ʥʦʚʦʛʦ ʧʦʢʦʣʝʥʠʷ ʧʨʘʚʘ ʯʝʣʦʚʝʢʘ ʠ ʛʨʘʞʜʘʥ ʥʘ 

ʙʣʘʛʦʧʨʠʷʪʥʫʶ ʧʨʠʨʦʜʥʫʶ ʩʨʝʜʫ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʦ ʚ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʜʥʦʡ ʠʟ ʦʩʥʦʚʥʳʭ ʠ ʚʘʞʥʳʭ ʧʨʘʚ 

ʯʝʣʦʚʝʢʘ (ʢʦʥʩʪʠʪʫʮʠʠ ʇʦʨʪʫʛʘʣʠʠ ʦʪ 1976 ʛ., ʀʩʧʘʥʠʠ ʦʪ 1978 ʛ., ʊʫʨʮʠʠ ʦʪ 1982 ʛ., ɹʨʘʟʠʣʠʠ ʦʪ 

1988 ʛ. ʠ ʜʨ.). ɺ ʪʦʞʝ ʚʨʝʤʷ, ʩʫʪʴ ʠ ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʷ ʜʘʥʥʳʭ ʢʦʥʩʪʠʪʫʮʠʦʥʥʳʭ ʧʨʘʚ ʨʘʟʣʠʯʘʶʪʩʷ. ɺ 

ʯʘʩʪʥʦʩʪʠ, ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩʦ ʩʪ. 45 ʂʦʥʩʪʠʪʫʮʠʠ ʀʩʧʘʥʠʠ ʚʩʝ ʠʤʝʶʪ ʧʨʘʚʦ ʥʘ ʙʣʘʛʦʧʨʠʷʪʥʫʶ ʜʣʷ 

ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʯʝʣʦʚʝʢʘ ʦʢʨʫʞʘʶʱʫʶ ʩʨʝʜʫ, ʚʩʝ ʦʙʷʟʘʥʳ ʝʝ ʩʦʭʨʘʥʷʪʴ. ɻʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʝ ʚʣʘʩʪʠ ʩʣʝʜʷʪ 

ʟʘ ʨʘʮʠʦʥʘʣʴʥʳʤ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝʤ ʚʩʝʭ ʧʨʠʨʦʜʥʳʭ ʨʝʩʫʨʩʦʚ ʚ ʮʝʣʷʭ ʟʘʱʠʪʳ ʠ ʫʣʫʯʰʝʥʠʷ ʢʘʯʝʩʪʚʘ 

ʞʠʟʥʠ ʘ ʪʘʢʞʝ ʜʣʷ ʦʭʨʘʥʳ ʠ ʚʦʩʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʷ ʦʢʨʫʞʘʶʱʝʡ ʩʨʝʜʳ, ʦʧʠʨʘʷʩʴ ʧʨʠ ʵʪʦʤ ʥʘ 

ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʫʶ ʢʦʣʣʝʢʪʠʚʥʫʶ ʩʦʣʠʜʘʨʥʦʩʪʴ. ʃʠʮʘ, ʥʘʨʫʰʠʚʰʠʝ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷ, ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʥʳʝ ʚ 

ʧʨʝʜʳʜʫʱʝʤ ʧʫʥʢʪʝ, ʧʦʜʣʝʞʘʪ, ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʟʘʢʦʥʦʤ, ʫʛʦʣʦʚʥʦʡ ʠʣʠ ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦʡ 

ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʠ ʦʙʷʟʘʥʳ ʚʦʟʤʝʩʪʠʪʴ ʧʨʠʯʠʥʝʥʥʳʡ ʫʱʝʨʙ [4]. 

ʉʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʝ ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ ʟʘʢʨʝʧʣʝʥʦ ʚ ʩʪ.55 ʂʦʥʩʪʠʪʫʮʠʠ ɹʦʣʛʘʨʠʠ, ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʢʦʪʦʨʦʤʫ 

ʛʨʘʞʜʘʥʝ ʠʤʝʶʪ ʧʨʘʚʦ ʥʘ ʟʜʦʨʦʚʫʶ ʠ ʙʣʘʛʦʧʨʠʷʪʥʫʶ ʦʢʨʫʞʘʶʱʫʶ ʩʨʝʜʫ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ 

ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʳʤʠ ʩʪʘʥʜʘʨʪʘʤʠ ʠ ʥʦʨʤʘʪʠʚʘʤʠ. ʆʥʠ ʦʙʷʟʘʥʳ ʙʝʨʝʯʴ ʦʢʨʫʞʘʶʱʫʶ ʩʨʝʜʫ. 

ɸʥʘʣʠʟ ʥʦʨʤ ʢʦʥʩʪʠʪʫʮʠʡ ʟʘʨʫʙʝʞʥʳʭ ʩʪʨʘʥ ʧʦʟʚʦʣʷʝʪ ʩʜʝʣʘʪʴ ʚʳʚʦʜ ʦ ʪʦʤ, ʯʪʦ ʚ 

ʙʦʣʴʰʠʥʩʪʚʝ ʢʦʥʩʪʠʪʫʮʠʡ ʠʟʫʯʝʥʥʳʭ ʩʪʨʘʥ ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʤ ʚʦʧʨʦʩʘʤ ʦʪʚʝʜʝʥʦ ʜʦʩʪʦʡʥʦʝ ʤʝʩʪʦ. ʉ 

ʫʯʝʪʦʤ ʪʦʛʦ, ʯʪʦ ʢʦʥʩʪʠʪʫʮʠʷ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʚʘʞʥʝʡʰʝʡ ʧʨʘʚʦʚʦʡ ʦʩʥʦʚʦʡ ʦʭʨʘʥʳ ʧʨʠʨʦʜʳ, ʧʦ ʥʘʰʝʤʫ 

ʤʥʝʥʠʶ ʚ ʆʩʥʦʚʥʦʡ ʟʘʢʦʥ ʮʝʣʝʩʦʦʙʨʘʟʥʦ ʟʘʢʨʝʧʠʪʴ ʥʝ ʪʦʣʴʢʦ ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʝ ʦʙʷʟʘʥʥʦʩʪʠ 

ʛʨʘʞʜʘʥ, ʥʦ ʠ ʠʭ ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʝ ʧʨʘʚʘ. ʀʪʘʢ, ʥʘ ʦʩʥʦʚʝ ʚʳʰʝʩʢʘʟʘʥʥʳʭ, ʩʯʠʪʘʝʤ ʮʝʣʝʩʦʦʙʨʘʟʥʳʤ 

ʠʟʤʝʥʠʪʴ ʥʘʟʚʘʥʠʝ ʛʣʘʚʳ 9 ʂʦʥʩʪʠʪʫʮʠʠ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ ʥʘ çʕʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʠʝ, ʩʦʮʠʘʣʴʥʳʝ 

ʠ ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʝ ʧʨʘʚʘè, ʘ ʪʘʢʞʝ ʜʦʙʘʚʠʪʴ ʥʦʚʫʶ ʩʪʘʪʴʶ 42
1
, ʟʘʢʨʝʧʣʷʶʱʝʡ, ʯʪʦ ʢʘʞʜʳʡ ʯʝʣʦʚʝʢ 

ʠʤʝʝʪ ʧʨʘʚʦ ʥʘ ʙʣʘʛʦʧʨʠʷʪʥʫʶ ʦʢʨʫʞʘʶʱʫʶ ʩʨʝʜʫ.  

ɺ ʮʝʣʦʤ, ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʝ ʥʦʨʤʳ ʚ ʢʦʥʩʪʠʪʫʮʠʷʭ ʚʳʨʘʞʘʶʪ ʘʢʪʫʘʣʴʥʦʩʪʴ, ʛʣʦʙʘʣʴʥʦʩʪʴ ʠ 

ʦʩʪʨʦʪʫ ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʭ ʧʨʦʙʣʝʤ. ʊʘʢ ʢʘʢ ʵʢʦʣʦʛʠʟʘʮʠʷ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʠ ʥʝʫʢʦʩʥʠʪʝʣʴʥʦʝ 

ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʝ ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʭ ʥʦʨʤ ʩʧʦʩʦʙʩʪʚʫʝʪ ʫʣʫʯʰʝʥʠʶ ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʡ ʩʠʪʫʘʮʠʠ ʚ ʩʪʨʘʥʝ ʠ 

ʨʝʰʝʥʠʠ ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʭ ʧʨʦʙʣʝʤ. ʇʦʜʚʦʜʷ ʠʪʦʛʠ, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʦʪʤʝʪʠʪʴ, ʯʪʦ ʩʦʟʜʘʥʠʝ ʠ 

ʜʘʣʴʥʝʡʰʝʝ ʫʩʦʚʝʨʰʝʥʩʪʚʦʚʘʥʠʝ ʢʦʥʩʪʠʪʫʮʠʦʥʥʳʭ ʛʘʨʘʥʪʠʡ ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʭ ʧʨʘʚ ʛʨʘʞʜʘʥ ʚ 

ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʝ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ ʧʦʩʣʫʞʠʪ ʧʦʜʥʷʪʠʶ ʥʘ ʥʦʚʳʡ ʫʨʦʚʝʥʴ ʩʦʮʠʘʣʴʥʦ-ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʠʝ ʦʩʥʦʚʳ 

ʦʙʱʝʩʪʚʘ ʠ ʫʩʪʨʘʥʝʥʠʶ ʧʨʦʙʝʣʦʚ ʚ ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʤ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʝ.  
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EXPERT OPINION AS A SOURCE OF PROOFS AND ITS ASSESSMENT IN 

UZBEKISTAN  

ʄʅɽʅʀɽ ʕʂʉʇɽʈʊɸ ʂɸʂ ʀʉʊʆʏʅʀʂ ɼʆʂɸɿɸʊɽʃʔʉʊɺ ʀ ɽɻʆ ʆʎɽʅʂɸ ɺ 

ʋɿɹɽʂʀʉʊɸʅɽ 

 

Annotation:  This article reflects the procedural rules of the Republic of Uzbekistan related to the 

institute of forensic expertise, legal status of forensic experts, their rights and obligations, as well as the 

proposals for improvement the legislations and practice in this sphere. 

Keywords: expertise, Code of Criminal Procedure, expert, the purpose of the examination, 

examination, expert, expertise. 

ɸʥʥʦʪʘʮʠʷ: ɺ ʩʪʘʪʴʝ ʨʘʩʢʨʳʪʦ ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʝ ʦʪʜʝʣʴʥʳʭ ʥʦʨʤ ʋʛʦʣʦʚʥʦ-ʧʨʦʮʝʩʩʫʘʣʴʥʦʛʦ 

ʢʦʜʝʢʩʘ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ, ʩʚʷʟʘʥʥʳʭ ʩ ʠʥʩʪʠʪʫʪʦʤ ʵʢʩʧʝʨʪʘ, ʧʨʘʚʦ ʠ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚ 

ʵʢʩʧʝʨʪʘ; ʠʟʣʦʞʝʥʳ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʷ ʧʦ ʩʦʚʝʨʰʝʥʩʪʚʦʚʘʥʠʶ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ, 

ʧʨʘʚʦʧʨʠʤʝʥʠʪʝʣʴʥʦʡ ʧʨʘʢʪʠʢʠ. 

ʂʣʶʯʝʚʳʝ ʩʣʦʚʘ: ʵʢʩʧʝʨʪʠʟʘ, ʫʛʦʣʦʚʥʦ-ʧʨʦʮʝʩʩʫʘʣʴʥʳʡ ʟʘʢʦʥ, ʵʢʩʧʝʨʪ, ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʝ 

ʵʢʩʧʝʨʪʠʟʳ, ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʝ ʵʢʩʧʝʨʪʠʟʳ, ʟʘʢʣʶʯʝʥʠʝ ʵʢʩʧʝʨʪʘ, ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʳʝ ʟʥʘʥʠʷ. 

 

After carrying out expert researches the expert or the commission of experts makes the conclusion 

which makes sure the signature according to the expert or each expert who is a part of the commission of 

experts. In the conclusion have to be reflected: date and expertise place of production; basis of production 

of expertise; data on the body (face) which has appointed expertise; data on the expert (a surname, a 

name, a middle name, education, specialty, length of service, a scientific degree, an academic status, a 

post) and the organizations to which production of expertise is entrusted; the prevention of the expert of 

criminal liability for making obviously false conclusion, disclosure of data of inquiry or preliminary 

investigation without the permission of the investigator, the investigator or the prosecutor, and also for 

refusal or evasion of making the conclusion; the questions raised before the expert; objects of research 

and the case papers presented to the expert; data on the persons which were present by production of 

expertise; the contents and results of expert researches with the indication of the applied methods and also 

by whom these expert researches were conducted if the commission of experts worked; assessment of 

results of expert research, reasonable answers to the questions posed; the circumstances important for 

business and established at the initiative of the expert. 

In the conclusion the offense and condition reasons promoting its commission, and also 

organizational and technical recommendations about their elimination can be specified. 

The materials illustrating the conclusion and its results, are applied to this conclusion and serve as 

its component. The materials documenting a course, conditions and results of expert research, remain in 

the public judicial and expert institution or other enterprise, establishment, the organization in the terms 

established by the legislation. On request of the body (face) which has appointed expertise, they are 

represented for familiarizing with business. 

The conclusion has to contain justification of refusal to answer some questions posed if 

insufficiency of the presented objects of research, materials or special knowledge of the expert is revealed 

during expert research. 
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Upon termination of expert research the conclusion, objects of research and case papers go to the 

body (face) which has appointed expertise. 

The expert opinion ï the content of research presented in writing conclusions on the questions 

confronted before the expert, conducting criminal case production or the parties, judicial expertise is 

appointed when for the solution of the questions arising by production on criminal case, special 

knowledge of area of science, equipment, art and craft are required. 

At such special checks the main place is taken by judicial expertise. For a start, only the expert 

opinion takes a special place and admits as a source of proofs in procedural laws. Application of special 

knowledge as in other forms, opposite aren't proofs [1, ʨ.3]. 

The expert takes out the conclusion on its own behalf and personally bears responsibility for it. 

The judgment is the last stage of carrying out judicial expertise. If to tell on T.V.Averyanov's 

reasoning, for pronouncement of the final conclusion collecting of material evidences of experts, use of 

complex methods in each circumstance on business [2, ʨ.16]. 

The concept and value of the expert opinion is one of components of concept and value of proof. If 

to look from the formal and logical point of view, proofs are a subject of judicial research the facts based 

in criminal trial [3, p.172]. Adoption of the expert opinion as the proof means carrying out by rules of 

procedural actions and their streamlining [4, p.11]. 

On the basis of the aforesaid it is possible to mark out in the next features of the experts 

conclusion: communication existence between its form and value; drawing up the conclusion from a 

certain expert; reflection of results of special knowledge of the expert (the expert commission) in prison 

spent research; making the expert opinion to a certain circle of people after carrying out expert research; 

manor of the expert opinion of force of proof [5, p.188]. 

The expert opinion as the proof as we stated above, defines compatibility of a form and value. It 

means carrying out check by the expert on the basis of use of special knowledge put before experts the 

investigator, the investigator, the prosecutor or the judge (court), and also the put forms from the expert to 

an object of research. Also objective form of the conclusion is the written document and is the carrier of 

evidentiary data for representation to court. As we noted above, difference of the expert opinion from 

other types of proofs also is removal, development and strengthening of such conclusion by the person 

authorized on it owing to the official duties, also pronouncement of the reasonable conclusion within put 

before the expert of questions and tasks [6, p.15]. 

In the Criminal Procedure Code Article 184 it is devoted to the expert opinion or the commission 

of experts. After carrying out expert researches the expert or the commission of experts makes the 

conclusion which makes sure the signature according to the expert or each expert who is a part of the 

commission of experts [7, p.56]. 

In the conclusion have to be reflected: date and expertise place of production; basis of production 

of expertise; data on the body (face) which has appointed expertise; data on the expert (a surname, a 

name, a middle name, education, specialty, length of service, a scientific degree, an academic status, a 

post) and the organizations to which production of expertise is entrusted; the prevention of the expert of 

criminal liability for making obviously false conclusion, disclosure of data of inquiry or preliminary 

investigation without the permission of the investigator, the investigator or the prosecutor, and also for 

refusal or evasion of making the conclusion; the questions raised before the expert; objects of research 

and the case papers presented to the expert; data on the persons which were present by production of 

expertise; the contents and results of expert researches with the indication of the applied methods and also 

by whom these expert researches were conducted if the commission of experts worked; assessment of 

results of expert research, reasonable answers to the questions posed;  the circumstances important for 

business and established at the initiative of the expert.  

In the conclusion the offense and condition reasons promoting its commission, and also 

organizational and technical recommendations about their elimination can be specified. The materials 
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illustrating the conclusion and its results, are applied to this conclusion and serve as its component.  The 

materials documenting a course, conditions and results of expert research, remain in the public judicial 

and expert institution or other enterprise, establishment, the organization in the terms established by the 

legislation.  On request of the body (face) which has appointed expertise, they are represented for 

familiarizing with business.  

The conclusion has to contain justification of refusal to answer some questions posed if 

insufficiency of the presented objects of research, materials or special knowledge of the expert is revealed 

during expert research. Upon termination of expert research the conclusion, objects of research and case 

papers go to the body (face) which has appointed expertise. If the expert is convinced that the questions 

posed can't be resolved on the basis of his special knowledge or the objects of research presented to it or 

materials are unsuitable or insufficient for making the conclusion and can't be filled or the condition of 

science and judicial and expert practice doesn't allow to answer the questions posed, it draws up the 

motivated statement of impossibility of making the conclusion and sends it to the body (face) which has 

appointed expertise.  

Annexes to the expert opinion is a component of this document and there it is brought documents 

big in a form, the photo, schemes other documents. Expert opinions has to be reasonable, clear.  In the 

conclusions all answers put before the expert have to be sent.   

The conclusions has to be concrete, alternative, confirmed.  

Except this conclusion can be two types:  concrete or approximate.  Concrete the conclusion give 

full information on the questions posed before the expert.  The approximate conclusions channelize, but 

not concrete information.  

Whether in practice before investigators it is worth using a question the approximate conclusions as 

proofs. Many theorists too argue on a role of the approximate conclusions. In our opinion the approximate 

conclusions can be used as directing information of auxiliary character instead of the proof. 

The investigator and judging at process of verification of the conclusions has to will turn attention 

to the following elements: whether the procedural order is observed, whether the expert answered all 

questions of the investigator, whether contradicts the conclusions to data of investigative documents and 

collected materials, whether research methods, extent of use of the directed materials, if the bases for 

repeated expertise are used modern. 

The conclusions is the procedural document and has to be only in written to a form [8, p.5].  

According to A.Kh.Skomorokhov, M.N.Sosenushkin the main mistakes allowed by experts: not 

awareness accused by the resolution about purpose of expertise; the appointed expertise is unreasonable; 

wrong information directions to experts of other directions; not concrete put questions before experts; 

shortage of volumes of samples for research [9, p.48-49]. 

Expert opinions are not obligatory for investigators.  But if the investigator doesn't consider the 

conclusion, he has to prove this action. The conclusion above the specified opinions it is possible to tell 

that expert opinions happens in written to a form, is the basic I will give out proofs. 
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ʆʊʈɸɾɽʅʀɽ ʀɼɽʀ ʇʈɸɺɸ ʅɸʈʆɼʆɺ ʅɸ ʉɸʄʆʆʇʈɽɼɽʃɽʅʀɽ ɺ 

ʇʈʆɻʈɸʄʄɸʍ ʇʆʃʀʊʀʏɽʉʂʀʍ ʇɸʈʊʀʁ ʊʋʈʂʀʉʊɸʅɸ 

REFLECTION OF IDEA OF THE RIGHT ON SELF-DETERMINATION IN THE PROGRAMS OF 

POLITICAL PARTIES OF TURKISTAN 

 

ɺ ʩʪʘʪʴʝ ʨʘʩʩʤʘʪʨʠʚʘʝʪʩʷ ʦʪʨʘʞʝʥʠʝ ʧʨʘʚʘ ʥʘʨʦʜʦʚ ʥʘ ʩʘʤʦʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʝ ʚ ʧʨʦʛʨʘʤʤʥʳʭ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʭ ʧʦʣʠʪʠʯʝʩʢʠʭ ʧʘʨʪʠʡ ʊʫʨʢʠʩʪʘʥʘ ʚ ʥʘʯʘʣʝ ʍʍ ʚʝʢʘ, ʘʥʘʣʠʟʠʨʫʝʪʩʷ ʩʭʦʜʩʪʚʦ ʠ 

ʨʘʟʣʠʯʠʝ ʠʜʝʡ ʚʳʜʚʠʛʘʝʤʳʭ ʧʘʨʪʠʝʡ ʚ ʵʪʦʤ ʚʦʧʨʦʩʝ.  

ʂʣʶʯʝʚʳʝ ʩʣʦʚʘ: ʇʦʣʠʪʠʯʝʩʢʠʝ ʧʘʨʪʠʠ ʊʫʨʢʠʩʪʘʥʘ, ʧʨʘʚʘ ʥʘʨʦʜʦʚ ʥʘ ʩʘʤʦʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʝ, 

ʘʚʪʦʥʦʤʠʷ. 

In article are analyzed reflection of the right on self-determination in the program documents of 

political parties of Turkistan, analyzed similarity and distinction of ideas put forward by a party) in this 

sphere.  

Keywords: political parties of Turkistan, right on self-determination, autonomy. 

 

ʅʘʯʘʣʦ ʍʍ ʚʝʢʘ ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʟʫʝʪʩʷ ʙʦʨʴʙʦʡ ʜʚʫʭ ʧʨʦʪʠʚʦʧʦʣʦʞʥʳʭ ʜʚʠʞʝʥʠʡ: ʵʪʦ ʩ ʦʜʥʦʡ 

ʩʪʦʨʦʥʳ, ʟʘʚʦʝʚʘʥʠʝ ʚ ʥʝʢʦʪʦʨʳʭ ʯʘʩʪʷʭ ʟʝʤʥʦʛʦ ʰʘʨʘ ʩʠʣʴʥʳʤʠ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘʤʠ ʥʘʠʙʦʣʝʝ ʩʣʘʙʳʭ, 

ʜʠʢʪʘʪ ʩʚʦʝʡ ʚʣʘʩʪʠ, ʧʦʧʠʨʘʥʠʝ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʳʭ ʠ ʨʝʣʠʛʠʦʟʥʳʭ ʪʨʘʜʠʮʠʡ ʥʘʭʦʜʷʱʠʭʩʷ ʚ ʫʛʥʝʪʝʥʠʠ 

ʥʘʨʦʜʦʚ; ʩ ʜʨʫʛʦʡ ʩʪʦʨʦʥʳ, ʫʩʠʣʝʥʠʝ ʙʦʨʴʙʳ ʥʘʨʦʜʦʚ ʢʦʣʦʥʠʡ ʟʘ ʧʨʘʚʦʚʫʶ ʩʚʦʙʦʜʫ ʠ 

ʥʝʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʴ. 

ɺ ʧʨʦʛʨʘʤʤʘʭ ʧʦʣʠʪʠʯʝʩʢʠʭ ʧʘʨʪʠʡ, ʩʫʱʝʩʪʚʦʚʘʚʰʠʭ ʥʘ ʪʦ ʚʨʝʤʷ ʚ ʊʫʨʢʠʩʪʘʥʝ ʮʝʥʪʨʘʣʴʥʦʝ 

ʤʝʩʪʦ ʟʘʥʠʤʘʣʠ ʚʦʧʨʦʩʳ ʨʘʚʥʦʧʨʘʚʠʷ ʤʝʩʪʥʦʛʦ ʥʘʨʦʜʘ ʩ ʝʚʨʦʧʝʡʩʢʠʤʠ, ʠʭ ʫʯʘʩʪʠʷ ʚ 

ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʦʡ ʚʣʘʩʪʠ ʠ ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʠ, ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʠ ʧʨʘʚʘ ʥʘ ʩʘʤʦʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʝ. ʕʪʠ ʧʨʦʛʨʘʤʤʥʳʝ 

ʠʜʝʠ ʧʘʨʪʠʡ ʧʦʩʪʝʧʝʥʥʦ ʨʘʟʚʠʚʘʣʠʩʴ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦ-ʧʦʣʠʪʠʯʝʩʢʠʤ ʧʨʦʛʨʝʩʩʦʤ 

ʩʪʨʘʥʳ. 

ɸʥʘʣʠʟ ʧʨʦʛʨʘʤʤ ʧʘʨʪʠʡ ʠ ʜʚʠʞʝʥʠʡ ʪʦʛʦ ʚʨʝʤʝʥʠ ʩʚʠʜʝʪʝʣʴʩʪʚʫʝʪ ʦ ʪʦʤ, ʯʪʦ ʚ ʥʠʭ 

ʩʚʦʝʦʙʨʘʟʥʦ ʪʦʣʴʢʫʶʪʩʷ ʠʜʝʠ çʧʨʘʚʘ ʥʘʨʦʜʦʚ ʥʘ ʩʘʤʦʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʝè, ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʷ ʥʘʨʦʜʘʤ 

çʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦ-ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʘʣʴʥʦʡè, çʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦ-ʢʫʣʴʪʫʨʥʦʡè ʘʚʪʦʥʦʤʠʡ. ɻʣʘʚʥʘʷ ʧʨʠʯʠʥʘ ʪʦʤʫ 

ʦʙʲʷʩʥʷʝʪʩʷ ʧʦʣʠʪʠʯʝʩʢʠʤʠ ʟʘʜʘʯʘʤʠ ʧʘʨʪʠʡ ʠ ʜʚʠʞʝʥʠʡ, ʧʣʶʨʘʣʠʟʤʦʤ ʩʨʝʜʩʪʚ ʠʭ ʜʦʩʪʠʞʝʥʠʷ. 



International Scientific Journal  EURO-AMERICAN SCIENTIFIC COOPERATION   Vol. 11 
 

24 
 

ɺ ʜʘʥʥʦʤ ʚʦʧʨʦʩʝ ʧʦʣʠʪʠʯʝʩʢʠʝ ʧʘʨʪʠʠ ʠ ʜʚʠʞʝʥʠʷ ʫʩʣʦʚʥʦ ʤʦʞʥʦ ʧʦʜʨʘʟʜʝʣʠʪʴ ʥʘ ʯʝʪʳʨʝ 

ʛʨʫʧʧʳ:  

ʧʝʨʚʘʷ, ʧʘʨʪʠʠ, ʦʪʢʘʟʳʚʘʶʱʠʝʩʷ ʦʪ ʠʜʝʠ ʩʦʭʨʘʥʝʥʠʷ ʩʠʣʴʥʦʛʦ ʮʝʥʪʨʘʣʠʟʦʚʘʥʥʦʛʦ 

ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ, ʧʨʠʦʨʠʪʝʪʘ ʦʙʱʝʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʭ ʠʥʪʝʨʝʩʦʚ (çʩʦʶʟ 17 ʦʢʪʷʙʨʷè, çʤʦʥʘʨʭʠʩʪʳè);  

ʚʪʦʨʘʷ, ʧʘʨʪʠʠ, ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʥʦ ʪʦʣʢʫʶʱʠʝ ʧʨʘʚʦ ʥʘʨʦʜʦʚ ʥʘ ʩʘʤʦʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʝ, 

ʧʨʦʪʠʚʦʩʪʦʷʱʠʝ ʩʦʟʜʘʥʠʶ ʘʚʪʦʥʦʤʠʡ ʥʘʨʦʜʦʚ (ʢʦʥʩʪʠʪʫʮʠʦʥʥʦ-ʜʝʤʦʢʨʘʪʠʯʝʩʢʘʷ ʧʘʨʪʠʷ);  

ʪʨʝʪʴʷ, ʧʘʨʪʠʠ, ʰʠʨʦʢʦ ʦʪʩʪʘʠʚʘʶʱʠʝ ʧʨʘʚʦ ʥʘʨʦʜʦʚ ʥʘ ʩʘʤʦʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʝ, ʦʪʜʝʣʝʥʠʝ 

ʥʘʨʦʜʦʚ ʩʦʟʜʘʥʠʝʤ ʩʚʦʝʛʦ ʥʝʟʘʚʠʩʠʤʦʛʦ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ (ʩʦʮʠʘʣ-ʜʝʤʦʢʨʘʪʳ, ʩʦʮʠʘʣ-ʨʝʚʦʣʶʮʠʦʥʝʨʳ);  

ʯʝʪʚʝʨʪʘʷ, ʧʘʨʪʠʠ, ʧʨʦʧʘʛʘʥʜʠʨʫʶʱʠʝ ʦʙʨʝʪʝʥʠʝ ʘʚʪʦʥʦʤʠʠ, ʧʦʵʪʘʧʥʫʶ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʶ ʧʨʘʚʦ 

ʥʘʨʦʜʘ ʥʘ ʩʘʤʦʫʧʨʘʚʣʝʥʠʝ (ʐʫʨʦʠ ʀʩʣʦʤʠʷ, ɸʣʘʰ ʫʨʜʘ). 

ɺ ʧʨʦʛʨʘʤʤʝ çʩʦʶʟʘ 17 ʦʢʪʷʙʨʷè, ʩʦʟʜʘʥʥʦʛʦ ʚ ʯʝʩʪʴ ʤʦʥʠʬʝʩʪʘ ʮʘʨʩʢʦʡ ʚʣʘʩʪʠ ʦʪ 17 

ʦʢʪʷʙʨʷ 1905 ʛʦʜʘ ʧʨʠʥʮʠʧ çʧʨʘʚʘ ʥʘʨʦʜʦʚ ʥʘ ʩʘʤʦʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʝè ʥʝ ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʪʩʷ. ɺ ʥʝʡ 

ʦʪʨʘʞʘʶʪʩʷ ʠʜʝʠ ʨʘʟʚʠʪʠʷ çʤʝʩʪʥʦʛʦ ʩʘʤʦʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷè ʥʘ ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʠ ʚʩʝʡ ʠʤʧʝʨʠʠ, ʠʩʭʦʜʷʱʠʝ 

ʠʟ ʦʙʱʝʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʭ ʠʥʪʝʨʝʩʦʚ, ʧʨʘʚʘ ʦʪʜʝʣʴʥʳʭ ʥʘʮʠʡ ʥʘ ʫʜʦʚʣʝʪʚʦʨʝʥʠʝ ʠ ʟʘʱʠʪʫ ʩʚʦʠʭ 

ʢʫʣʴʪʫʨʥʳʭ ʧʦʪʨʝʙʥʦʩʪʝʡ. ɼʣʷ ʨʝʰʝʥʠʷ ʟʘʜʘʯ, ʚʭʦʜʷʱʠʭ ʚ ʧʨʝʜʝʣʳ ʤʝʩʪʥʦʛʦ ʩʘʤʦʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ, ʦʥʘ 

ʧʦʜʜʝʨʞʠʚʘʣʘ ʦʙʲʝʜʠʥʝʥʠʝ ʦʪʜʝʣʴʥʳʭ ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʡ ʠʤʧʝʨʠʠ ʚ ʦʙʣʘʩʪʥʳʝ ʩʦʶʟʳ, ʦʪʢʘʟʳʚʘʷʩʴ ʦʪ 

ʠʜʝʠ ʬʝʜʝʨʘʣʠʟʤʘ ʚ ʩʦʟʜʘʥʠʠ ʨʫʩʩʢʦʛʦ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ. 

ɺ ʧʨʦʛʨʘʤʤʝ ʧʘʨʪʠʠ ʢʦʥʩʪʠʪʫʮʠʦʥʥʳʭ ʜʝʤʦʢʨʘʪʦʚ ʦʪʨʘʞʘʣʘʩʴ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʩʪʴ ʟʘʢʨʝʧʣʝʥʠʷ 

ʚ ʆʩʥʦʚʥʦʤ ʟʘʢʦʥʝ ʈʦʩʩʠʡʩʢʦʡ ʠʤʧʝʨʠʠ ʛʘʨʘʥʪʘ ʧʨʘʚʘ ʚʩʝʭ ʥʘʨʦʜʦʚ ʥʘ ʩʘʤʦʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʝ ʩʚʦʝʡ 

ʢʫʣʴʪʫʨʥʦʡ ʞʠʟʥʠ. ɺ ʯʘʩʪʥʦʩʪʠ, ʵʪʦ ʧʨʘʚʦ ʥʘ ʩʚʦʙʦʜʥʦʝ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ ʚ ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦʡ ʞʠʟʥʠ 

ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʷʟʳʢʦʚ ʠ ʛʦʚʦʨʦʚ, ʩʚʦʙʦʜʘ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ ʫʯʝʙʥʳʭ ʟʘʚʝʜʝʥʠʡ, ʩʚʦʙʦʜʘ ʢʘʞʜʦʛʦ ʥʘʨʦʜʘ ʥʘ 

ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʶ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʩʙʦʨʦʚ, ʩʦʶʟʦʚ ʠ ʫʯʨʝʞʜʝʥʠʡ ʚ ʮʝʣʷʭ ʩʦʭʨʘʥʝʥʠʷ ʠ ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʷʟʳʢʘ, 

ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʳ ʠ ʢʫʣʴʪʫʨʳ. 

ɺ ʧʨʦʛʨʘʤʤʝ ʩʦʮʠʘʣ-ʨʝʚʦʣʶʮʠʦʥʝʨʦʚ (ʵʩʝʨʦʚ) ʫʧʨʝʢʘʣʘʩʴ ʢʦʣʦʥʠʟʘʪʦʨʩʢʘʷ ʧʦʣʠʪʠʢʘ ʮʘʨʠʟʤʘ. ɺ 

ʥʝʡ ʨʘʩʢʨʳʚʘʶʪʩʷ ʧʦʧʠʨʘʥʠʷ ʥʘʮʠʡ, ʧʨʝʜʫʩʤʘʪʨʠʚʘʶʱʠʝ ʠʥʪʝʨʝʩʳ ʮʘʨʩʢʦʛʦ ʧʨʘʚʠʪʝʣʴʩʪʚʘ; 

ʧʨʝʛʨʘʞʜʝʥʠʝ ʠʭ ʜʫʭʦʚʥʦʛʦ ʚʦʟʚʳʰʝʥʠʷ ʠ ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʨʘʟʚʠʪʠʷ; ʨʘʟʞʠʛʘʥʠʷ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʳʭ, 

ʨʘʩʦʚʳʭ ʠ ʨʝʣʠʛʠʦʟʥʳʭ ʧʨʦʪʠʚʦʨʝʯʠʡ. ʇʘʨʪʠʷ ʵʩʝʨʦʚ ʧʨʝʜʫʩʤʘʪʨʠʚʘʣʘ ʩʦʟʜʘʥʠʝ ʜʝʤʦʢʨʘʪʠʯʝʩʢʦʡ 

ʨʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʥʘ ʦʩʥʦʚʝ ʰʠʨʦʢʦʡ ʘʚʪʦʥʦʤʠʠ ʦʙʣʘʩʪʝʡ ʠ ʢʦʣʣʝʢʪʠʚʦʚ, ʛʦʨʦʜʦʚ ʠ ʜʝʨʝʚʝʥʴ. ʇʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʠ 

ʧʘʨʪʠʠ ʦʪʩʪʘʠʚʘʣʠ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʩʪʴ ʜʘʣʴʥʝʡʰʝʛʦ ʚʚʝʜʝʥʠʷ ʬʝʜʝʨʘʪʠʚʥʳʭ ʦʩʥʦʚ ʦʪʥʦʩʠʪʝʣʴʥʦ 

ʦʪʜʝʣʴʥʳʭ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦʩʪʝʡ, ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʷ ʠʤ ʧʨʘʚʘ ʥʘ ʩʘʤʦʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʝ [1]. 

ʆʜʥʘʢʦ ʧʦʣʠʪʠʯʝʩʢʘʷ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʴ ʧʘʨʪʠʠ ʩʦʮʠʘʣ-ʨʝʚʦʣʶʮʠʦʥʝʨʦʚ ʨʝʟʢʦ ʦʪʣʠʯʘʣʘʩʴ ʦʪ ʝʝ 

ʧʨʦʛʨʘʤʤʥʳʭ ʠʜʝʡ. ʇʨʠ ʨʝʰʝʥʠʠ ʚʦʧʨʦʩʘ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʷ ʘʚʪʦʥʦʤʠʠ ʊʫʨʢʠʩʪʘʥʫ ʩ 

ʜʝʩʷʪʠʤʠʣʣʠʦʥʥʳʤ ʤʫʩʫʣʴʤʘʥʩʢʠʤ ʥʘʩʝʣʝʥʠʝʤ ʦʥʠ ʦʪʢʘʟʘʣʠʩʴ ʦʪ ʩʚʦʠʭ ʧʨʦʛʨʘʤʤʥʳʭ 

ʧʦʣʦʞʝʥʠʡ. ɺ ʯʘʩʪʥʦʩʪʠ, ʢʨʘʝʚʦʡ ʩʲʝʟʜ ʧʘʨʪʠʠ ʵʩʝʨʦʚ ʚ ʤʘʝ 1917 ʛʦʜʘ ʧʦʜʜʝʨʞʘʣ ʨʝʰʝʥʠʝ ʦʙ 

ʦʪʢʘʟʝ ʊʫʨʢʠʩʪʘʥʫ ʚ ʘʚʪʦʥʦʤʠʠ. 

ʉʣʝʜʫʝʪ ʦʪʤʝʪʠʪʴ, ʯʪʦ ʧʨʦʛʨʘʤʤʥʳʝ ʠʜʝʠ ʜʘʥʥʳʭ ʧʘʨʪʠʡ ʠ ʜʚʠʞʝʥʠʡ ʦʪʣʠʯʘʣʠʩʴ 

ʩʚʦʝʦʙʨʘʟʥʳʤ ʜʝʤʦʢʨʘʪʠʟʤʦʤ, ʟʘʤʘʥʯʠʚʦʩʪʴʶ, ʦʪʨʘʞʝʥʠʝʤ ʠʩʢʦʥʥʳʭ ʯʘʷʥʠʡ ʥʘʨʦʜʦʚ. ʆʜʥʘʢʦ, ʚ 

ʧʨʘʢʪʠʯʝʩʢʦʡ ʞʠʟʥʠ ʦʥʠ ʧʨʦʷʚʣʷʣʠ ʥʦʚʳʝ ʬʦʨʤʳ ʚʝʣʠʢʦʜʝʨʞʘʚʥʦʛʦ ʰʦʚʠʥʠʟʤʘ ʠ ʢʦʣʠʥʠʟʤʘ, 

ʚʳʙʨʘʚ ʧʫʪʴ ʧʨʠʥʝʙʨʝʞʝʥʠʷ ʧʨʘʚ ʠ ʩʚʦʙʦʜ ʤʝʩʪʥʦʛʦ ʥʘʩʝʣʝʥʠʷ, ʦʪʢʘʟʘ ʚ ʦʙʝʱʘʥʥʦʡ ʘʚʪʦʥʦʤʠʠ. 

ʅʘʮʠʦʥʘʣʴʥʳʝ ʧʘʨʪʠʠ ʊʫʨʢʝʥʩʪʘʥʘ ʦʪʣʠʯʘʷʩʴ ʦʪ ʠʥʳʭ, ʥʝ ʚʳʜʚʠʛʘʣʠ ʠʜʝʶ ʧʨʘʚʘ ʥʘ 

ʩʘʤʦʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʝ ʦʜʥʦʛʦ ʥʘʨʦʜʘ, ʠʜʝʶ ʘʚʪʦʥʦʤʠʠ. çʇʦʣʠʪʠʯʝʩʢʠʝ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ, ʧʦʷʚʠʚʰʠʝʩʷ ʚ 

ʊʫʨʢʝʩʪʘʥʝ ʧʦʩʣʝ ʬʝʚʨʘʣʴʩʢʦʡ ʨʝʚʦʣʶʮʠʠ, ʥʝ ʩʪʘʚʠʣʠ ʚʦʧʨʦʩ ʘʚʪʦʥʦʤʠʠ ʚ ʧʝʨʚʳʡ ʞʝ ʩʚʦʝʡ 

ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠè [2]. 

ʇʦ ʠʥʠʮʠʘʪʠʚʝ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ çʐʫʨʦʠ ʀʩʣʦʤʠʷè 17-21 ʘʧʨʝʣʷ 1917 ʛʦʜʘ ʚ ʊʘʰʢʝʥʪʝ 

ʧʨʦʭʦʜʠʣ ʧʝʨʚʳʡ ʆʙʱʝʪʫʨʢʝʩʪʘʥʩʢʠʡ ʩʲʝʟʜ ʤʫʩʫʣʴʤʘʥ, ʥʘ ʢʦʪʦʨʦʤ ʫʯʘʩʪʚʦʚʘʣʦ 150 ʜʝʣʝʛʘʪʦʚ ʠʟ 

ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʝʡ ʚʩʝʭ ʢʦʨʝʥʥʳʭ ʥʘʨʦʜʦʚ. ʅʘ ʧʦʚʝʩʪʢʫ ʜʥʷ ʩʲʝʟʜʘ ʙʳʣʠ ʧʦʩʪʘʚʣʝʥʳ ʩʣʝʜʫʶʱʠʝ 

ʚʦʧʨʦʩʳ: 

- ʦʪʥʦʰʝʥʠʝ ʢ ʥʦʚʦʤʫ ʧʨʘʚʠʪʝʣʴʩʪʚʫ; 
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- ʤʝʪʦʜ ʧʨʝʜʩʪʦʷʱʝʛʦ ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʈʦʩʩʠʠ; 

-  ʤʝʪʦʜ ʧʨʝʜʩʪʦʷʱʝʛʦ ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʊʫʨʢʝʥʩʪʘʥʘ; 

- ʤʝʩʪʥʳʝ ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʠʝ ʫʯʨʝʞʜʝʥʠʷ ʊʫʨʢʝʥʩʪʘʥʘ; 

-  ʨʝʣʠʛʠʦʟʥʳʝ ʫʯʨʝʞʜʝʥʠʷ; 

- ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʝ ʠʩʣʘʤʩʢʦʛʦ ʨʝʣʠʛʠʦʟʥʦʛʦ ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʚʩʝʤʠ ʤʫʩʫʣʴʤʘʥʘʤʠ ʊʫʨʢʝʩʪʘʥʘ; 

-  ʚʦʙʦʨʳ ʜʝʣʝʛʘʪʦʚ ʚ ʆʙʱʝʤʫʩʫʣʴʤʘʥʩʢʠʡ ʩʲʝʟʜ ʠ ʜʨ. [3] 

ʋʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʘʷ ʚ ʈʦʩʩʠʠ ʬʦʨʤʘ ʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʠ ʚʦʧʨʦʩ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʦʥʥʦʛʦ ʦʙʲʝʜʠʥʝʥʠʷ ʤʫʩʫʣʴʤʘʥ 

ʊʫʨʢʠʩʪʘʥʘ ʩʪʦʷʣʠ ʥʘ ʩʲʝʟʜʝ ʧʝʨʚʳʤʠ. ɺ ʥʝʤ ʝʜʠʥʦʜʫʰʥʦ ʙʳʣʘ ʦʜʦʙʨʝʥʘ ʧʦʟʠʮʠʷ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʷ 

ʊʫʨʢʠʩʪʘʥʫ ʰʠʨʦʢʦʡ ʘʚʪʦʥʦʤʠʠ, ʩʦʟʜʘʥʠʷ ʚ ʈʦʩʩʠʠ ʬʝʜʝʨʘʪʠʚʥʦʡ ʜʝʤʦʢʨʘʪʠʯʝʩʢʦʡ ʨʝʩʧʫʙʣʠʢʠ. 

ʀʟ ʚʳʰʝʩʢʘʟʘʥʥʦʛʦ ʚʠʜʥʦ, ʯʪʦ ʥʘ ʵʪʦʤ ʵʪʘʧʝ ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʧʘʨʪʠʠ ʊʫʨʢʠʩʪʘʥʘ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʷʣʠ ʧʨʘʚʦ 

ʥʘʨʦʜʦʚ ʥʘ ʩʘʤʦʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʝ ʚ ʬʦʨʤʝ ʨʘʟʣʠʯʥʦʛʦ ʨʦʜʘ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦ-ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʘʣʴʥʳʭ ʘʚʪʦʥʦʤʠʡ. 

ʅʝʟʘʚʠʩʠʤʦ ʦʪ ʬʦʨʤʳ ʠʣʠ ʦʩʥʦʚʘʥʠʡ ʘʚʪʦʥʦʤʠʠ, ʦʥʘ ʦʙʱʝʧʨʠʟʥʘʚʘʣʘʩʴ ʚ ʩʦʩʪʘʚʝ ʈʦʩʩʠʠ. 

ʉʣʝʜʫʝʪ ʦʩʦʙʦ ʦʪʤʝʪʠʪʴ, ʯʪʦ ʚ ʦʩʥʦʚʝ ʠʜʝʠ ʧʘʨʪʠʡ ʊʫʨʢʝʥʩʪʘʥʘ ʪʨʝʙʦʚʘʪʴ ʧʨʘʚʘ ʥʘʨʦʜʦʚ ʥʘ 

ʩʘʤʦʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʝ ʣʝʞʘʣʦ ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ ʦ ʥʝʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʢʨʘʷ. ʆʯʝʚʠʜʥʦ, ʯʪʦ ʧʦʥʷʪʠʝ ʢʫʣʴʪʫʨʥʦʡ 

ʘʚʪʦʥʦʤʠʠ ʥʝ ʪʨʝʙʫʝʪ ʧʦʣʠʪʠʯʝʩʢʦʡ ʠ ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʦʡ ʥʝʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ, ʘ ʧʨʝʜʧʦʣʘʛʘʝʪ ʩʦʙʣʶʜʝʥʠʷ 

ʫʩʪʦʝʚ ʥʘʮʠʠ. ɸ ʵʪʦ ï ʧʝʨʚʳʡ ʰʘʛ ʢ ʥʝʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ. 

ʊʘʢʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ, ʚ ʧʨʦʛʨʘʤʤʘʭ ʧʘʨʪʠʡ ʠ ʜʚʠʞʝʥʠʡ, ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʶʱʠʭ ʩʚʦʶ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʴ ʚ 

ʊʫʨʢʠʩʪʘʥʝ ʚ ʥʘʯʘʣʝ ʍʍ ʚʝʢʘ, ʧʨʘʚʦ ʥʘ ʩʘʤʦʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʝ, ʨʘʟʣʠʯʥʳʝ ʬʦʨʤʳ ʠ ʦʩʥʦʚʘʥʠʷ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ 

ʘʚʪʦʥʦʤʠʠ, ʚʦʧʨʦʩʳ ʩʚʦʙʦʜʳ ʚʦ ʚʥʫʪʨʝʥʥʠʭ ʜʝʣʘʭ ʦʪʨʘʞʘʣʠʩʴ ʧʦ-ʨʘʟʥʦʤʫ. ʇʘʨʪʠʠ ʠ ʜʚʠʞʝʥʠʷ 

ʦʪʥʦʩʠʣʠʩʴ ʢ ʵʪʦʡ ʩʬʝʨʝ ʠʩʭʦʜʷ ʠʟ ʧʦʩʪʘʚʣʝʥʥʳʭ ʧʝʨʝʜ ʩʦʙʦʡ ʧʦʣʠʪʠʯʝʩʢʠʭ ʮʝʣʝʡ ʠ ʟʘʜʘʯ, ʩʪʨʝʤʠʣʠʩʴ 

ʚʥʝʜʨʠʪʴ ʵʪʦ ʧʨʘʚʦ ʚ ʞʠʟʥʴ. 
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ɸʥʥʦʪʘʮʠʷ: ɺ ʩʪʘʪʴʝ ʧʨʦʚʦʜʠʪʩʷ ʘʥʘʣʠʟ ʧʨʘʚʦʚʦʛʦ ʩʪʘʪʫʩʘ ʧʨʦʢʫʨʦʨʘ ʚ ʢʘʯʝʩʪʚʝ 

ʩʫʙʲʝʢʪʘ ʫʛʦʣʦʚʥʦʛʦ ʧʨʝʩʣʝʜʦʚʘʥʠʷ. ʊʘʢʞʝ ʨʘʩʢʨʳʚʘʝʪʩʷ ʩʫʪʴ ʨʝʬʦʨʤ, ʧʨʦʚʝʜʝʥʥʳʭ ʚ 

ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʝ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ ʚ ʩʬʝʨʝ ʫʛʦʣʦʚʥʦʛʦ ʩʫʜʦʧʨʦʠʟʚʦʜʩʪʚʘ. ʀʟʫʯʘʝʪʩʷ ʨʝʢʦʤʝʥʜʘʮʠʠ 

ɽʚʨʦʧʝʡʩʢʦʛʦ ʉʦʶʟʘ, ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʥʳʭ ʥʘ ʧʦʚʳʰʝʥʠʠ ʨʦʣʠ ʧʨʦʢʫʨʘʪʫʨʳ ʚ ʩʠʩʪʝʤʝ ʫʛʦʣʦʚʥʦʛʦ 

ʧʨʘʚʦʩʫʜʠʷ.  

ʂʣʶʯʝʚʳʝ ʩʣʦʚʘ: ʧʨʦʢʫʨʦʨ, ʫʛʦʣʦʚʥʦʝ ʧʨʝʩʣʝʜʦʚʘʥʠʝ, ʚʝʨʭʦʚʝʥʩʪʚʘ ʟʘʢʦʥʘ, ʫʛʦʣʦʚʥʦʝ 

ʧʨʘʚʦʩʫʜʠʝ, ʦʙʚʠʥʝʥʠʝ, ʫʛʦʣʦʚʥʳʡ ʧʨʦʮʝʩʩ, ʫʛʦʣʦʚʥʦʝ ʜʝʣʦ, ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ, ʜʦʢʘʟʳʚʘʥʠʷ. 

 

Prosecutor is one of the main subjects, who exercise criminal prosecution. Prosecutor participates 

in criminal courts as a state accuser and implements a function of a criminal prosecution in accordance 

with the authority given by law. Thereby, prosecutor, who exercises prosecution in criminal case, at the 

same time keeps charge in courts as the body, who exercises functions of protection of rights and interests 

of citizens by government, participates as the guarantee of their rights and freedoms, supports realization 

of justice.  

The role of the prosecution in democratic society is fixed in a number of acts of European Council, 

as the recommendation ñAbout the role of prosecution in democratic society, which is found on the rules 

of lawò (1604-2003/1) ñAbout the role of prosecutors inside the system of criminal justiceò 

(CM/REC(2012)11). 

In accordance with the modern and democratic principles of international law, on the 18
th
 of 

September, 2012, the Law of the Republic of Uzbekistan ñOn additions to some legislations of the 

Republic of Uzbekistan in the connection with the further reformation of the legal-judicial systemò was 

adopted. In which substantial changes in the legal status of prosecutor as a subject of prosecution are 

given. Here, primarily, personal fulfillment of the function of prosecutor to announce indictment was 

determined in this connection; court was excluded from the subject of criminal pursuit. This task of 

criminal pursuit became an additional responsibility of prosecutor. 

On the other hand, affirmation of the Resolution of the President of the Republic of Uzbekistan 

ñOn passing services to the prosecution bodies and offices of the Republic of Uzbekistanò from the 12
th
 of 

September, 2013, became an important step in organization the activities of the prosecution bodies and 

reinforcement of it by legal status. 

Significant meaning got the Resolution of the President of the Republic of Uzbekistan ñOn 

measures to amplification material stimulation and social protection of prosecutor staff of the Republic of 

Uzbekistanò from the 13
th
 of November, 2013. It became grand legal scene that raised reforms in this 

sphere to the new stage. This act served to raise efficiency of the activities of prosecution bodies, 

reinforcement of cadre potential, and further development of the system of material stimulation of 

prosecution staff, amplification of the social and legal guarantees of their activities. 

Nowadays these reforms that pointed to the refinement of the system of prosecution bodies and 

amplification socialïlegal guarantees, give them responsibility of more effective organization of the 

activities in exercising criminal pursuit. 

Really, the main task of the prosecutor in all stages of the criminal procedure toward offences is to 

realize modern measures to eliminate them. Prosecutor, who supports charge in proceedings of the 

criminal courts, always must remain as ñthe defender of lawò[1]. 

Criminal pursuit consists of the activities of the operative-detective and investigation staff and the 

activities of prosecutor who participates in the criminal proceedings. Prosecutor has a special position in 

exercising criminal pursuit in pre-judicial stages of the criminal procedure. In accordance with the Article 

33 of the CPC of the Republic of Uzbekistan, participation of prosecutor in exercising criminal pursuit 

has 2 sides: first, prosecutor is a state authorized person in realization the criminal pursuit. Second, 

prosecutor exercises control of procedural activity of the bodies which do operative-detective and 

investigation activities. 
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In others words, prosecutor simultaneously exercises the criminal pursuit and the control of 

realization of the criminal pursuit by other bodies. 

But in the criminal proceedings, prosecutor continues to exercise the criminal pursuit function, 

supports state charge and provides its legality and validity. 

Here may raise some questions: in which stage of the criminal procedure does the state charge 

forms? Which stage and documents cover the criminal pursuit?[2] Many legal scientists pass comments 

about it. One group of scholars considers that the state charge develops fully from the moment of 

arraignment of the person as an accusation in the stage of investigation. In terms of ours, we must not 

confuse investigative and state charge. Even if the charge of investigative bodies will form and develop in 

the investigation, this charge will not have the status of a state charge, because according to law the state 

charge is exercised only by prosecutor. 

Thereby the importance and necessity of the state charge towards particular person are decided by 

prosecutor in accordance with the materials of the criminal case and based on accusation, which is formed 

in the stage of investigation. 

Below the united system of the criminal pursuit, which sets specific and final aim as the lawful and 

reasonable charge towards exact crime and person, is prosecutor. 

This rule corresponds to the Recommendations of the Expert Committee of the Ministerôs Council 

of the member countries of the European Council dated 23
rd
 of September, 1999, No.PC-PP (99) ñThe 

Role of the State accuser in the system of criminal justiceò. According to them:  

1) being a body of the state power, which provides use of law in moments of offences, using 

criminal punishment on behalf of the society and for its interests, state accusers count rights of the 

citizens and necessity of effective influence of the criminal justice. 

2) all stages of state accusers: resolve issues about opening and continuing criminal pursuit; keep 

state accusation in a court; give and support protests regarding the acts of courts. 

3) in some systems state accusers also transact, direct and control investigations; choose the ways, 

which resist to the criminal pursuit [3, p. 343]. 

In terms of this, it is expediently to talk about the activities of prosecutor in pre-judicial stage of the 

criminal proceeding. Here we must remember one interesting fact that the criminal procedure begins from 

the opening of the criminal case. 

At this point prosecutor begins criminal pursuit. In other words, functions of prosecutor related to 

exercising criminal pursuit look ahead 2 goals: provision of imminence of charge for guilty people and do 

everything not to allow for the possibility of arraignment of innocent people and restriction of their rights. 

Prosecutor has a large authority at investigation stage: he directs to courts the acts of application of 

confinement as a measure of suppression and the acts of prolongation of detention, the acts of removal of 

accused persons from post; the acts of committal to the health centre; participates at inquest, investigation 

stage and personally leads investigation of criminal case when necessary. 

Thereby, authority of prosecutor at the investigation stage allows provision of leadership towards 

the activity of interrogator without restriction of his independence and provision through it the legal and 

reasoned state charge towards certain persons. 

In this regard T.Ivanova contends that ñprosecutorôs activity about substantiation is related to 

special procedural aim-reasoning accusation that will be supported in the future in a courtò [4, p.6]. 

Especially, it is realized through the authority of prosecutor giving instructions to interrogator 

about arraignment as accused person, size and qualification of accusation at the investigation stage. 

Thereby all the authority of prosecutor at the pre-judicial stage of the criminal procedure are 

directed to the formation the state accusation about committing a crime in accordance with the results of 

investigation against certain persons and provision its legal and reasonable disclosure. The State 

accusation (legal and reasonable accusation) is a moderate result of the criminal prosecution, led by 

prosecutor and expresses importance and functions of prosecutor in the system of the criminal pursuit. 
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In accordance with everything above, we can make conclusion, that prosecutor has the authority of 

commanding character at all stages of the criminal procedure and control legality of beginning of the 

criminal case, conducting inquest and interrogation [5, p.42]. Prosecutor has the right to interfere in the 

process of interrogation at the pre-judicial stage, participate in any investigative actions, and demand the 

documents of the criminal case and elimination of violation of law by the investigative bodies. 

In conclusion, it can be remarked that the wide procedural authority of prosecutor as the subject of 

the criminal pursuit issues from necessity of sufficiency of provision, prosecutorôs  measures of control, 

comprehensive, full and impartial investigation of the crimes and finally, rules of law, rights and freedom 

of citizens.  
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ʩʪʘʨʰʠʡ ʚʠʢʣʘʜʘʯ ʢʘʬʝʜʨʠ ʟ ʧʽʜʪʨʠʤʢʠ ʜʝʨʞʘʚʥʦʛʦ ʦʙʚʠʥʫʚʘʯʝʥʥʷ                                

ʅʘʮʽʦʥʘʣʴʥʦʾ ʘʢʘʜʝʤʽʾ ʧʨʦʢʫʨʘʪʫʨʠ ʋʢʨʘʾʥʠ 
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ɼʆʉɺɯɼ ʈɽʉʇʋɹʃɯʂʀ ʋɿɹɽʂʀʉʊɸʅ ʑʆɼʆ ʇʈɸɺʆɺʆɻʆ ʈɽɻʋʃʖɺɸʅʅʗ 

ʊɺʆʈʏʀʍ ɺɯɼʇʋʉʊʆʂ: ʐʃʗʍʀ ɿɸʇʆɿʀʏɽʅʅʗ 

EXPERIENCE OF THE REPUBLIC OF UZBEKISTAN FOR LEGAL REGULATION OF 

CREATIVE HOLIDAYS: WAYS OF BORROWING 

 

ʋ ʜʘʥʽʡ ʩʪʘʪʪʽ ʨʦʟʛʣʷʥʫʪʦ ʜʦʩʚʽʜ ʈʝʩʧʫʙʣʽʢʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ ʱʦʜʦ ʧʨʘʚʦʚʦʛʦ ʨʝʛʫʣʶʚʘʥʥʷ 

ʪʚʦʨʯʠʭ ʚʽʜʧʫʩʪʦʢ. ʉʬʦʨʤʫʣʴʦʚʘʥʦ ʰʣʷʭʠ ʟʘʧʦʟʠʯʝʥʥʷ ʜʦʩʚʽʜʫ ʈʝʩʧʫʙʣʽʢʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ ʱʦʜʦ 

ʧʨʘʚʦʚʦʛʦ ʨʝʛʫʣʶʚʘʥʥʷ ʪʚʦʨʯʠʭ ʚʽʜʧʫʩʪʦʢ ʚ ʋʢʨʘʾʥʫ. ɺʩʪʘʥʦʚʣʝʥʦ ʤʝʭʘʥʽʟʤ ʨʝʘʣʽʟʘʮʽʾ ʟʘʧʦʟʠʯʝʥʥʷ 

ʪʘʢʦʛʦ ʜʦʩʚʽʜʫ.  

ʂʣʶʯʦʚʽ ʩʣʦʚʘ: ʚʽʜʧʫʩʪʢʘ, ʪʚʦʨʯʘ ʚʽʜʧʫʩʪʢʘ, ʜʦʩʚʽʜ ʈʝʩʧʫʙʣʽʢʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ, ʰʣʷʭʠ 

ʟʘʧʦʟʠʯʝʥʥʷ ʟʘʨʫʙʽʞʥʦʛʦ ʜʦʩʚʽʜʫ. 

In this article analyzed the experience of Uzbekistan republic on legal regulation of creative 

holidays. Formulated ways of borrowing of the experience of Uzbekistan republic on regulation of 

creative holidays in Ukraine. Installed the mechanism of realization of borrowing of such experience. 
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ɸʢʪʫʘʣʴʥʽʩʪʴ ʪʝʤʠ. ʉʴʦʛʦʜʥʽ ʧʨʘʚʦʚʽ ʥʦʨʤʠ, ʷʢʽ ʨʝʛʫʣʶʶʪʴ ʪʚʦʨʯʽ ʚʽʜʧʫʩʪʢʠ, ʤʽʩʪʷʪʴʩʷ ʫ 

ɿʘʢʦʥʽ ʋʢʨʘʾʥʠ çʇʨʦ ʚʽʜʧʫʩʪʢʠè ʪʘ ʫ ʇʦʩʪʘʥʦʚʽ ʂʘʙʽʥʝʪʫ ʄʽʥʽʩʪʨʽʚ ʋʢʨʘʾʥʠ çʇʨʦ ʟʘʪʚʝʨʜʞʝʥʥʷ 

ʫʤʦʚ, ʪʨʠʚʘʣʦʩʪʽ, ʧʦʨʷʜʢʫ ʥʘʜʘʥʥʷ ʪʘ ʦʧʣʘʪʠ ʪʚʦʨʯʠʭ ʚʽʜʧʫʩʪʦʢè. ʑʦʜʦ ʚʠʟʥʘʯʝʥʥʷ ʧʦʥʷʪʪʷ 

ʪʚʦʨʯʘ ʚʽʜʧʫʩʪʢʘ, ʪʦ ʥʽ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦ ʉʈʉʈ, ʥʽ ʯʠʥʥʝ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦ ʋʢʨʘʾʥʠ, ʥʘ ʞʘʣʴ, ʥʝ ʤʽʩʪʠʪʴ 

ʚʠʟʥʘʯʝʥʥʷ ʮʴʦʛʦ ʪʝʨʤʽʥʫ. 

ʊʦʤʫ ʚʠʥʠʢʘʻ ʥʝʦʙʭʽʜʥʽʩʪʴ ʜʦʩʣʽʜʠʪʠ ʜʦʩʚʽʜ ʟʘʨʫʙʽʞʥʠʭ ʢʨʘʾʥ ʟ ʟʘʟʥʘʯʝʥʦʛʦ ʧʠʪʘʥʥʷ, 

ʧʦʨʽʚʥʷʪʠ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦ ʋʢʨʘʾʥʠ ʪʘ ʟʘʨʫʙʽʞʥʠʭ ʢʨʘʾʥ. ɺʠʨʦʙʠʪʠ ʰʣʷʭʠ ʚʜʦʩʢʦʥʘʣʝʥʥʷ 

ʚʽʪʯʠʟʥʷʥʦʛʦ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʘ, ʟ ʫʨʘʭʫʚʘʥʥʷʤ ʧʦʟʠʪʠʚʥʦʛʦ ʜʦʩʚʽʜʫ ʟʘʨʫʙʽʞʥʠʭ ʢʨʘʾʥ, ʘ ʪʘʢʦʞ 

ʚʠʟʥʘʯʝʥʥʷ ʧʨʘʚʦʚʦʾ ʨʝʛʣʘʤʝʥʪʘʮʽʾ ʪʚʦʨʯʦʾ ʚʽʜʧʫʩʪʢʠ ʫ ʪʨʫʜʦʚʦʤʫ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʽ.  

ʄʝʪʦʶ ʩʪʘʪʪʽ ʻ ʘʥʘʣʽʟ ʜʦʩʚʽʜʫ ʈʝʩʧʫʙʣʽʢʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ ʱʦʜʦ ʧʨʘʚʦʚʦʛʦ ʨʝʛʫʣʶʚʘʥʥʷ ʪʚʦʨʯʠʭ 

ʚʽʜʧʫʩʪʦʢ, ʬʦʨʤʫʣʶʚʘʥʥʷ ʰʣʷʭʽʚ ʟʘʧʦʟʠʯʝʥʥʷ ʪʘʢʦʛʦ ʜʦʩʚʽʜʫ ʚ ʋʢʨʘʾʥʫ. 

ʆʩʥʦʚʥʠʡ ʟʤʽʩʪ. ɺʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʩʪ. 258 ʊʨʫʜʦʚʦʛʦ ʢʦʜʝʢʩʫ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥʫ, ʜʣʷ ʟʘʚʝʨʰʝʥʥʷ 

ʜʦʢʪʦʨʩʴʢʦʾ ʜʠʩʝʨʪʘʮʽʾ, ʘ ʪʘʢʦʞ ʥʘʧʠʩʘʥʥʷ ʧʽʜʨʫʯʥʠʢʽʚ ʪʘ ʥʘʚʯʘʣʴʥʦ-ʤʝʪʦʜʠʯʥʠʭ ʧʦʩʽʙʥʠʢʽʚ 

ʦʩʦʙʘʤ, ʱʦ ʧʦʻʜʥʫʻ ʚʠʨʦʙʥʠʯʫ ʘʙʦ ʧʝʜʘʛʦʛʽʯʥʫ ʜʽʷʣʴʥʽʩʪʴ ʟ ʥʘʫʢʦʚʦʶ ʨʦʙʦʪʦʶ, ʥʘʜʘʶʪʴʩʷ ʪʚʦʨʯʽ 

ʚʽʜʧʫʩʪʢʠ ʽʟ ʟʙʝʨʝʞʝʥʥʷʤ ʩʝʨʝʜʥʴʦʾ ʤʽʩʷʯʥʦʾ ʟʘʨʦʙʽʪʥʦʾ ʧʣʘʪʠ ʪʘ ʧʦʩʘʜʠ ʟʘ ʤʽʩʮʝʤ ʦʩʥʦʚʥʦʾ 

ʨʦʙʦʪʠ. ʇʦʨʷʜʦʢ ʥʘʜʘʥʥʷ ʪʚʦʨʯʠʭ ʚʽʜʧʫʩʪʦʢ ʪʘ ʾʭ ʪʨʠʚʘʣʽʩʪʴ ʚʠʟʥʘʯʘʻʪʴʩʷ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦʤ [1]. 

ɺ ɼʦʜʘʪʢʫ 7 ʇʦʩʪʘʥʦʚʠ ʂʄʈɹ çʇʨʦ ʟʘʪʚʝʨʜʞʝʥʥʷ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʠʭ ʘʢʪʽʚ, ʥʝʦʙʭʽʜʥʠʭ ʜʣʷ 

ʨʝʘʣʽʟʘʮʽʾ ʪʨʫʜʦʚʦʛʦ ʢʦʜʝʢʩʫ ʈɹè ʟʘʟʥʘʯʝʥʦ ʪʘʢʠʡ ʧʦʨʷʜʦʢ. ʊʘʢ, ʜʣʷ ʦʩʽʙ, ʷʢʽ ʫʩʧʽʰʥʦ ʧʦʻʜʥʫʶʪʴ 

ʚʠʨʦʙʥʠʯʫ ʘʙʦ ʧʝʜʘʛʦʛʽʯʥʫ ʜʽʷʣʴʥʽʩʪʴ ʟ ʥʘʫʢʦʚʦʶ ʨʦʙʦʪʦʶ, ʥʘʜʘʻʪʴʩʷ ʪʚʦʨʯʘ ʚʽʜʧʫʩʪʢʘ ʽʟ 

ʟʙʝʨʝʞʝʥʥʷʤ ʩʝʨʝʜʥʴʦʾ ʤʽʩʷʯʥʦʾ ʟʘʨʦʙʽʪʥʦʾ ʧʣʘʪʠ ʪʘ ʧʦʩʘʜʠ ʟʘ ʤʽʩʮʝʤ ʦʩʥʦʚʥʦʾ ʨʦʙʦʪʠ ʪʝʨʤʽʥʦʤ:  

ï  ʜʦ 3-ʭ ʤʽʩʷʮʽʚ ʜʣʷ ʟʘʚʝʨʰʝʥʥʷ ʢʘʥʜʠʜʘʪʩʴʢʦʾ ʜʠʩʝʨʪʘʮʽʾ ʪʘ ʘʚʪʦʨʽʚ ʨʫʢʦʧʠʩʽʚ ʧʽʜʨʫʯʥʠʢʽʚ 

ʪʘ ʥʘʚʯʘʣʴʥʦ-ʤʝʪʦʜʠʯʥʠʭ ʧʦʩʽʙʥʠʢʽʚ; 

ï  ʜʦ 6 ʤʽʩʷʮʽʚ ʜʣʷ ʟʘʚʝʨʰʝʥʥʷ ʜʦʢʪʦʨʩʴʢʦʾ ʜʠʩʝʨʪʘʮʽʾ. 

ʆʧʣʘʪʘ ʪʚʦʨʯʠʭ ʚʽʜʧʫʩʪʦʢ ʧʨʦʚʘʜʠʪʴʩʷ ʚ ʤʝʞʘʭ ʚʩʪʘʥʦʚʣʝʥʦʛʦ ʬʦʥʜʫ ʦʧʣʘʪʠ ʧʨʘʮʽ, ʘ ʪʘʢʦʞ 

ʢʦʰʪʽʚ, ʧʝʨʝʜʙʘʯʫʚʘʥʠʭ ʥʘ ʧʽʜʛʦʪʦʚʢʫ ʥʘʫʢʦʚʠʭ ʢʘʜʨʽʚ. ʋ ʢʦʣʝʢʪʠʚʥʠʭ ʜʦʛʦʚʦʨʘʭ ʘʙʦ ʟʘ 

ʧʦʛʦʜʞʝʥʥʷʤ ʤʽʞ ʨʦʙʦʪʦʜʘʚʮʝʤ ʽ ʧʨʦʬʩʧʽʣʢʦʚʠʤ ʢʦʤʽʪʝʪʦʤ ʯʠ ʽʥʰʠʤ ʧʨʝʜʩʪʘʚʥʠʮʴʢʠʤ ʦʨʛʘʥʦʤ 

ʧʨʘʮʽʚʥʠʢʽʚ ʤʦʞʝ ʙʫʪʠ ʚʩʪʘʥʦʚʣʝʥʘ ʙʽʣʴʰʘ ʪʨʠʚʘʣʽʩʪʴ ʪʚʦʨʯʠʭ ʚʽʜʧʫʩʪʦʢ ʟʘ ʨʘʭʫʥʦʢ ʢʦʰʪʽʚ 

ʨʦʙʦʪʦʜʘʚʮʷ. 

ʊʚʦʨʯʘ ʚʽʜʧʫʩʪʢʘ ʥʘʜʘʻʪʴʩʷ: ʧʨʘʮʽʚʥʠʢʘʤ ʜʝʨʞʘʚʥʠʭ ʚʠʱʠʭ ʥʘʚʯʘʣʴʥʠʭ ʟʘʢʣʘʜʽʚ ʪʘ ʥʘʫʢʦʚʦ-

ʜʦʩʣʽʜʥʠʭ ʫʩʪʘʥʦʚ ð ʜʠʨʝʢʪʦʨʦʤ (ʨʝʢʪʦʨʦʤ) ʟʘ ʧʦʜʘʥʥʷʤ ɺʯʝʥʦʾ ʨʘʜʠ ʮʠʭ ʫʩʪʘʥʦʚ; ʧʨʘʮʽʚʥʠʢʘʤ 

ʽʥʰʠʭ ʜʝʨʞʘʚʥʠʭ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚ, ʦʨʛʘʥʽʟʘʮʽʡ ʪʘ ʫʩʪʘʥʦʚ ï ʤʽʥʽʩʪʝʨʩʪʚʦʤ (ʚʽʜʦʤʩʪʚʦʤ) ʟʘ ʧʦʜʘʥʥʷʤ 

ɺʯʝʥʦʾ ʨʘʜʠ ʚʠʱʦʛʦ ʥʘʚʯʘʣʴʥʦʛʦ ʟʘʢʣʘʜʫ, ʥʘʫʢʦʚʦ-ʜʦʩʣʽʜʥʦʾ ʫʩʪʘʥʦʚʠ, ʜʦ ʷʢʦʾ ʧʨʠʢʨʽʧʣʝʥʠʡ 

ʟʜʦʙʫʚʘʯ. 

ɼʣʷ ʦʬʦʨʤʣʝʥʥʷ ʪʚʦʨʯʦʾ ʚʽʜʧʫʩʪʢʠ ʟʜʦʙʫʚʘʯʘʤ ʥʘʫʢʦʚʠʭ ʩʪʫʧʝʥʽʚ ʢʘʬʝʜʨʘ, ʚʽʜʜʽʣ, 

ʣʘʙʦʨʘʪʦʨʽʷ ʪʦʱʦ ʥʘʧʨʘʚʣʷʻ ʈʘʜʽ ʤʦʪʠʚʫʚʘʣʴʥʝ ʢʣʦʧʦʪʘʥʥʷ. ɺ ʨʝʢʦʤʝʥʜʘʮʽʾ ɺʯʝʥʦʾ ʨʘʜʠ 

ʟʘʟʥʘʯʘʶʪʴʩʷ ʯʘʩ ʽ ʪʝʨʤʽʥʠ ʥʘʜʘʥʥʷ ʚʽʜʧʫʩʪʢʠ, ʥʝʦʙʭʽʜʥʦʛʦ ʜʣʷ ʟʘʚʝʨʰʝʥʥʷ ʜʠʩʝʨʪʘʮʽʾ. 

ʊʚʦʨʯʽ ʚʽʜʧʫʩʪʢʠ ʟʘ ʦʩʥʦʚʥʠʤ ʤʽʩʮʝʤ ʨʦʙʦʪʠ ʥʘʜʘʶʪʴʩʷ ʧʨʘʮʽʚʥʠʢʘʤ ʜʝʨʞʘʚʥʠʭ ʚʠʱʠʭ 

ʥʘʚʯʘʣʴʥʠʭ ʟʘʢʣʘʜʽʚ, ʥʘʫʢʦʚʦ-ʜʦʩʣʽʜʥʠʭ ʫʩʪʘʥʦʚ ʜʣʷ ʥʘʧʠʩʘʥʥʷ ʧʽʜʨʫʯʥʠʢʽʚ ʽ ʥʘʚʯʘʣʴʥʦ-

ʤʝʪʦʜʠʯʥʠʭ ʧʦʩʽʙʥʠʢʽʚ ʟʘ ʨʝʢʦʤʝʥʜʘʮʽʻʶ ɺʯʝʥʦʾ ʨʘʜʠ ʚʠʱʦʛʦ ʥʘʚʯʘʣʴʥʦʛʦ ʟʘʢʣʘʜʫ, ʥʘʫʢʦʚʦ-

ʜʦʩʣʽʜʥʦʾ ʫʩʪʘʥʦʚʠ. 

ʇʨʠ ʥʘʧʠʩʘʥʥʽ ʨʦʙʦʪʠ ʘʚʪʦʨʩʴʢʠʤʠ ʢʦʣʝʢʪʠʚʘʤʠ ʪʚʦʨʯʘ ʚʽʜʧʫʩʪʢʘ ʥʘʜʘʻʪʴʩʷ ʦʜʥʦʤʫ ʟ ʯʣʝʥʽʚ 

ʘʚʪʦʨʩʴʢʦʛʦ ʢʦʣʝʢʪʠʚʫ ʟʘ ʧʠʩʴʤʦʚʦʶ ʟʘʷʚʦʶ, ʧʽʜʧʠʩʘʥʦʶ ʚʩʽʤʘ ʯʣʝʥʘʤʠ ʘʚʪʦʨʩʴʢʦʛʦ ʢʦʣʝʢʪʠʚʫ. 

ɸʚʪʦʨʠ ʪʘʢʦʞ ʤʘʶʪʴ ʧʨʘʚʦ ʨʦʟʧʦʜʽʣʷʪʠ ʚʽʜʧʫʩʪʢʘ ʤʽʞ ʩʦʙʦʶ. ʇʦ ʟʘʢʽʥʯʝʥʥʽ ʪʚʦʨʯʦʾ ʚʽʜʧʫʩʪʢʠ 

ʘʚʪʦʨ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʷʻ ɺʯʝʥʽʡ ʨʘʜʽ ʚʠʱʦʛʦ ʥʘʚʯʘʣʴʥʦʛʦ ʟʘʢʣʘʜʫ, ʥʘʫʢʦʚʦ-ʜʦʩʣʽʜʥʦʾ ʫʩʪʘʥʦʚʠ ʟʚʽʪ ʫ 
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ʚʠʛʣʷʜʽ ʨʫʢʦʧʠʩʫ ʨʦʙʦʪʠ, ʘ ʢʝʨʽʚʥʠʢʦʚʽ ʫʩʪʘʥʦʚʠ, ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʘ, ʦʨʛʘʥʽʟʘʮʽʾ ʟʘ ʤʽʩʮʝʤ ʦʩʥʦʚʥʦʾ ʨʦʙʦʪʠ 

ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʫʶʯʠʡ ʜʦʢʫʤʝʥʪ ʧʨʦ ʟʘʚʝʨʰʝʥʥʷ ʨʦʙʦʪʠ [2]. 

ʅʘ ʜʫʤʢʫ ʉ.ʌ. ɻʫʮʫ, ʄ.ɺ. ʅʝʯʠʧʦʨʫʢ, ʥʝ ʤʦʞʥʘ ʩʢʘʟʘʪʠ, ʱʦ ʪʚʦʨʯʘ ʚʽʜʧʫʩʪʢʘ ï ʮʝ ʚʽʜʧʦʯʠʥʦʢ. 

ʄʠ ʚʞʝ ʚʠʟʥʘʯʠʣʠʩʴ, ʱʦ ʚʦʥʘ ʥʘʜʘʻʪʴʩʷ ʜʣʷ ʚʠʢʦʥʘʥʥʷ ʩʧʝʮʽʘʣʴʥʦʛʦ ʟʘʚʜʘʥʥʷ: ʪʚʦʨʯʦʛʦ ʯʠ ʥʘʫʢʦʚʦʛʦ. 

ʊʦʤʫ ʥʘʟʚʘ ʮʴʦʛʦ ʧʝʨʽʦʜʫ ʯʘʩʫ ʷʢ ʚʽʜʧʫʩʪʢʘ ʜʦʚʦʣʽ ʫʤʦʚʥʘ. ɺʽʜʧʫʩʪʢʘ ʟʘʚʞʜʠ ʘʩʦʮʽʶʻʪʴʩʷ ʟ 

ʚʽʜʧʦʯʠʥʢʦʤ. ʋ ʥʘʰʦʤʫ ʚʠʧʘʜʢʫ ʚʽʜʧʦʯʠʥʢʫ ʥʝ ʤʘʻ. ɺʽʜʙʫʚʘʻʪʴʩʷ ʣʠʰʝ ʜʝʷʢʘ ʟʤʽʥʘ ʨʦʜʫ ʪʘ ʟʤʽʩʪʫ 

ʜʽʷʣʴʥʦʩʪʽ. ʊʦʙʪʦ ʧʨʘʮʽʚʥʠʢ ʪʠʤʯʘʩʦʚʦ ʟʚʽʣʴʥʶʻʪʴʩʷ ʚʽʜ ʚʠʢʦʥʘʥʥʷ ʦʩʥʦʚʥʦʾ ʨʦʙʦʪʠ. ɺʽʥ ʟʦʙʦʚôʷʟʘʥʠʡ 

ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʪʠ ʚʽʜʧʫʩʪʢʫ ʟʘ ʮʽʣʴʦʚʠʤ ʧʨʠʟʥʘʯʝʥʥʷʤ ʪʘ ʥʘʜʘʪʠ ʧʽʩʣʷ ʾʾ ʟʘʢʽʥʯʝʥʥʷ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʠʡ ʟʚʽʪ. ʎʝ 

ʚʠʢʣʶʯʥʘ ʨʠʩʘ ʪʚʦʨʯʦʾ ʚʽʜʧʫʩʪʢʠ, ʷʢʘ ʚʽʜʨʽʟʥʷʻ ʾʾ ʚʽʜ ʙʫʜʴ-ʷʢʦʛʦ ʽʥʰʦʛʦ ʚʠʜʫ ʚʽʜʧʫʩʪʦʢ. 

ɿ ʽʥʰʠʤʠ ʚʠʜʘʤʠ ʚʽʜʧʫʩʪʦʢ ʪʚʦʨʯʫ ʧʦʻʜʥʫʶʪʴ ʪʘʢʽ ʨʠʩʠ: ʥʘ ʯʘʩ ʚʽʜʧʫʩʪʢʠ ʟʘ ʨʦʙʽʪʥʠʢʦʤ 

ʟʙʝʨʽʛʘʻʪʴʩʷ ʤʽʩʮʝ ʨʦʙʦʪʠ (ʧʦʩʘʜʘ) ʪʘ ʟʘʨʦʙʽʪʥʘ ʧʣʘʪʘ. ʊʚʦʨʯʽ ʚʽʜʧʫʩʪʢʠ ʥʘʜʘʶʪʴʩʷ ʧʨʘʮʽʚʥʠʢʘʤ ʧʦʨʷʜ ʟ 

ʽʥʰʠʤʠ ʚʽʜʧʫʩʪʢʘʤʠ, ʧʝʨʝʜʙʘʯʝʥʠʤʠ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦʤ, ʽ ʦʬʦʨʤʣʶʶʪʴʩʷ ʥʘʢʘʟʦʤ ʚʣʘʩʥʠʢʘ ʘʙʦ 

ʫʧʦʚʥʦʚʘʞʝʥʦʛʦ ʥʠʤ ʦʨʛʘʥʫ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʘ, ʫʩʪʘʥʦʚʠ, ʦʨʛʘʥʽʟʘʮʽʾ [3]. 

ʉʪ. 16 çʊʚʦʨʯʘ ʚʽʜʧʫʩʪʢʘè ɿʋ çʇʨʦ ʚʽʜʧʫʩʪʠè ʚʠʢʣʘʜʝʥʘ ʚ ʪʘʢʽʡ ʨʝʜʘʢʮʽʾ: ʪʚʦʨʯʘ ʚʽʜʧʫʩʪʢʘ 

ʥʘʜʘʻʪʴʩʷ ʧʨʘʮʽʚʥʠʢʘʤ ʜʣʷ ʟʘʢʽʥʯʝʥʥʷ ʜʠʩʝʨʪʘʮʽʡʥʠʭ ʨʦʙʽʪ,  ʥʘʧʠʩʘʥʥʷ  ʧʽʜʨʫʯʥʠʢʽʚ ʪʘ ʚ ʽʥʰʠʭ 

ʚʠʧʘʜʢʘʭ, ʧʝʨʝʜʙʘʯʝʥʠʭ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦʤ [4]. 

ɺʘʨʪʦ ʟʘʟʥʘʯʠʪʠ, ʱʦ ʚ ʇʦʩʪʘʥʦʚʽ ʂʄʋ çʇʨʦ ʟʘʪʚʝʨʜʞʝʥʥʷ ʫʤʦʚ, ʪʨʠʚʘʣʦʩʪʽ, ʧʦʨʷʜʢʫ ʥʘʜʘʥʥʷ ʪʘ 

ʦʧʣʘʪʠ ʪʚʦʨʯʠʭ ʚʽʜʧʫʩʪʦʢè, ʚ ʧ. 5, ʟʘʟʥʘʯʝʥʦ: ʥʘ  ʯʘʩ  ʪʚʦʨʯʠʭ  ʚʽʜʧʫʩʪʦʢ  ʟʘ  ʧʨʘʮʽʚʥʠʢʘʤʠ ʟʙʝʨʽʛʘʻʪʴʩʷ 

ʤʽʩʮʝ ʨʦʙʦʪʠ  (ʧʦʩʘʜʘ)  ʪʘ  ʟʘʨʦʙʽʪʥʘ  ʧʣʘʪʘ.  ʇʦʨʷʜʦʢ ʦʙʯʠʩʣʝʥʥʷ ʩʝʨʝʜʥʴʦʾ ʟʘʨʦʙʽʪʥʦʾ ʧʣʘʪʠ 

ʚʠʟʥʘʯʘʻʪʴʩʷ ʟʛʽʜʥʦ ʽʟ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦʤ [5]. 

ʇʨʦʪʝ ʚ ɿʋ çʇʨʦ ʚʽʜʧʫʩʪʢʠè ʪʘ ʚ ʂɿʧʇ ʋʢʨʘʾʥʠ ʪʘʢʦʛʦ ʫʪʦʯʥʝʥʥʷ ʥʝ ʤʘʶʪʴ, ʪʦʤʫ, ʙʝʨʫʯʠ ʜʦ 

ʫʚʘʛʠ ʧʦʟʠʪʠʚʥʠʡ ʜʦʩʚʽʜ ʟʘʨʫʙʽʞʥʠʭ ʢʨʘʾʥ, ʚʚʘʞʘʻʤʦ, ʱʦ ʪʘʢʘ ʨʝʜʘʢʮʽʷ ʩʪʘʪʪʽ ʧʦʪʨʝʙʫʻ ʙʽʣʴʰʦʾ 

ʢʦʥʢʨʝʪʠʟʘʮʽʾ ʪʘ ʜʦʧʦʚʥʝʥʥʷ ʾʾ ʪʣʫʤʘʯʝʥʥʷʤ ʜʘʥʦʛʦ ʧʦʥʷʪʪʷ. ʇʨʦʧʦʥʫʻʤʦ ʚʠʢʣʘʩʪʠ ʩʪʘʪʪʶ ʚ ʪʘʢʽʡ 

ʨʝʜʘʢʮʽʾ:  

çʊʚʦʨʯʘ ʚʽʜʧʫʩʪʢʘ ʥʘʜʘʻʪʴʩʷ ʧʨʘʮʽʚʥʠʢʘʤ, ʱʦ ʧʦʻʜʥʫʶʪʴ ʚʠʨʦʙʥʠʯʫ ʘʙʦ  ʧʝʜʘʛʦʛʽʯʥʫ ʜʽʷʣʴʥʽʩʪʴ 

ʟ ʥʘʫʢʦʚʦʶ ʨʦʙʦʪʦʶ ʜʣʷ ʟʘʢʽʥʯʝʥʥʷ ʜʠʩʝʨʪʘʮʽʡʥʠʭ ʨʦʙʽʪ, ʥʘʧʠʩʘʥʥʷ ʧʽʜʨʫʯʥʠʢʽʚ, ʥʘʚʯʘʣʴʥʦ-

ʤʝʪʦʜʠʯʥʠʭ ʧʦʩʽʙʥʠʢʽʚ ʪʘ ʚ ʽʥʰʠʭ ʚʠʧʘʜʢʘʭ, ʧʝʨʝʜʙʘʯʝʥʠʭ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦʤ ʟʽ ʟʙʝʨʝʞʝʥʥʷʤ ʩʝʨʝʜʥʴʦʾ 

ʤʽʩʷʯʥʦʾ ʟʘʨʦʙʽʪʥʦʾ ʧʣʘʪʠ ʪʘ ʧʦʩʘʜʠ ʟʘ ʤʽʩʮʝʤ ʦʩʥʦʚʥʦʾ ʨʦʙʦʪʠè.  

ʋ ʣʽʪʝʨʘʪʫʨʽ ʟ ʪʨʫʜʦʚʦʛʦ ʧʨʘʚʘ ʥʝʦʜʥʦʨʘʟʦʚʦ ʧʦʩʪʘʚʘʣʦ ʧʠʪʘʥʥʷ ʧʨʦ ʚʠʟʥʘʯʝʥʥʷ ʪʘʢʠʭ ʧʦʥʷʪʴ, ʷʢ 

çʚʽʜʧʫʩʪʢʘè, çʪʚʦʨʯʘ ʚʽʜʧʫʩʪʢʘè ʪʦʱʦ. ʇʨʦʪʝ ʜʦʩʽ ʞʦʜʝʥ ʧʨʘʚʦʚʠʡ ʘʢʪ, ʱʦ ʨʝʛʫʣʶʻ ʧʠʪʘʥʥʷ ʚʽʜʧʫʩʪʦʢ 

ʚʟʘʛʘʣʽ ʽ ʪʚʦʨʯʠʭ ʚʽʜʧʫʩʪʦʢ ʟʦʢʨʝʤʘ, ʥʝ ʜʘʻ ʚʠʟʥʘʯʝʥʥʷ ʚʢʘʟʘʥʠʭ ʶʨʠʜʠʯʥʠʭ ʪʝʨʤʽʥʽʚ. ɸʣʝ ʞ 

ʟʘʢʨʽʧʣʝʥʥʷ ʥʘʫʢʦʚʦʛʦ ʧʦʥʷʪʪʷ ʚ ʟʘʢʦʥʽ ʻ ʜʫʞʝ ʚʘʞʣʠʚʠʤ ʜʣʷ ʡʦʛʦ ʻʜʠʥʦʛʦ ʨʦʟʫʤʽʥʥʷ ʪʘ ʧʦʜʘʣʴʰʦʛʦ 

ʟʘʩʪʦʩʫʚʘʥʥʷ ʥʘ ʧʨʘʢʪʠʮʽ. ʗʢ ʩʣʫʰʥʦ ʧʠʩʘʣʘ ʃ.ʇ. ɻʘʨʘʱʝʥʢʦ, ʧʽʩʣʷ ʪʦʛʦ, ʷʢ ʧʦʥʷʪʪʷ ʟʘʢʨʽʧʣʝʥʝ ʚ 

ʟʘʢʦʥʽ, ʡʦʛʦ ʟʤʽʩʪ ʥʘʙʫʚʘʻ ʫʩʪʘʣʝʥʦʩʪʽ. ʉʪʘʙʽʣʴʥʽʩʪʴ ʪʘ ʦʜʥʦʟʥʘʯʥʽʩʪʴ ʧʨʘʚʘ ʦʙʫʤʦʚʣʶʻʪʴʩʷ ʧʝʨʰ ʟʘ ʚʩʝ 

ʩʪʘʙʽʣʴʥʽʩʪʶ ʡ ʦʜʥʦʟʥʘʯʥʽʩʪʶ ʡʦʛʦ ʧʦʥʷʪʴ. ɼʣʷ ʪʨʫʜʦʚʦʛʦ ʧʨʘʚʘ ʷʢ ʥʘʫʢʠ ʥʘʜʤʽʨʥʘ ʤʦʙʽʣʴʥʽʩʪʴ ʪʘ 

ʟʤʽʥʶʚʘʥʽʩʪʴ ʧʦʥʷʪʴ ʥʝʛʘʪʠʚʥʦ ʚʧʣʠʚʘʻ ʥʘ ʡʦʛʦ ʩʦʮʽʘʣʴʥʫ ʩʫʪʥʽʩʪʴ [6]. 

ʊʦʤʫ, ʧʨʦʧʦʥʫʻʤʦ ʜʦʧʦʚʥʠʪʠ ʩʪʘʪʪʶ ʪʘʢʠʤ ʚʠʟʥʘʯʝʥʥʷʤ ʪʝʨʤʽʥʫ çʪʚʦʨʯʘ ʚʽʜʧʫʩʪʢʘè ï ʮʝ 

ʪʠʤʯʘʩʦʚʝ ʟʚʽʣʴʥʝʥʥʷ ʧʨʘʮʽʚʥʠʢʘ ʚʽʜ ʚʠʢʦʥʘʥʥʷ ʩʚʦʾʭ ʦʩʥʦʚʥʠʭ ʪʨʫʜʦʚʠʭ ʦʙʦʚǋʷʟʢʽʚ ʜʣʷ ʧʨʦʚʝʜʝʥʥʷ 

ʥʘʫʢʦʚʦʾ ʨʦʙʦʪʠ ʘʙʦ ʥʘʧʠʩʘʥʥʷ ʥʘʫʢʦʚʦʾ ʧʨʘʮʽ ʪʦʱʦ. ʊʘʢʦʞ ʻ ʥʝʦʙʭʽʜʥʽʩʪʴ ʨʦʟʰʠʨʝʥʥʷ ʢʦʣʘ ʦʩʽʙ, ʷʢʽ 

ʤʦʞʫʪʴ ʙʨʘʪʠ ʪʚʦʨʯʫ ʚʽʜʧʫʩʪʢʫ, ʪʘ ʜʦʧʦʚʥʝʥʥʷ ʇʦʩʪʘʥʦʚʠ ʂʄʋ çʇʨʦ ʟʘʪʚʝʨʜʞʝʥʥʷ ʫʤʦʚ, ʪʨʠʚʘʣʦʩʪʽ, 

ʧʦʨʷʜʢʫ ʥʘʜʘʥʥʷ ʪʘ ʦʧʣʘʪʠ ʪʚʦʨʯʠʭ ʚʽʜʧʫʩʪʦʢè ʧʝʨʝʣʽʢʦʤ ʪʘʢʠʭ ʦʩʽʙ: 

çʊʚʦʨʯʘ ʚʽʜʧʫʩʪʢʘ ʥʘʜʘʻʪʴʩʷ: ʧʨʘʮʽʚʥʠʢʘʤ ʜʝʨʞʘʚʥʠʭ ʚʠʱʠʭ ʥʘʚʯʘʣʴʥʠʭ ʟʘʢʣʘʜʽʚ ʪʘ ʥʘʫʢʦʚʦ-

ʜʦʩʣʽʜʥʠʭ ʫʩʪʘʥʦʚ ï ʜʠʨʝʢʪʦʨʦʤ (ʨʝʢʪʦʨʦʤ) ʟʘ ʧʦʜʘʥʥʷʤ ɺʯʝʥʦʾ ʨʘʜʠ ʮʠʭ ʫʩʪʘʥʦʚ; ʧʨʘʮʽʚʥʠʢʘʤ ʽʥʰʠʭ 

ʜʝʨʞʘʚʥʠʭ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚ, ʦʨʛʘʥʽʟʘʮʽʡ ʪʘ ʫʩʪʘʥʦʚ ï ʤʽʥʽʩʪʝʨʩʪʚʦʤ (ʚʽʜʦʤʩʪʚʦʤ) ʟʘ ʧʦʜʘʥʥʷʤ ɺʯʝʥʦʾ ʨʘʜʠ 

ʚʠʱʦʛʦ ʥʘʚʯʘʣʴʥʦʛʦ ʟʘʢʣʘʜʫ, ʥʘʫʢʦʚʦ-ʜʦʩʣʽʜʥʦʾ ʫʩʪʘʥʦʚʠ, ʜʦ ʷʢʦʾ ʧʨʠʢʨʽʧʣʝʥʠʡ ʟʜʦʙʫʚʘʯè. 

ɺʠʩʥʦʚʦʢ. ʆʪʞʝ, ʧʽʜʩʫʤʦʚʫʶʯʠ ʚʩʝ ʚʠʱʝ ʟʘʟʥʘʯʝʥʝ, ʤʦʞʥʘ ʟʨʦʙʠʪʠ ʚʠʩʥʦʚʦʢ, ʱʦ ʚ ʋʢʨʘʾʥʠ 

ʥʝʦʙʭʽʜʥʦ ʧʨʦʚʝʩʪʠ ʧʝʚʥʽ ʟʤʽʥʠ ʚ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʽ, ʘ ʩʘʤʝ: 

ï  ʜʦʧʦʚʥʠʪʠ ʩʪ. 16 ɿʋ çʇʨʦ ʚʽʜʧʫʩʪʢʠè ʪʘ ʂɿʧʇ ʋʢʨʘʾʥʠ ʥʦʨʤʦʶ, ʘ ʩʘʤʝ ʯ. 4, ʚʠʢʣʘʚʰʠ ʾʾ ʚ ʪʘʢʽʡ 

ʨʝʜʘʢʮʽʾ: ʊʚʦʨʯʘ ʚʽʜʧʫʩʪʢʘ ʥʘʜʘʻʪʴʩʷ ʧʨʘʮʽʚʥʠʢʘʤ, ʱʦ ʧʦʻʜʥʫʶʪʴ ʚʠʨʦʙʥʠʯʫ ʘʙʦ  ʧʝʜʘʛʦʛʽʯʥʫ 

ʜʽʷʣʴʥʽʩʪʴ ʟ ʥʘʫʢʦʚʦʶ ʨʦʙʦʪʦʶ ʜʣʷ ʟʘʢʽʥʯʝʥʥʷ ʜʠʩʝʨʪʘʮʽʡʥʠʭ ʨʦʙʽʪ, ʥʘʧʠʩʘʥʥʷ ʧʽʜʨʫʯʥʠʢʽʚ, ʥʘʚʯʘʣʴʥʦ-
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ʤʝʪʦʜʠʯʥʠʭ ʧʦʩʽʙʥʠʢʽʚ ʪʘ ʚ ʽʥʰʠʭ ʚʠʧʘʜʢʘʭ, ʧʝʨʝʜʙʘʯʝʥʠʭ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦʤ ʟʽ ʟʙʝʨʝʞʝʥʥʷʤ ʩʝʨʝʜʥʴʦʾ 

ʤʽʩʷʯʥʦʾ ʟʘʨʦʙʽʪʥʦʾ ʧʣʘʪʠ ʪʘ ʧʦʩʘʜʠ ʟʘ ʤʽʩʮʝʤ ʦʩʥʦʚʥʦʾ ʨʦʙʦʪʠ; 

ï  ʪʘʢʦʞ ʧʨʦʧʦʥʫʻʤʦ ʜʦʧʦʚʥʠʪʠ ʩʪʘʪʪʶ ʩʪ. 16 ɿʋ çʇʨʦ ʚʽʜʧʫʩʪʢʠè ʪʘʢʠʤ ʚʠʟʥʘʯʝʥʥʷʤ ʪʝʨʤʽʥʫ 

çʪʚʦʨʯʘ ʚʽʜʧʫʩʪʢʘè ï ʮʝ ʪʠʤʯʘʩʦʚʝ ʟʚʽʣʴʥʝʥʥʷ ʧʨʘʮʽʚʥʠʢʘ ʚʽʜ ʚʠʢʦʥʘʥʥʷ ʩʚʦʾʭ ʦʩʥʦʚʥʠʭ ʪʨʫʜʦʚʠʭ 

ʦʙʦʚǋʷʟʢʽʚ ʜʣʷ ʧʨʦʚʝʜʝʥʥʷ ʥʘʫʢʦʚʦʾ ʨʦʙʦʪʠ ʘʙʦ ʥʘʧʠʩʘʥʥʷ ʥʘʫʢʦʚʦʾ ʧʨʘʮʽ ʪʦʱʦ; 

ï  ʨʦʟʰʠʨʠʪʠ ʢʦʣʦ ʦʩʽʙ, ʷʢʽ ʤʦʞʫʪʴ ʙʨʘʪʠ ʪʚʦʨʯʫ ʚʽʜʧʫʩʪʢʫ, ʪʘ ʜʦʧʦʚʥʠʪʠ ʇʦʩʪʘʥʦʚʫ ʂʄʋ çʇʨʦ 

ʟʘʪʚʝʨʜʞʝʥʥʷ ʫʤʦʚ, ʪʨʠʚʘʣʦʩʪʽ, ʧʦʨʷʜʢʫ ʥʘʜʘʥʥʷ ʪʘ ʦʧʣʘʪʠ ʪʚʦʨʯʠʭ ʚʽʜʧʫʩʪʦʢè ʧʝʨʝʣʽʢʦʤ ʪʘʢʠʭ ʦʩʽʙ, ʘ 

ʩʘʤʝ ʧ. 11, ʚʠʢʣʘʚʰʠ ʡʦʛʦ ʚ ʪʘʢʽʡ ʨʝʜʘʢʮʽʾ: ʊʚʦʨʯʘ ʚʽʜʧʫʩʪʢʘ ʥʘʜʘʻʪʴʩʷ: ʧʨʘʮʽʚʥʠʢʘʤ ʜʝʨʞʘʚʥʠʭ ʚʠʱʠʭ 

ʥʘʚʯʘʣʴʥʠʭ ʟʘʢʣʘʜʽʚ ʪʘ ʥʘʫʢʦʚʦ-ʜʦʩʣʽʜʥʠʭ ʫʩʪʘʥʦʚ ï ʜʠʨʝʢʪʦʨʦʤ (ʨʝʢʪʦʨʦʤ) ʟʘ ʧʦʜʘʥʥʷʤ ɺʯʝʥʦʾ ʨʘʜʠ 

ʮʠʭ ʫʩʪʘʥʦʚ; ʧʨʘʮʽʚʥʠʢʘʤ ʽʥʰʠʭ ʜʝʨʞʘʚʥʠʭ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚ, ʦʨʛʘʥʽʟʘʮʽʡ ʪʘ ʫʩʪʘʥʦʚ ï ʤʽʥʽʩʪʝʨʩʪʚʦʤ 

(ʚʽʜʦʤʩʪʚʦʤ) ʟʘ ʧʦʜʘʥʥʷʤ ɺʯʝʥʦʾ ʨʘʜʠ ʚʠʱʦʛʦ ʥʘʚʯʘʣʴʥʦʛʦ ʟʘʢʣʘʜʫ, ʥʘʫʢʦʚʦ-ʜʦʩʣʽʜʥʦʾ ʫʩʪʘʥʦʚʠ, ʜʦ 

ʷʢʦʾ ʧʨʠʢʨʽʧʣʝʥʠʡ ʟʜʦʙʫʚʘʯ. 
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ʉʦʠʩʢʘʪʝʣʴ ʋʥʠʚʝʨʩʠʪʝʪʘ ʄʠʨʦʚʦʡ ʵʢʦʥʦʤʠʢʠ ʠ ʜʠʧʣʦʤʘʪʠʠ 
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Uzbekistan 

 

ʇʆʏɽʊʅʓʁ ʂʆʅʉʋʃ ʀ ɽɻʆ ʈʆʃʔ ɺ ɿɸʑʀʊɽ ʇʈɸɺ ɻʈɸɾɼɸʅ 

ʇʈɽɼʉʊɸɺʃʗɽʄʆɻʆ ɻʆʉʋɼɸʈʉʊɺɸ 

HONORARY CONSUL AND ITS ROLE IN PROTECTING THE CITIZENSô RIGHTS OF THE 

SENDING STATE 

 

ɼʘʥʥʘʷ ʩʪʘʪʴʷ ʨʘʩʢʨʳʚʘʝʪ ʩʫʱʥʦʩʪʴ ʠʥʩʪʠʪʫʪʘ ʧʦʯʝʪʥʦʛʦ ʢʦʥʩʫʣʘ ʠ ʝʛʦ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʧʦ 

ʟʘʱʠʪʝ ʧʨʘʚ ʛʨʘʞʜʘʥ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʷʝʤʦʛʦ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚ. ɺ ʮʝʣʷʭ ʨʘʩʢʨʳʪʠʷ ʩʫʱʥʦʩʪʠ ʢʦʥʩʫʣʴʩʢʦʡ 

ʟʘʱʠʪʳ ʧʨʘʚ ʛʨʘʞʜʘʥ ʥʘʭʦʜʷʱʠʭʩʷ ʟʘ ʧʨʝʜʝʣʘʤʠ ʩʚʦʝʛʦ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ, ʘʚʪʦʨ ʜʝʣʘʝʪ ʘʢʮʝʥʪ ʥʘ ʧʨʘʚʘ, 

ʧʨʠʚʠʣʝʛʠʠ ʠ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʠ ʧʦʯʝʪʥʦʛʦ ʢʦʥʩʫʣʘ. ɸʚʪʦʨ, ʠʩʩʣʝʜʫʷ ʜʘʥʥʳʡ ʚʦʧʨʦʩ, ʧʨʠʭʦʜʠʪ ʢ ʚʳʚʦʜʫ ʦ 
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ʪʦʤ, ʯʪʦ ʧʦʯʝʪʥʳʡ ʢʦʥʩʫʣ ʪʘʢʞʝ ʟʘʥʠʤʘʝʪ ʮʝʥʪʨʘʣʴʥʦʝ ʤʝʩʪʦ ʚ ʟʘʱʠʪʝ ʧʨʘʚ ʠ ʠʥʪʝʨʝʩʦʚ 

ʛʨʘʞʜʘʥ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʷʝʤʦʛʦ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ. 

ʂʣʶʯʝʚʳʝ ʩʣʦʚʘ: ʢʦʥʩʫʣ, ʧʦʯʝʪʥʳʡ ʢʦʥʩʫʣ, ʢʦʥʩʫʣʴʩʢʠʡ ʧʘʪʝʥʪ, ʵʢʟʝʢʚʘʪʫʨʘ, ʧʨʘʚʘ 

ʯʝʣʦʚʝʢʘ, ʧʨʘʚʦʚʘʷ ʟʘʱʠʪʘ 

This article reveals the essence of the institution of honorary consul and his efforts to protect the 

citizensô rights of the sending state. The author focuses on the rights, privileges and opportunities of the 

honorary consul to disclosure consular protection of citizens' rights outside of the state. The author, 

researching the issue, concludes that the honorary consul is also in central position in protection of the 

rights and interests of citizens of the sending State. 

Key words: consul, honorary consul, consular patent, exequatur, human rights, legal protection 

 

ɺ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ɺʝʥʩʢʦʡ ʢʦʥʚʝʥʮʠʝʡ ʦ ʢʦʥʩʫʣʴʩʢʠʭ ʩʥʦʰʝʥʠʷʭ 1963 ʛ. ɺ ʧ. 2 ʩʪ. 1 

"ʩʫʱʝʩʪʚʫʶʪ ʜʚʝ ʢʘʪʝʛʦʨʠʠ ʢʦʥʩʫʣʴʩʢʠʭ ʜʦʣʞʥʦʩʪʥʳʭ ʣʠʮ, ʘ ʠʤʝʥʥʦ: ʰʪʘʪʥʳʝ ʢʦʥʩʫʣʴʩʢʠʝ 

ʜʦʣʞʥʦʩʪʥʳʝ ʣʠʮʘ ʠ ʥʝʰʪʘʪʥʳʝ (ʧʦʯʝʪʥʳʝ) ʢʦʥʩʫʣʴʩʢʠʝ ʜʦʣʞʥʦʩʪʥʳʝ ʣʠʮʘ". ɺʦʟʥʠʢʥʦʚʝʥʠʶ 

ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʦʡ ʢʦʥʩʫʣʴʩʢʦʡ ʩʣʫʞʙʳ ʧʨʝʜʰʝʩʪʚʦʚʘʣʦ ʠʤʝʥʥʦ ʜʦʣʛʦʣʝʪʥʝʝ ʩʫʱʝʩʪʚʦʚʘʥʠʝ 

ʠʥʩʪʠʪʫʪʘ ʧʦʯʝʪʥʳʭ ʢʦʥʩʫʣʦʚ. ʆʬʠʮʠʘʣʴʥʳʡ ʢʦʥʩʫʣʴʩʢʠʡ ʢʦʨʧʫʩ ʙʳʣ ʚʧʝʨʚʳʝ ʦʩʥʦʚʘʥ ʚ XVIII  

ʚʝʢʝ. ʇʝʨʚʳʤ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʦʤ, ʦʬʠʮʠʘʣʴʥʦ ʥʘʟʥʘʯʠʚʰʠʤ ʢʦʥʩʫʣʦʚ, ʙʳʣʘ ʌʨʘʥʮʠʷ, ʟʘ ʥʝʡ 

ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʣʠ ʜʨʫʛʠʝ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ[1].  

ʉʝʛʦʜʥʷ ʚʦ ʚʩʝʤ ʤʠʨʝ ʥʘʩʯʠʪʳʚʘʝʪʩʷ ʩʚʳʰʝ 10 ʪʳʩ. ʧʦʯʝʪʥʳʭ ʢʦʥʩʫʣʦʚ. ʀʥʩʪʠʪʫʪ 

ʧʦʯʝʪʥʦʛʦ ʢʦʥʩʫʣʘ ʰʠʨʦʢʦ ʠʩʧʦʣʴʟʫʶʪ ʩʢʘʥʜʠʥʘʚʩʢʠʝ ʠ ʣʘʪʠʥʦʘʤʝʨʠʢʘʥʩʢʠʝ ʩʪʨʘʥʳ, ɸʚʩʪʨʠʷ, 

ɹʝʣʴʛʠʷ, ɺʝʣʠʢʦʙʨʠʪʘʥʠʷ, ʀʩʣʘʥʜʠʷ, ʀʪʘʣʠʷ, ʅʠʜʝʨʣʘʥʜʳ, ʌʨʘʥʮʠʷ, ʌʈɻ, ʐʚʝʡʮʘʨʠʷ ʠ ʜʨ. 

ʊʝʦʨʠʷ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʛʦ ʧʨʘʚʘ ʧʨʠʟʥʘʝʪ, ʯʪʦ ʧʦʯʸʪʥʳʡ ʢʦʥʩʫʣ - ʵʪʦ ʣʠʮʦ ʷʚʣʷʶʱʝʝʩʷ 

ʥʝʰʪʘʪʥʳʤ ʢʦʥʩʫʣʴʩʢʠʤ ʜʦʣʞʥʦʩʪʥʳʤ ʣʠʮʦʤ, ʥʘ ʢʦʪʦʨʦʛʦ ʚʦʟʣʦʞʝʥʦ ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʝ ʦʪʜʝʣʴʥʳʭ 

ʢʦʥʩʫʣʴʩʢʠʭ ʬʫʥʢʮʠʡ ʥʘ ʙʝʟʚʦʟʤʝʟʜʥʦʡ ʦʩʥʦʚʝ[2]. 

ʂʘʢ ʧʦʢʘʟʳʚʘʝʪ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʘʷ ʧʨʘʢʪʠʢʘ, ʩ ʫʚʝʣʠʯʝʥʠʝʤ ʠ ʨʘʟʚʠʪʠʝʤ ʨʘʟʣʠʯʥʦʛʦ ʨʦʜʘ 

ʩʚʷʟʝʡ ʤʝʞʜʫ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘʤʠ ʨʘʩʪʝʪ ʠ ʯʠʩʣʦ ʧʦʯʝʪʥʳʭ ʢʦʥʩʫʣʦʚ. ɺ ʥʝʢʦʪʦʨʳʭ ʩʪʨʘʥʘʭ ʢʦʥʩʫʣʴʩʢʘʷ 

ʩʣʫʞʙʘ ʩʚʦʠʤʠ ʫʩʧʝʭʘʤʠ ʦʙʷʟʘʥʘ ʚ ʟʥʘʯʠʪʝʣʴʥʦʡ ʩʪʝʧʝʥʠ ʧʦʯʝʪʥʳʤ ʢʦʥʩʫʣʘʤ, ʧʦʩʢʦʣʴʢʫ ʦʥʠ 

ʩʦʩʪʘʚʣʷʶʪ ʚ ʵʪʦʡ ʩʣʫʞʙʝ ʧʦʜʘʚʣʷʶʱʝʝ ʙʦʣʴʰʠʥʩʪʚʦ (ʥʘʧʨʠʤʝʨ, ʚ ɼʘʥʠʠ, ʅʦʨʚʝʛʠʠ, 

ʅʠʜʝʨʣʘʥʜʘʭ, ʐʚʝʮʠʠ, ɹʝʣʴʛʠʠ ʠʭ ʯʠʩʣʦ ʩʦʩʪʘʚʣʷʝʪ 75 - 95% ʦʪ ʦʙʱʝʛʦ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʘ ʢʦʥʩʫʣʦʚ)[3].  

ʀʥʩʪʠʪʫʪ ʇʦʯʝʪʥʳʭ ʢʦʥʩʫʣʦʚ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʦʜʥʠʤ ʠʟ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪʦʚ ʨʘʟʚʠʪʠʷ 

ʚʥʝʰʥʝʧʦʣʠʪʠʯʝʩʢʦʡ, ʪʦʨʛʦʚʦ-ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʦʡ ʠ ʢʫʣʴʪʫʨʥʦ-ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ 

ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ, ʢʦʪʦʨʳʡ ʩʧʦʩʦʙʩʪʚʫʝʪ ʚʭʦʞʜʝʥʠʶ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥʘ ʚ ʤʠʨʦʚʦʝ ʩʦʦʙʱʝʩʪʚʦ 

ʯʝʨʝʟ ʚʠʜʥʳʭ, ʚʣʠʷʪʝʣʴʥʳʭ ʣʶʜʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʭ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚ ʠ ʦʩʦʙʝʥʥʦ ʚʘʞʥʦ ʵʪʦ ʪʘʤ, ʛʜʝ ʥʝʪ 

ʥʘʰʠʭ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʴʩʪʚ. 

ʂʦʥʩʫʣʴʩʢʘʷ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʴ ʦʩʥʦʚʘʥʘ ʥʘ ʥʦʨʤʘʭ ʢʦʥʩʫʣʴʩʢʦʛʦ ʧʨʘʚʘ, ʢʦʪʦʨʦʝ ʷʚʣʷʝʪʩʷ 

ʢʦʤʧʣʝʢʩʥʦʡ ʦʪʨʘʩʣʴʶ, ʩʦʩʪʦʷʱʝʡ ʠʟ ʠʥʩʪʠʪʫʪʦʚ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʛʦ ʠ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦʛʦ ʧʨʘʚʘ. 

ʇʨʦʙʣʝʤʘʪʠʢʘ ʢʦʥʩʫʣʴʩʢʦʡ ʩʣʫʞʙʳ ʜʦʚʦʣʴʥʦ ʩʣʦʞʥʘ, ʩʧʝʮʠʬʠʯʥʘ ʠ ʢʦʥʢʨʝʪʥʘ. ʇʦʨʦʡ 

ʢʦʥʩʫʣʴʩʢʦʤʫ ʨʘʙʦʪʥʠʢʫ ʧʨʠʭʦʜʠʪʩʷ ʨʝʰʘʪʴ ʚʘʞʥʳʝ ʧʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠʝ ʚʦʧʨʦʩʳ ʠ ʧʨʠʥʠʤʘʪʴ 

ʩʘʤʦʩʪʦʷʪʝʣʴʥʳʝ ʨʝʰʝʥʠʷ, ʧʨʠ ʵʪʦʤ ʧʨʠʭʦʜʠʪʩʷ ʧʦʣʘʛʘʪʴʩʷ ʪʦʣʴʢʦ ʥʘ ʩʚʦʠ ʟʥʘʥʠʷ, ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʳʡ 

ʦʧʳʪ[4]. 

ʆʩʥʦʚʥʳʤʠ ʟʘʜʘʯʘʤʠ ʇʦʯʝʪʥʦʛʦ ʢʦʥʩʫʣʘ ʷʚʣʷʶʪʩʷ: ʩʦʜʝʡʩʪʚʠʝ ʨʘʟʚʠʪʠʶ ʜʨʫʞʝʩʪʚʝʥʥʳʭ 

ʦʪʥʦʰʝʥʠʡ ʩ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʦʤ ʧʨʝʙʳʚʘʥʠʷ, ʨʘʩʰʠʨʝʥʠʶ ʪʦʨʛʦʚʦ-ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʠʭ, ʥʘʫʯʥʦ-

ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʭ, ʢʫʣʴʪʫʨʥʦ-ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʳʭ ʩʚʷʟʝʡ, ʨʘʟʚʠʪʠʶ ʪʫʨʠʟʤʘ ʠ ʧʘʨʪʥʝʨʩʢʠʭ ʦʪʥʦʰʝʥʠʡ ʤʝʞʜʫ 

ʜʝʣʦʚʳʤʠ ʢʨʫʛʘʤʠ ʨʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʠ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ ʧʨʝʙʳʚʘʥʠʷ. 

ɺ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷʤʠ ɺʝʥʩʢʦʡ ʢʦʥʚʝʥʮʠʠ ʦ ʢʦʥʩʫʣʴʩʢʠʭ ʩʥʦʰʝʥʠʷʭ ʦʪ 24 ʘʧʨʝʣʷ 

1963 ʛʦʜʘ, ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʝ ʦʪʜʝʣʴʥʳʭ ʢʦʥʩʫʣʴʩʢʠʭ ʬʫʥʢʮʠʡ ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ ʧʦʨʫʯʝʥʦ ʄʠʥʠʩʪʝʨʩʪʚʦʤ 

ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʭ ʜʝʣ ʥʘʟʥʘʯʘʶʱʝʡ ʩʪʦʨʦʥʳ ʧʦ ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥʠʶ ʩ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʦʤ ʧʨʝʙʳʚʘʥʠʷ. 
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ʇʦʯʝʪʥʳʤ ʢʦʥʩʫʣʦʤ ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ ʢʘʢ ʛʨʘʞʜʘʥʠʥ ʥʘʟʥʘʯʘʶʱʝʛʦ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ, ʪʘʢ ʠ ʛʨʘʞʜʘʥʠʥ 

ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ. ɿʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʦ ʨʷʜʘ ʩʪʨʘʥ ʧʨʠ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʠ ʧʦʯʝʪʥʳʭ ʢʦʥʩʫʣʦʚ ʦʪʜʘʝʪ 

ʧʨʝʜʧʦʯʪʝʥʠʝ ʛʨʘʞʜʘʥʘʤ ʩʚʦʝʛʦ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ, ʧʨʦʞʠʚʘʶʱʠʭ ʟʘ ʛʨʘʥʠʮʝʡ (ʪ.ʝ. ʚ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝ 

ʧʨʝʙʳʚʘʥʠʷ). ʇʨʠ ʦʪʩʫʪʩʪʚʠʠ ʪʘʢʦʚʳʭ ʥʘ ʵʪʦʪ ʧʦʩʪ ʤʦʛʫʪ ʙʳʪʴ ʥʘʟʥʘʯʝʥʳ ʛʨʘʞʜʘʥʝ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ 

ʧʨʝʙʳʚʘʥʠʷ.  

ɺʦ ʤʥʦʛʠʭ ʜʚʫʩʪʦʨʦʥʥʠʭ ʢʦʥʩʫʣʴʩʢʠʭ ʢʦʥʚʝʥʮʠʷʭ ʨʷʜʘ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚ ʩʦʜʝʨʞʠʪʩʷ ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ, ʯʪʦ 

ʧʦʯʝʪʥʳʤʠ ʢʦʥʩʫʣʘʤʠ ʤʦʛʫʪ ʙʳʪʴ ʢʘʢ ʛʨʘʞʜʘʥʝ ʧʦʩʳʣʘʶʱʝʛʦ ʠʣʠ ʧʨʠʥʠʤʘʶʱʝʛʦ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ, ʪʘʢ ʠ 

ʛʨʘʞʜʘʥʝ ʪʨʝʪʴʠʭ ʩʪʨʘʥ.  

ʊʘʢʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ, ʝʩʣʠ ʛʦʚʦʨʠʪʴ ʦ ʛʨʘʞʜʘʥʩʪʚʝ ʧʦʯʝʪʥʦʛʦ ʢʦʥʩʫʣʘ, ʪʦ ʦʥ ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ:  

1) ʛʨʘʞʜʘʥʠʥʦʤ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʷʝʤʦʛʦ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ, 

2) ʛʨʘʞʜʘʥʠʥʦʤ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ ʧʨʝʙʳʚʘʥʠʷ ʠ  

3) ʛʨʘʞʜʘʥʠʥʦʤ ʪʨʝʪʴʝʛʦ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ.  

ʇʦʯʝʪʥʳʡ ʢʦʥʩʫʣ, ʢʘʢ ʧʨʘʚʠʣʦ, ʜʦʣʞʝʥ ʟʘʥʠʤʘʪʴ ʚʠʜʥʦʝ ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ ʚ ʦʙʱʝʩʪʚʝ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ 

ʧʨʝʙʳʚʘʥʠʷ ʠ ʠʤʝʪʴ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳʝ ʣʠʯʥʳʝ ʢʘʯʝʩʪʚʘ, ʙʝʟʫʢʦʨʠʟʥʝʥʥʫʶ ʨʝʧʫʪʘʮʠʶ, ʭʦʨʦʰʦ ʟʥʘʪʴ 

ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʦ, ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʦʛʦ, ʧʦʣʠʪʠʯʝʩʢʦʛʦ ʠ ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʩʪʨʦʷ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ 

ʧʨʝʙʳʚʘʥʠʷ. ʇʦʯʝʪʥʳʡ ʢʦʥʩʫʣ ʜʦʣʞʝʥ ʠʤʝʪʴ ʚʳʩʦʢʠʡ ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʳʡ ʩʪʘʪʫʩ ʠ ʫʩʪʦʷʚʰʠʝʩʷ ʢʦʥʪʘʢʪʳ ʩ 

ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʷʤʠ ʧʨʘʚʠʪʝʣʴʩʪʚʝʥʥʳʭ, ʜʝʣʦʚʳʭ ʠ ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʳʭ ʢʨʫʛʦʚ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ ʧʨʝʙʳʚʘʥʠʷ.  

ɺ ʦʪʣʠʯʠʝ ʦʪ ʰʪʘʪʥʳʭ ʢʦʥʩʫʣʦʚ ʇʦʯʝʪʥʳʡ ʢʦʥʩʫʣ ʥʝ ʩʦʩʪʦʠʪ ʥʘ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʦʡ ʩʣʫʞʙʝ ʠ ʥʝ 

ʧʦʣʫʯʘʝʪ ʟʘ ʩʚʦʶ ʨʘʙʦʪʫ ʚ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʇʦʯʝʪʥʦʛʦ ʢʦʥʩʫʣʘ ʟʘʨʘʙʦʪʥʫʶ ʧʣʘʪʫ. 

ʇʦʯʝʪʥʳʡ ʢʦʥʩʫʣ ʚ ʧʨʝʜʝʣʘʭ ʩʚʦʝʡ ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʠ ʩʦʜʝʡʩʪʚʫʝʪ ʨʘʟʚʠʪʠʶ ʜʨʫʞʝʩʪʚʝʥʥʳʭ 

ʦʪʥʦʰʝʥʠʡ ʩ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʦʤ ʧʨʝʙʳʚʘʥʠʷ, ʨʘʩʰʠʨʝʥʠʶ ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʠʭ, ʪʦʨʛʦʚʳʭ, ʥʘʫʯʥʦ-ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʭ, 

ʢʫʣʴʪʫʨʥʳʭ ʠ ʜʨʫʛʠʭ ʩʚʷʟʝʡ.  

ʇʨʠ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʠ ʇʦʯʝʪʥʦʤʫ ʢʦʥʩʫʣʫ ʚʳʜʘʝʪʩʷ ʧʘʪʝʥʪ, ʫʜʦʩʪʦʚʝʨʷʶʱʠʡ ʝʛʦ ʧʦʣʥʦʤʦʯʠʷ ʠ 

ʫʢʘʟʳʚʘʶʱʠʡ ʝʛʦ ʧʦʣʥʦʝ ʠʤʷ, ʬʘʤʠʣʠʶ, ʛʨʘʞʜʘʥʩʪʚʦ, ʢʣʘʩʩ, ʢ ʢʦʪʦʨʦʤʫ ʦʥ ʧʨʠʥʘʜʣʝʞʠʪ, ʢʦʥʩʫʣʴʩʢʠʡ 

ʦʢʨʫʛ ʠ ʤʝʩʪʦʥʘʭʦʞʜʝʥʠʝ ʢʦʥʩʫʣʴʩʢʦʛʦ ʫʯʨʝʞʜʝʥʠʷ. ʇʦʯʝʪʥʳʡ ʢʦʥʩʫʣ ʧʨʠʩʪʫʧʘʝʪ ʢ ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʶ 

ʩʚʦʠʭ ʬʫʥʢʮʠʡ ʧʦ ʧʦʣʫʯʝʥʠʠ ʩʦʛʣʘʩʠʷ (ʵʢʟʝʢʚʘʪʫʨʳ) ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ ʧʨʝʙʳʚʘʥʠʷ. 

ɺ ɼʘʥʠʠ ʧʦʯʝʪʥʳʝ ʢʦʥʩʫʣʳ ʥʘʟʥʘʯʘʶʪʩʷ ʢʦʨʦʣʝʤ. ʂʘʥʜʠʜʘʪʫʨʳ ʥʘ ʜʦʣʞʥʦʩʪʴ ʧʦʯʝʪʥʦʛʦ 

ʢʦʥʩʫʣʘ ʧʦʜʙʠʨʘʝʪ ʜʠʧʣʦʤʘʪʠʯʝʩʢʦʝ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʴʩʪʚʦ ɼʘʥʠʠ ʚ ʩʪʨʘʥʝ ʧʨʝʙʳʚʘʥʠʷ. ɺ ʢʨʘʪʢʠʭ 

ʩʚʝʜʝʥʠʷʭ ʥʘ ʢʘʥʜʠʜʘʪʦʚ ʚ ʥʝʰʪʘʪʥʳʝ ʢʦʥʩʫʣʳ, ʥʘʧʨʘʚʣʷʝʤʳʭ ʚ ʤʠʥʠʩʪʝʨʩʪʚʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʭ ʜʝʣ, 

ʫʢʘʟʳʚʘʶʪʩʷ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦʩʪʴ, ʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʝ, ʟʘʥʠʤʘʝʤʳʝ ʜʦ ʵʪʦʛʦ ʜʦʣʞʥʦʩʪʠ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʥʝ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʣʠ 

ʜʘʥʥʦʝ ʣʠʮʦ ʢʦʥʩʫʣʴʩʢʠʤ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʝʤ ʜʨʫʛʠʭ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚ ʠ ʠʤʝʣʦ ʣʠ ʦʪʥʦʰʝʥʠʝ ʢ ʢʦʥʩʫʣʴʩʢʦʡ 

ʨʘʙʦʪʝ ʨʘʥʴʰʝ. ɺ ʩʣʫʯʘʝ, ʝʩʣʠ ʢʘʥʜʠʜʘʪ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʙʠʟʥʝʩʤʝʥʦʤ, ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʴʩʪʚʦ ʜʦʣʞʥʦ ʚʳʷʩʥʠʪʴ 

ʨʦʜ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʬʠʨʤʳ, ʚ ʢʦʪʦʨʦʡ ʦʥ ʨʘʙʦʪʘʝʪ, ʜʝʣʦʚʳʝ ʩʚʷʟʠ ʬʠʨʤʳ ʩ ɼʘʥʠʝʡ ʠ ʝʝ ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʦʝ 

ʩʦʩʪʦʷʥʠʝ. ʇʨʠ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʠ ʣʠʮʘ ʥʘ ʜʦʣʞʥʦʩʪʴ ʥʝʰʪʘʪʥʦʛʦ ʢʦʥʩʫʣʘ ʚʦ ʚʥʠʤʘʥʠʝ ʧʨʠʥʠʤʘʝʪʩʷ ʟʥʘʥʠʝ 

ʠʤ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʭ ʷʟʳʢʦʚ, ʠ ʚ ʧʝʨʚʫʶ ʦʯʝʨʝʜʴ ʜʘʪʩʢʦʛʦ.  

ɺ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ ʄʀɼ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ɹʦʣʛʘʨʠʷ ʦʪ 1999 ʛ. "ʆ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʠ ʧʦʯʝʪʥʳʭ (ʥʝʰʪʘʪʥʳʭ) 

ʢʦʥʩʫʣʴʩʢʠʭ ʜʦʣʞʥʦʩʪʥʳʭ ʣʠʮ ʚ ʜʨʫʛʠʝ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ" ʛʦʚʦʨʠʪʩʷ, ʯʪʦ ʨʘʩʩʤʦʪʨʝʥʠʝ ʢʘʥʜʠʜʘʪʫʨ ʠ 

ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʝ ʧʦʯʝʪʥʳʭ ʢʦʥʩʫʣʦʚ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʪʴ ʠʟ ʤʝʩʪʥʳʭ ʛʨʘʞʜʘʥ ʠ ʚ ʪʘʢʠʭ ʨʘʡʦʥʘʭ 

ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ, ʚ ʢʦʪʦʨʳʭ ʜʠʧʣʦʤʘʪʠʯʝʩʢʦʝ ʠʣʠ ʢʦʥʩʫʣʴʩʢʦʝ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʴʩʪʚʦ ʥʝ ʚ 

ʩʦʩʪʦʷʥʠʠ ʵʬʬʝʢʪʠʚʥʦ ʦʙʝʩʧʝʯʠʚʘʪʴ ʟʘʱʠʪʫ ʠʥʪʝʨʝʩʦʚ ʩʚʦʠʭ ʛʨʘʞʜʘʥ, ʬʠʟʠʯʝʩʢʠʭ ʠʣʠ ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʠʭ 

ʣʠʮ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʚ ʪʘʢʠʭ ʨʘʡʦʥʘʭ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ, ʛʜʝ ʥʝ ʚʳʛʦʜʥʦ ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʝ ʰʪʘʪʥʦʛʦ ʢʦʥʩʫʣʘ 

ʥʘ ʜʦʣʞʥʦʩʪʥʦʤ ʦʢʣʘʜʝ. ʈʘʩʩʤʦʪʨʝʥʠʝ ʢʘʥʜʠʜʘʪʫʨʳ ʧʦʯʝʪʥʦʛʦ ʜʦʣʞʥʦʩʪʥʦʛʦ ʣʠʮʘ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʝʪʩʷ ʥʘ 

ʦʩʥʦʚʝ ʧʨʝʜʲʷʚʣʝʥʥʦʛʦ ʄʠʥʠʩʪʨʫ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʭ ʜʝʣ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʷ ʦʪ ʨʫʢʦʚʦʜʠʪʝʣʷ ʜʠʧʣʦʤʘʪʠʯʝʩʢʦʛʦ 

ʠʣʠ ʢʦʥʩʫʣʴʩʢʦʛʦ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʴʩʪʚʘ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ɹʦʣʛʘʨʠʷ ʚ ʧʨʠʥʠʤʘʶʱʝʡ ʩʪʨʘʥʝ. 

ʄʥʦʛʠʝ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ ʰʠʨʦʢʦ ʧʨʘʢʪʠʢʫʶʪ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ ʧʦʯʝʪʥʳʭ ʢʦʥʩʫʣʦʚ ʜʣʷ ʨʘʟʚʠʪʠʷ 

ʦʪʥʦʰʝʥʠʡ ʩ ʟʘʨʫʙʝʞʥʳʤʠ ʩʪʨʘʥʘʤʠ, ʪʘʢ ʢʘʢ ʧʦʯʝʪʥʳʝ ʢʦʥʩʫʣʳ, ʧʨʦʚʦʜʷ ʧʦʣʝʟʥʫʶ ʨʘʙʦʪʫ ʚ ʠʥʪʝʨʝʩʘʭ 

ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʷʝʤʦʛʦ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ, ʥʝ ʪʨʝʙʫʶʪ ʟʘʪʨʘʪ ʙʶʜʞʝʪʥʳʭ ʩʨʝʜʩʪʚ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ ʥʘ ʩʚʦʝ ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʝ.  

ʇʦʯʝʪʥʳʝ ʢʦʥʩʫʣʳ ʚ ʦʩʥʦʚʥʦʤ ʟʘʥʠʤʘʶʪʩʷ ʚʦʧʨʦʩʘʤʠ ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʢʫʣʴʪʫʨʥʳʭ ʠ ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʠʭ 

ʩʚʷʟʝʡ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʦʢʘʟʳʚʘʶʪ ʩʦʜʝʡʩʪʚʠʝ ʚ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʠ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʤʝʨʦʧʨʠʷʪʠʡ ʧʦ ʦʟʥʘʢʦʤʣʝʥʠʶ 

ʤʝʩʪʥʦʡ ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʩ ʧʦʪʝʥʮʠʘʣʦʤ ʩʪʨʘʥʳ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ. 
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ʇʨʠʚʠʣʝʛʠʠ ʠ ʠʤʤʫʥʠʪʝʪʳ, ʨʘʩʧʨʦʩʪʨʘʥʷʝʤʳʝ ʥʘ ʧʦʯʝʪʥʳʭ ʢʦʥʩʫʣʦʚ, ʚʦʟʛʣʘʚʣʷʝʤʳʝ ʠʤʠ 

ʢʦʥʩʫʣʴʩʢʠʝ ʫʯʨʝʞʜʝʥʠʷ, ʢʦʥʩʫʣʴʩʢʠʝ ʘʨʭʠʚʳ ʠ ʜʦʢʫʤʝʥʪʳ, ʦʧʨʝʜʝʣʷʶʪʩʷ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ 

ʧʦʣʦʞʝʥʠʷʤʠ ɺʝʥʩʢʦʡ ʢʦʥʚʝʥʮʠʠ ʦ ʢʦʥʩʫʣʴʩʢʠʭ ʩʥʦʰʝʥʠʷʭ ʦʪ 24 ʘʧʨʝʣʷ 1963 ʛʦʜʘ. ʊʘʢʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ, 

ʥʝʧʨʠʢʦʩʥʦʚʝʥʥʦʩʪʴ ʢʦʥʩʫʣʴʩʢʠʭ ʘʨʭʠʚʦʚ ʠ ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ ʛʘʨʘʥʪʠʨʫʝʪʩʷ ʧʨʠ ʫʩʣʦʚʠʠ ʩʦʙʣʶʜʝʥʠʷ 

ʧʨʘʚʠʣ, ʝʩʣʠ ʘʨʭʠʚ ʥʘʭʦʜʠʪʩʷ ʦʪʜʝʣʴʥʦ ʦʪ ʜʨʫʛʠʭ ʙʫʤʘʛ ʠ ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ, ʚ ʦʙʦʩʦʙʣʝʥʥʦʡ, ʦʪ ʣʠʯʥʦʡ ʠ 

ʩʝʢʨʝʪʥʦʡ ʢʦʨʨʝʩʧʦʥʜʝʥʠʮʠʠ ʛʣʘʚʳ ʢʦʥʩʫʣʴʢʦʡ ʩʣʫʞʙʳ ʠ ʣʠʮ ʨʘʙʦʪʘʶʱʠʭ ʩ ʥʠʤ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʦʪ 

ʤʘʪʝʨʠʘʣʦʚ, ʢʥʠʛ ʠʣʠ ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ, ʢʘʩʘʶʱʠʭʩʷ ʠʭ ʧʨʷʤʦʡ ʧʨʦʬʝʩʩʠʠ. 

ʇʦʯʝʪʥʳʡ ʢʦʥʩʫʣ ʦʩʚʦʙʦʞʜʘʝʪʩʷ ʦʪ ʧʦʜʦʭʦʜʥʳʭ ʩʙʦʨʦʚ ʠ ʥʘʣʦʛʦʚ ʥʘ ʧʨʠʙʳʣʴ, ʧʦʣʫʯʝʥʥʫʶ ʦʪ 

ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ ʢʦʥʩʫʣʴʩʢʠʭ ʦʙʷʟʘʥʥʦʩʪʝʡ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʠʷ. ʇʦʯʝʪʥʳʡ ʢʦʥʩʫʣ ʥʝ ʧʦʜʧʘʜʘʝʪ ʧʦʜ 

ʶʨʠʩʜʠʢʮʠʶ ʩʫʜʝʙʥʦʡ ʠʣʠ ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦʡ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʩʪʨʘʥʳ ʧʨʝʙʳʚʘʥʠʷ, ʝʩʣʠ ʥʘʭʦʜʠʪʩʷ 

ʧʨʠ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʠ ʩʚʦʠʭ ʢʦʥʩʫʣʴʩʢʠʭ ʦʙʷʟʘʥʥʦʩʪʝʡ. ʆʜʥʘʢʦ, ʵʪʦ ʫʩʣʦʚʠʝ ʥʝ ʨʘʩʧʨʦʩʪʨʘʥʷʝʪʩʷ ʥʘ 

ʜʝʡʩʪʚʠʷ, ʩʚʷʟʘʥʥʳʝ ʩ ʧʨʝʜʥʘʤʝʨʝʥʥʳʤ ʥʘʥʝʩʝʥʠʝʤ ʫʱʝʨʙʘ ʣʶʙʦʤʫ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʤʫ ʩʨʝʜʩʪʚʫ, 

ʤʦʨʩʢʦʤʫ ʠʣʠ ʚʦʟʜʫʰʥʦʤʫ ʩʫʜʥʫ. 

ʇʦʯʝʪʥʳʝ ʢʦʥʩʫʣʳ, ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩʦ ʩʚʦʠʤʠ ʩʣʫʞʝʙʥʳʤʠ ʦʙʷʟʘʥʥʦʩʪʷʤʠ ʤʦʛʫʪ ʦʪʢʘʟʘʪʴ ʚ 

ʚʳʜʘʯʝ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ, ʠʤʝʶʱʝʡ ʦʪʥʦʰʝʥʠʝ ʢ ʠʭ ʨʘʙʦʪʝ, ʦʬʠʮʠʘʣʴʥʦʡ ʢʦʨʨʝʩʧʦʥʜʝʥʮʠʠ ʠ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʠ. ʆʥʠ ʪʘʢʞʝ ʠʤʝʶʪ ʧʨʘʚʦ ʦʪʢʘʟʘʪʴ ʚ ʜʘʯʝ ʩʚʠʜʝʪʝʣʴʩʢʠʭ ʧʦʢʘʟʘʥʠʡ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ 

ʟʘʢʦʥʘʤʠ ʩʪʨʘʥʳ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʠʷ. 

ɽʩʣʠ ʫʛʦʣʦʚʥʳʝ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ ʧʨʝʜʧʨʠʥʠʤʘʶʪʩʷ ʧʨʦʪʠʚ ʧʦʯʝʪʥʦʛʦ ʢʦʥʩʫʣʘ, ʦʥ ʜʦʣʞʝʥ ʧʨʝʜʩʪʘʪʴ 

ʧʝʨʝʜ ʢʦʤʧʝʪʝʥʪʥʳʤʠ ʦʨʛʘʥʘʤʠ. ʆʜʥʘʢʦ, ʚ ʩʣʫʯʘʝ ʘʨʝʩʪʘ ʠʣʠ ʟʘʜʝʨʞʘʥʠʷ, ʜʦʧʨʦʩʳ ʙʫʜʫʪ ʧʨʦʚʦʜʠʪʴʩʷ 

ʩ ʫʚʘʞʝʥʠʝʤ ʢ ʥʝʤʫ ʧʦ ʧʨʠʯʠʥʝ ʝʛʦ ʦʬʠʮʠʘʣʴʥʦʡ ʜʦʣʞʥʦʩʪʠ ʠ ʧʫʪʷʤʠ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʙʫʜʫʪ ʤʝʰʘʪʴ 

ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʶ ʝʛʦ ʢʦʥʩʫʣʴʩʢʠʭ ʦʙʷʟʘʥʥʦʩʪʝʡ ʤʝʥʴʰʝ ʚʩʝʛʦ. ɽʩʣʠ ʩʪʘʥʝʪ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳʤ ʟʘʜʝʨʞʘʥʠʝ 

ʧʦʯʝʪʥʦʛʦ ʢʦʥʩʫʣʘ, ʩʫʜʝʙʥʳʝ ʨʘʟʙʠʨʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʧʨʦʪʠʚ ʥʝʛʦ ʙʫʜʫʪ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʳ ʩ ʤʠʥʠʤʘʣʴʥʳʤʠ 

ʧʨʝʧʷʪʩʪʚʠʷʤʠ. 

ʇʦʯʝʪʥʳʡ ʢʦʥʩʫʣ ʧʦʜʯʠʥʷʝʪʩʷ ʄʠʥʠʩʪʝʨʩʪʚʫ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʭ ʜʝʣ ʠ ʜʝʡʩʪʚʫʝʪ ʧʦʜ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʦʤ 

ʜʠʧʣʦʤʘʪʠʯʝʩʢʦʛʦ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʴʩʪʚʘ ʠʣʠ ʢʦʥʩʫʣʴʩʢʦʛʦ ʫʯʨʝʞʜʝʥʠʷ ʚ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝ ʧʨʝʙʳʚʘʥʠʷ, ʚ 

ʩʣʫʯʘʷʭ ʦʪʩʫʪʩʪʚʠʷ ʪʘʢʦʚʳʭ - ʄʠʥʠʩʪʝʨʩʪʚʘ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʭ ʜʝʣ ʠʣʠ, ʧʦ ʝʛʦ ʧʦʨʫʯʝʥʠʶ, 

ʜʠʧʣʦʤʘʪʠʯʝʩʢʦʛʦ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʴʩʪʚʘ ʚ ʩʦʧʨʝʜʝʣʴʥʦʤ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝ. 

ʄʝʩʪʦʥʘʭʦʞʜʝʥʠʝ ʢʘʥʮʝʣʷʨʠʠ ʠ ʨʝʟʠʜʝʥʮʠʠ ʧʦʯʝʪʥʦʛʦ ʢʦʥʩʫʣʘ, ʝʛʦ ʢʣʘʩʩ ʠ ʢʦʥʩʫʣʴʩʢʠʡ ʦʢʨʫʛ 

ʦʧʨʝʜʝʣʷʶʪʩʷ ʧʦ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʶ ʩ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʦʤ ʧʨʝʙʳʚʘʥʠʷ. 

ʇʦʯʝʪʥʳʡ ʢʦʥʩʫʣ ʠʤʝʝʪ ʧʨʘʚʦ ʧʦʜʥʠʤʘʪʴ ɻʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʡ ʬʣʘʛ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʷʝʤʦʛʦ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ 

ʥʘ ʟʘʥʠʤʘʝʤʳʭ ʟʜʘʥʠʷʭ ʠʣʠ ʥʘ ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʠ, ʟʘʥʠʤʘʝʤʦʡ ʝʛʦ ʨʝʟʠʜʝʥʮʠʝʡ, ʘ ʪʘʢʞʝ, ʢʦʛʜʘ ʵʪʦ ʩʚʷʟʘʥʦ ʩ 

ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʝʤ ʢʦʥʩʫʣʴʩʢʠʭ ʬʫʥʢʮʠʡ, ʥʘ ʩʚʦʠʭ ʩʨʝʜʩʪʚʘʭ ʧʝʨʝʜʚʠʞʝʥʠʷ. 

ʇʦʯʝʪʥʳʝ ʢʦʥʩʫʣʳ ʧʦʜʨʘʟʜʝʣʷʶʪʩʷ ʥʘ ʩʣʝʜʫʶʱʠʝ ʢʣʘʩʩʳ: 

ʘ) ʧʦʯʝʪʥʳʡ ʛʝʥʝʨʘʣʴʥʳʡ ʢʦʥʩʫʣ, 

ʙ) ʧʦʯʝʪʥʳʡ ʢʦʥʩʫʣ,  

ʚ) ʧʦʯʝʪʥʳʡ ʚʠʮʝ-ʢʦʥʩʫʣ, 

ʛ) ʧʦʯʝʪʥʳʡ ʢʦʥʩʫʣʴʩʢʠʡ ʘʛʝʥʪ.   

ɺ ʥʘʩʪʦʷʱʝʝ ʚʨʝʤʷ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʴ ʧʦʯʝʪʥʳʭ ʢʦʥʩʫʣʦʚ ʨʝʛʣʘʤʝʥʪʠʨʫʝʪʩʷ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷʤʠ ɻʣʘʚʳ III  

ɺʝʥʩʢʦʡ ʢʦʥʚʝʥʮʠʠ ʦ ʢʦʥʩʫʣʴʩʢʠʭ ʩʥʦʰʝʥʠʷʭ 1963 ʛʦʜʘ (ʩʪ.ʩʪ. 58-68).   

ɺ ʵʪʦʤ ʢʦʥʪʝʢʩʪʝ ʫʤʝʩʪʥʦ ʦʩʪʘʥʦʚʠʪʴʩʷ ʥʘ ʧʦʥʷʪʠʝ çʢʦʥʩʫʣʴʩʢʘʷ ʵʢʟʝʢʚʘʪʫʨʘè, ʢʦʪʦʨʳʡ ʷʚʣʷʝʪʩʷ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʤ ʦ ʧʨʠʟʥʘʥʠʠ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʦʤ ʧʨʝʙʳʚʘʥʠʷ ʫʢʘʟʘʥʥʦʛʦ ʚ ʢʦʥʩʫʣʴʩʢʦʤ ʧʘʪʝʥʪʝ ʣʠʮʘ ʚ ʢʘʯʝʩʪʚʝ 

ʛʣʘʚʳ ʩʘʤʦʩʪʦʷʪʝʣʴʥʦʛʦ ʢʦʥʩʫʣʴʩʢʦʛʦ ʫʯʨʝʞʜʝʥʠʷ ʠ ʦ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʠ ʝʤʫ ʧʨʘʚʘ ʚʳʧʦʣʥʷʪʴ 

ʢʦʥʩʫʣʴʩʢʠʝ ʬʫʥʢʮʠʠ ʚ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʦʤ ʢʦʥʩʫʣʴʩʢʦʤ ʦʢʨʫʛʝ.  

ʇʦʨʷʜʦʢ ʠ ʬʦʨʤʘ ʚʳʜʘʯʠ ʢʦʥʩʫʣʴʩʢʘʷ ʵʢʟʝʢʚʘʪʫʨʘ ʨʝʛʫʣʠʨʫʶʪʩʷ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʦʤ 

ʧʨʠʥʠʤʘʶʱʝʛʦ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ. ʕʪʦ ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ ʦʪʜʝʣʴʥʳʡ ʜʦʢʫʤʝʥʪ ʠʣʠ ʨʘʟʨʝʰʠʪʝʣʴʥʘʷ ʥʘʜʧʠʩʴ ʥʘ 

ʢʦʥʩʫʣʴʩʢʦʤ ʧʘʪʝʥʪʝ, ʘ ʠʥʦʛʜʘ ʠ ʩʦʦʙʱʝʥʠʝ ʚ ʩʨʝʜʩʪʚʘʭ ʤʘʩʩʦʚʦʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʦ ʪʦʤ, ʯʪʦ ʪʘʢʦʝ-ʪʦ 

ʣʠʮʦ ʧʨʠʟʥʘʥʦ ʦʬʠʮʠʘʣʴʥʳʤʠ ʚʣʘʩʪʷʤʠ (ʢʘʢ ʧʨʘʚʠʣʦ, ʧʨʘʚʠʪʝʣʴʩʪʚʦʤ) ʚ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʛʣʘʚʳ ʢʦʥʩʫʣʴʩʢʦʛʦ 

ʫʯʨʝʞʜʝʥʠʷ ʠ ʜʘʥʦ ʩʦʛʣʘʩʠʝ ʥʘ ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʝ ʠʤ ʢʦʥʩʫʣʴʩʢʠʭ ʬʫʥʢʮʠʡ ʚ ʧʨʝʜʝʣʘʭ ʫʢʘʟʘʥʥʦʛʦ 

ʢʦʥʩʫʣʴʩʢʦʛʦ ʦʢʨʫʛʘ. ʕʢʟʝʢʚʘʪʫʨʘ ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ ʧʦʜʧʠʩʘʥʘ ʛʣʘʚʦʡ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ, ʛʣʘʚʦʡ ʧʨʘʚʠʪʝʣʴʩʪʚʘ 

ʠʣʠ ʤʠʥʠʩʪʨʦʤ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʭ ʜʝʣ. ɼʦ ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ ʢʦʥʩʫʣʴʩʢʦʡ ʵʢʟʝʢʚʘʪʫʨʳ ʛʣʘʚʘ ʢʦʥʩʫʣʴʩʢʦʛʦ 
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ʫʯʨʝʞʜʝʥʠʷ ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ ʜʦʧʫʱʝʥ ʢ ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʶ ʩʚʦʠʭ ʦʙʷʟʘʥʥʦʩʪʝʡ ʚʨʝʤʝʥʥʦ. ɻʦʩʫʜʘʨʩʪʚʦ 

ʧʨʝʙʳʚʘʥʠʷ ʤʦʞʝʪ ʦʪʢʘʟʘʪʴ ʚ ʚʳʜʘʯʝ ʵʢʟʝʢʚʘʪʫʨʳ. ɺ ɺʝʥʩʢʦʡ ʢʦʥʚʝʥʮʠʠ ʦ ʢʦʥʩʫʣʴʩʢʠʭ ʩʥʦʰʝʥʠʷʭ 

1963 ʛ. ʩʦʜʝʨʞʠʪʩʷ ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ ʦ ʪʦʤ, ʯʪʦ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʦ, ʦʪʢʘʟʳʚʘʶʱʝʝ ʚ ʚʳʜʘʯʝ ʵʢʟʝʢʚʘʪʫʨʳ, ʥʝ ʦʙʷʟʘʥʦ 

ʩʦʦʙʱʘʪʴ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʷʝʤʦʤʫ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʫ ʤʦʪʠʚʳ ʪʘʢʦʛʦ ʦʪʢʘʟʘ.  

ʅʝʤʘʣʦʚʘʞʥʳʤ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʠ ʧʦʥʷʪʠʝ çʢʦʥʩʫʣʴʩʢʠʡ ʧʘʪʝʥʪè ʢʦʪʦʨʳʡ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʤ, 

ʚʳʜʘʚʘʝʤʳʡ ʢʦʤʧʝʪʝʥʪʥʳʤʠ ʦʨʛʘʥʘʤʠ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʷʝʤʦʛʦ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ ʠ ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʘʶʱʠʡ ʬʘʢʪ 

ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʛʦ ʣʠʮʘ ʛʣʘʚʦʡ ʩʘʤʦʩʪʦʷʪʝʣʴʥʦʛʦ ʢʦʥʩʫʣʴʩʢʦʛʦ ʫʯʨʝʞʜʝʥʠʷ.  

ɺ ʧʘʪʝʥʪʝ ʫʢʘʟʳʚʘʝʪʩʷ ʬʘʤʠʣʠʷ, ʠʤʷ, ʦʪʯʝʩʪʚʦ, ʛʨʘʞʜʘʥʩʪʚʦ, ʢʣʘʩʩ ʢʦʥʩʫʣʘ, ʤʝʩʪʦ ʝʛʦ 

ʧʨʝʙʳʚʘʥʠʷ ʠ ʢʦʥʩʫʣʴʩʢʠʡ ʦʢʨʫʛ. ʉʦʜʝʨʞʠʪʩʷ ʧʨʦʩʴʙʘ ʧʨʠʟʥʘʪʴ ʥʘʟʥʘʯʘʝʤʦʛʦ ʛʨʘʞʜʘʥʠʥʘ ʚ ʫʢʘʟʘʥʥʦʤ 

ʟʚʘʥʠʠ, ʜʦʧʫʩʢʘʪʴ ʝʛʦ ʢ ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʶ ʦʙʷʟʘʥʥʦʩʪʝʡ ʛʣʘʚʳ ʢʦʥʩʫʣʴʩʢʦʛʦ ʫʯʨʝʞʜʝʥʠʷ.  

ʇʦʯʝʪʥʳʡ ʢʦʥʩʫʣ ʚ ʩʪʨʘʥʝ ʧʨʝʙʳʚʘʥʠʷ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʝʪ ʩʚʦʶ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʴ ʚ ʧʨʝʜʝʣʘʭ ʩʚʦʝʛʦ 

ʢʦʥʩʫʣʴʩʢʦʛʦ ʦʢʨʫʛʘ  ʠ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʫʝʪʩʷ ɺʝʥʩʢʦʡ ʢʦʥʚʝʥʮʠʝʡ ʦ ʢʦʥʩʫʣʴʩʢʠʭ ʩʥʦʰʝʥʠʷʭ, 

ʜʚʫʩʪʦʨʦʥʥʠʤʠ ʠ ʤʥʦʛʦʩʪʦʨʦʥʥʠʤʠ ʜʦʛʦʚʦʨʘʤʠ, ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʳʤʠ ʦʙʳʯʘʷʤʠ. 

ʇʦʯʝʪʥʳʡ ʢʦʥʩʫʣ ʩʦʜʝʡʩʪʚʫʝʪ ʨʘʟʚʠʪʠʶ ʜʨʫʞʝʩʪʚʝʥʥʳʭ ʦʪʥʦʰʝʥʠʡ ʠ ʨʘʩʰʠʨʝʥʠʶ 

ʜʚʫʩʪʦʨʦʥʥʠʭ ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʠʭ, ʪʦʨʛʦʚʳʭ, ʥʘʫʯʥʦ-ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʭ, ʢʫʣʴʪʫʨʥʳʭ ʠ ʜʨʫʛʠʭ ʩʚʷʟʝʡ ʩʦ ʩʪʨʘʥʦʡ 

ʧʨʝʙʳʚʘʥʠʷ. 

ʇʦʯʝʪʥʳʡ ʢʦʥʩʫʣ ʤʦʞʝʪ ʦʙʨʘʱʘʪʴʩʷ ʢ ʤʝʩʪʥʳʤ ʚʣʘʩʪʷʤ ʚ ʢʦʥʩʫʣʴʩʢʦʤ  ʦʢʨʫʛʝ  ʧʦ  ʚʦʧʨʦʩʘʤ  

ʩʚʦʝʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ. 

ʇʦʯʝʪʥʳʡ ʢʦʥʩʫʣ ʨʘʩʧʨʦʩʪʨʘʥʷʝʪ ʚ ʢʦʥʩʫʣʴʩʢʦʤ ʦʢʨʫʛʝ ʜʦʩʪʦʚʝʨʥʫʶ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ ʦʙ ʠʩʪʦʨʠʠ, 

ʢʫʣʴʪʫʨʝ ʠ ʪʨʘʜʠʮʠʷʭ ʥʘʨʦʜʦʚ ʦʪʧʨʘʚʣʷʶʱʝʛʦ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ, ʦʩʥʦʚʥʳʭ ʧʨʠʥʮʠʧʘʭ ʚʥʫʪʨʝʥʥʝʡ ʠ 

ʚʥʝʰʥʝʡ ʧʦʣʠʪʠʢʠ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʘ ʩʪʨʘʥʳ, ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʝʤʳʭ ʨʝʬʦʨʤʘʭ ʚ ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦ-ʧʦʣʠʪʠʯʝʩʢʦʡ, 

ʩʦʮʠʘʣʴʥʦ-ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʦʡ ʠ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʦʡ ʞʠʟʥʠ ʨʝʩʧʫʙʣʠʢʠ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʦʙ ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʦʤ, 

ʠʥʚʝʩʪʠʮʠʦʥʥʦʤ ʠ ʪʫʨʠʩʪʠʯʝʩʢʦʤ ʧʦʪʝʥʮʠʘʣʝ. 

ʇʦʯʝʪʥʳʡ ʢʦʥʩʫʣ ʩʦʜʝʡʩʪʚʫʝʪ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʶ ʠ ʨʘʟʚʠʪʠʶ ʧʘʨʪʥʝʨʩʢʠʭ ʩʚʷʟʝʡ ʤʝʞʜʫ 

ʫʯʨʝʞʜʝʥʠʷʤʠ ʜʚʫʭ ʩʪʨʘʥ, ʟʘʥʠʤʘʶʱʠʤʠʩʷ ʚʦʧʨʦʩʘʤʠ ʚʥʝʰʥʝʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ, ʘ ʪʘʢʞʝ 

ʢʦʤʧʘʥʠʷʤʠ, ʧʨʝʜʧʨʠʷʪʠʷʤʠ ʠ ʙʘʥʢʘʤʠ ʜʚʫʭ ʩʪʨʘʥ, ʚ ʮʝʣʷʭ ʙʦʣʝʝ ʘʢʪʠʚʥʦʛʦ ʚʦʚʣʝʯʝʥʠʷ 

ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʝʡ ʜʝʣʦʚʳʭ ʢʨʫʛʦʚ, ʠʥʚʝʩʪʠʮʠʡ ʠ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʡ ʩʪʨʘʥʳ ʧʨʝʙʳʚʘʥʠʷ ʚ ʧʨʦʮʝʩʩ ʨʘʟʚʠʪʠʷ 

ʧʨʠʦʨʠʪʝʪʥʳʭ ʦʪʨʘʩʣʝʡ ʵʢʦʥʦʤʠʢʠ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʧʨʦʜʚʠʞʝʥʠʷ ʵʢʩʧʦʨʪʘ ʪʦʚʘʨʦʚ ʥʘ ʨʳʥʦʢ ʩʪʨʘʥʳ 

ʧʨʝʙʳʚʘʥʠʷ ʠ ʪʨʝʪʴʠʭ ʩʪʨʘʥ. 

ʇʦʯʝʪʥʳʡ ʢʦʥʩʫʣ ʫʯʘʩʪʚʫʝʪ ʚ ʧʨʠʝʤʝ ʚ ʩʪʨʘʥʝ ʧʨʝʙʳʚʘʥʠʷ ʦʬʠʮʠʘʣʴʥʳʭ ʜʝʣʝʛʘʮʠʡ, 

ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʝʡ ʤʠʥʠʩʪʝʨʩʪʚ ʠ ʚʝʜʦʤʩʪʚ ʠ ʦʢʘʟʳʚʘʝʪ ʚʩʷʯʝʩʢʦʝ ʩʦʜʝʡʩʪʚʠʝ ʚ ʭʦʜʝ ʠʭ ʧʨʝʙʳʚʘʥʠʷ ʚ 

ʩʪʨʘʥʝ ʠ ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʠ ʚʦʟʣʦʞʝʥʥʦʡ ʤʠʩʩʠʠ. ʋʯʘʩʪʚʫʝʪ ʚ ʧʦʜʛʦʪʦʚʢʝ ʚʠʟʠʪʦʚ ʦʬʠʮʠʘʣʴʥʳʭ ʜʝʣʝʛʘʮʠʡ 

ʩʪʨʘʥʳ ʧʨʝʙʳʚʘʥʠʷ. 

ʇʦʯʝʪʥʳʡ ʢʦʥʩʫʣ, ʢʘʢ ʧʨʘʚʠʣʦ, ʧʦʩʪʦʷʥʥʦ ʧʨʦʞʠʚʘʝʪ ʥʘ ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʠ ʩʚʦʝʛʦ ʢʦʥʩʫʣʴʩʢʦʛʦ ʦʢʨʫʛʘ 

ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ ʩʨʦʢʘ ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʷ ʠʤ ʩʚʦʠʭ ʬʫʥʢʮʠʡ. 

ʇʦʯʝʪʥʳʡ ʢʦʥʩʫʣ ʨʝʛʫʣʷʨʥʦ ʧʨʦʚʦʜʠʪ ʦʙʲʝʟʜ ʩʚʦʝʛʦ ʢʦʥʩʫʣʴʩʢʦʛʦ ʦʢʨʫʛʘ. ʇʦʯʝʪʥʳʡ ʢʦʥʩʫʣ 

ʦʙʷʟʘʥ ʥʝ ʨʝʞʝ ʜʚʫʭ ʨʘʟ ʚ ʛʦʜ ʠʥʬʦʨʤʠʨʦʚʘʪʴ ʇʦʩʦʣʴʩʪʚʦ ʦ ʭʦʜʝ ʠ ʠʪʦʛʘʭ ʧʨʦʚʦʜʠʤʦʡ ʠʤ ʨʘʙʦʪʳ. 

ʅʘʨʷʜʫ ʩ ʚʳʰʝʠʟʣʦʞʝʥʥʳʤ, ʤʦʞʥʦ ʚʳʷʚʠʪʴ ʨʷʜ ʧʨʝʠʤʫʱʝʩʪʚ ʧʦʯʝʪʥʦʛʦ ʢʦʥʩʫʣʘ. ɺʦ-ʧʝʨʚʳʭ, ʩ 

ʬʦʨʤʘʣʴʥʦʡ ʪʦʯʢʠ ʟʨʝʥʠʷ ʧʨʦʮʝʩʩ ʫʯʨʝʞʜʝʥʠʷ ʧʦʯʝʪʥʦʛʦ ʢʦʥʩʫʣʴʩʪʚʘ ʧʨʦʱʝ ʠ ʚʩʪʨʝʯʘʝʪ ʤʝʥʴʰʝ 

ʧʨʝʧʷʪʩʪʚʠʡ ʩʦ ʩʪʦʨʦʥʳ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ ʧʨʝʙʳʚʘʥʠʷ. ʊʘʢ, ʝʩʣʠ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʷʝʤʦʝ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʦ ʧʦʞʝʣʘʝʪ 

ʧʦʨʫʯʠʪʴ ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʝ ʥʝʢʦʪʦʨʳʭ ʢʦʥʩʫʣʴʩʢʠʭ ʬʫʥʢʮʠʡ ʩʚʦʝʤʫ ʛʨʘʞʜʘʥʠʥʫ, ʧʨʦʞʠʚʘʶʱʝʤʫ ʠʣʠ 

ʜʣʠʪʝʣʴʥʦʝ ʚʨʝʤʷ ʥʘʭʦʜʷʱʝʤʫʩʷ ʚ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝ ʧʨʝʙʳʚʘʥʠʷ, ʪʦ ʥʝʩʦʤʥʝʥʥʦ, ʯʪʦ ʟʘʨʫʯʠʪʴʩʷ ʩʦʛʣʘʩʠʝʤ 

ʵʪʦʛʦ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ ʥʘ ʵʪʦ ʛʦʨʘʟʜʦ ʧʨʦʱʝ, ʯʝʤ ʥʘ ʦʪʢʨʳʪʠʝ ʰʪʘʪʥʦʛʦ ʢʦʥʩʫʣʴʩʢʦʛʦ ʫʯʨʝʞʜʝʥʠʷ. ʊʝʤ 

ʙʦʣʝʝ, ʯʪʦ ʰʪʘʪʥʳʝ ʢʦʥʩʫʣʴʩʪʚʘ ʦʪʢʨʳʚʘʶʪʩʷ ʥʘ ʚʟʘʠʤʥʦʡ ʦʩʥʦʚʝ, ʘ ʧʦʯʝʪʥʳʝ ʢʦʥʩʫʣʴʩʪʚʘ ʤʦʛʫʪ ʙʳʪʴ 

ʦʪʢʨʳʪʳ ʚ ʦʜʥʦʩʪʦʨʦʥʥʝʤ ʧʦʨʷʜʢʝ.  

ʆʜʥʘʢʦ, ʝʩʣʠ ʨʘʩʩʤʘʪʨʠʚʘʪʴ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʴ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ ʧʦʯʝʪʥʳʭ ʢʦʥʩʫʣʦʚ ʠʟ ʛʨʘʞʜʘʥ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ 

ʧʨʝʙʳʚʘʥʠʷ, ʪʦ ʚʧʦʣʥʝ ʚʝʨʦʷʪʥʳ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʳʝ ʦʩʣʦʞʥʝʥʠʷ, ʪʘʢ ʢʘʢ ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʠʤ 

ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦ-ʧʨʘʚʦʚʳʤ ʥʦʨʤʘʤ (ʧʦʣʦʞʝʥʠʷʤ ʨʘʟʜʝʣʘ III ɺʝʥʩʢʦʡ ʢʦʥʚʝʥʮʠʠ 1963 ʛ.) ʥʘ ʧʦʯʝʪʥʳʭ 

ʢʦʥʩʫʣʦʚ ʨʘʩʧʨʦʩʪʨʘʥʷʶʪʩʷ ʚʝʩʴʤʘ ʰʠʨʦʢʠʝ ʠʟʲʷʪʠʷ, ʧʨʠʚʠʣʝʛʠʠ ʠ ʠʤʤʫʥʠʪʝʪʳ, ʠ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ, 
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ʝʩʪʝʩʪʚʝʥʥʦ, ʙʫʜʫʪ ʧʨʦʷʚʣʷʪʴ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʫʶ ʦʩʪʦʨʦʞʥʦʩʪʴ ʚ ʩʦʛʣʘʩʠʠ ʥʘ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʝ ʩʚʦʝʛʦ 

ʛʨʘʞʜʘʥʠʥʘ ʥʘ ʜʦʣʞʥʦʩʪʴ ʧʦʯʝʪʥʦʛʦ ʢʦʥʩʫʣʘ.  

ɺʦ-ʚʪʦʨʳʭ, ʇʦʯʝʪʥʳʡ ʢʦʥʩʫʣ ʦʢʘʟʳʚʘʝʪ ʟʘʱʠʪʫ ʠ ʩʦʜʝʡʩʪʚʠʝ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʷʤ ʠ ʛʨʘʞʜʘʥʘʤ 

ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʷʝʤʦʛʦ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ, ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʝʪ ʣʝʛʘʣʠʟʘʮʠʶ ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ, ʚʠʟʠʨʦʚʘʥʠʝ ʜʝʣʦʚʳʭ ʙʫʤʘʛ 

ʵʢʩʧʦʨʪʥʦ-ʠʤʧʦʨʪʥʳʭ ʬʠʨʤ ʠ ʪ.ʜ.  

ɺ ʪʨʝʪʴʠʭ, ʮʝʥʪʨʘʣʴʥʳʤ ʟʚʝʥʦʤ ʚʩʝʭ ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʥʳʭ ʬʫʥʢʮʠʡ ʷʚʣʷʶʪʩʷ ʬʫʥʢʮʠʠ ʧʦʯʸʪʥʦʛʦ 

ʢʦʥʩʫʣʘ ʧʦ ʦʭʨʘʥʝ ʧʨʘʚ ʠ ʟʘʢʦʥʥʳʭ ʠʥʪʝʨʝʩʦʚ ʛʨʘʞʜʘʥ ʠ ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʠʭ ʣʠʮ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʷʝʤʦʛʦ 

ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ ʚ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝ ʧʨʝʙʳʚʘʥʠʷ, ʦʩʪʘʣʴʥʳʝ ʞʝ ʬʫʥʢʮʠʠ ʧʦʯʸʪʥʦʛʦ ʢʦʥʩʫʣʘ ʷʚʣʷʶʪʩʷ ʢʘʢ ʙʳ 

ʧʨʦʠʟʚʦʜʥʳʤʠ ʦʪ ʥʠʭ.  
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ɿɸɻɸʃʔʅʆʊɽʆʈɽʊʀʏʅɸ ʍɸʈɸʂʊɽʈʀʉʊʀʂɸ ʌɯʅɸʅʉʆɺʀʍ ʇʆʉʃʋɻ: ʉʋʏɸʉʅʀʁ ʉʊɸʅ 

ʇʈɸɺʆɻʆ ʈɽɻʋʃʖɺɸʅʅʗ, ʇʈʆɹʃɽʄʀ ɯʅʉʊʀʊʋʊʋ 

 

GENERAL THEORETICAL CHARACTERISTICS OF FINANCIAL SERVICES: CURRENT STATE OF 

LEGAL REGULATION, ISSUES INSTITUTE 

 

ɺ ʜʘʥʽʡ ʩʪʘʪʪʽ ʚʠʟʥʘʯʝʥʦ ʧʦʥʷʪʪʷ çʬʽʥʘʥʩʦʚʘ ʧʦʩʣʫʛʘè. ɿʘʧʨʦʧʦʥʦʚʘʥʦ ʘʚʪʦʨʩʴʢʫ 

ʢʣʘʩʠʬʽʢʘʮʽʶ ʚʠʜʽʚ ʬʽʥʘʥʩʦʚʠʭ ʧʦʩʣʫʛ. ʇʨʦʘʥʘʣʽʟʦʚʘʥʦ ʩʫʯʘʩʥʠʡ ʩʪʘʥ ʧʨʘʚʦʚʦʛʦ ʨʝʛʫʣʶʚʘʥʥʷ ʩʬʝʨʠ 

ʬʽʥʘʥʩʦʚʠʭ ʧʦʩʣʫʛ. ɺʠʜʽʣʝʥʦ ʦʩʥʦʚʥʽ ʧʨʦʙʣʝʤʠ ʩʬʝʨʠ ʬʽʥʘʥʩʦʚʠʭ ʧʦʩʣʫʛ. 

ʂʣʶʯʦʚʽ ʩʣʦʚʘ: ʧʦʩʣʫʛʘ, ʬʽʥʘʥʩʦʚʘ ʧʦʩʣʫʛʘ, ʽʥʚʝʩʪʠʮʽʡʥʠʡ ʧʦʧʠʪ, ʧʦʜʘʪʢʦʚʝ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦ, 

ʚʘʣʶʪʥʝ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦ. 

In this article defined the term "financial service". Examined an author's classification of financial 

services. Analyzed current state of legal regulation of financial services. Allocated main problems of 

financial services. 

Keywords: service, financial service, investment demand, tax legislation, currency legislation. 
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ɸʢʪʫʘʣʴʥʽʩʪʴ ʪʝʤʠ. ʆʩʥʦʚʥʠʤ ʟʘʚʜʘʥʥʷʤ ʢʦʞʥʦʾ ʢʨʘʾʥʠ ʻ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʩʪʘʣʦʛʦ 

ʝʢʦʥʦʤʽʯʥʦʛʦ ʨʦʟʚʠʪʢʫ, ʬʽʥʘʥʩʦʚʦʾ ʩʪʘʙʽʣʴʥʦʩʪʽ ʪʘ ʟʨʦʩʪʘʥʥʷ ʨʽʚʥʷ ʞʠʪʪʷ ʥʘʩʝʣʝʥʥʷ ʰʣʷʭʦʤ 

ʨʝʘʣʽʟʘʮʽʾ ʟʚʘʞʝʥʦʾ ʧʦʣʽʪʠʢʠ ʫ ʚʩʽʭ ʛʘʣʫʟʷʭ ʞʠʪʪʻʜʽʷʣʴʥʦʩʪʽ ʜʝʨʞʘʚʠ ʡ ʩʫʩʧʽʣʴʩʪʚʘ ʟ ʫʨʘʭʫʚʘʥʥʷʤ 

ʦʩʦʙʣʠʚʦʩʪʝʡ ʥʘʮʽʦʥʘʣʴʥʠʭ ʝʢʦʥʦʤʽʯʥʠʭ, ʧʦʣʽʪʠʯʥʠʭ ʡ ʩʦʮʽʘʣʴʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ. ʂʨʽʤ ʪʦʛʦ, ʟʘʛʘʣʴʥʦʶ 

ʨʠʩʦʶ ʫʩʽʭ ʨʦʟʚʠʥʫʪʠʭ ʢʨʘʾʥ ʻ ʘʢʪʠʚʥʘ ʫʯʘʩʪʴ ʪʘ ʽʥʪʝʛʨʘʮʽʷ ʜʦ ʩʚʽʪʦʚʦʛʦ ʝʢʦʥʦʤʽʯʥʦʛʦ ʡ 

ʬʽʥʘʥʩʦʚʦʛʦ ʧʨʦʩʪʦʨʫ. 

ʄʝʪʦʶ ʩʪʘʪʪʽ ʻ ʬʦʨʤʫʣʶʚʘʥʥʷ ʘʚʪʦʨʩʴʢʦʾ ʜʝʬʽʥʽʮʽʾ çʬʽʥʘʥʩʦʚʘ ʧʦʩʣʫʛʘè, ʚʠʚʝʜʝʥʥʷ 

ʢʣʘʩʠʬʽʢʘʮʽʾ ʚʠʜʽʚ ʬʽʥʘʥʩʦʚʠʭ ʧʦʩʣʫʛ, ʘʥʘʣʽʟ ʩʫʯʘʩʥʦʛʦ ʩʪʘʥʫ ʧʨʘʚʦʚʦʛʦ ʨʝʛʫʣʶʚʘʥʥʷ ʩʬʝʨʠ 

ʬʽʥʘʥʩʦʚʠʭ ʧʦʩʣʫʛ, ʚʠʜʽʣʝʥʥʷ ʧʨʦʙʣʝʤ ʩʬʝʨʠ ʬʽʥʘʥʩʦʚʠʭ ʧʦʩʣʫʛ. 

ʆʩʥʦʚʥʠʡ ʟʤʽʩʪ. ʌʽʥʘʥʩʦʚʘ ʧʦʩʣʫʛʘ ï ʮʝ ʧʝʚʥʘ ʦʧʝʨʘʮʽʷ, ʷʢʘ ʧʨʦʚʦʜʠʪʴʩʷ ʟ ʛʨʦʰʦʚʠʤʠ 

ʢʦʰʪʘʤʠ ʘʙʦ ʮʽʥʥʠʤʠ ʧʘʧʝʨʘʤʠ ʯʠ ʙʦʨʛʦʚʠʤʠ ʟʦʙʦʚôʷʟʘʥʥʷʤʠ ʟʘ ʨʘʭʫʥʦʢ ʬʽʥʘʥʩʦʚʠʭ ʫʩʪʘʥʦʚ ʯʠ 

ʽʥʩʪʠʪʫʪʽʚ ʚ ʽʥʪʝʨʝʩʘʭ ʘʙʦ ʟʘ ʨʘʭʫʥʦʢ ʦʩʽʙ ʥʘ ʢʦʨʠʩʪʴ ʷʢʠʭ ʟʜʽʡʩʥʶʶʪʴʩʷ ʜʘʥʽ ʦʧʝʨʘʮʽʡʥʽ ʜʽʾ, ʟ 

ʤʝʪʦʶ ʦʜʝʨʞʘʥʥʷ ʧʨʠʙʫʪʢʫ ʯʠ ʟʙʝʨʝʞʝʥʥʷ ʾʭ ʨʝʘʣʴʥʦʾ ʚʘʨʪʦʩʪʽ.  

ɺʟʘʛʘʣʽ, ʨʠʥʦʢ ʬʽʥʘʥʩʦʚʠʭ ʧʦʩʣʫʛ ʻ ʚʢʨʘʡ ʟʥʘʯʫʱʠʤ ʜʣʷ ʧʦʢʨʘʱʝʥʥʷ ʩʪʘʙʽʣʴʥʦʩʪʽ ʪʘ 

ʨʦʟʚʠʪʢʫ ʝʢʦʥʦʤʽʢʠ, ʟʦʢʨʝʤʘ, ʨʠʥʢʦʚʦʾ ʝʢʦʥʦʤʽʢʠ ʥʘʰʦʾ ʜʝʨʞʘʚʠ. ʈʠʥʦʢ ʬʽʥʘʥʩʦʚʠʭ ʧʦʩʣʫʛ 

ʧʽʜʪʨʠʤʫʻ ʬʽʥʘʥʩʫʚʘʥʥʷ ʥʦʚʠʭ ʽʜʝʡ ʪʘ ʟʥʘʯʥʦ ʧʦʣʝʛʰʫʻ ʢʦʥʪʨʦʣʴ ʬʽʥʘʥʩʦʚʦʛʦ ʨʠʟʠʢʫ, ʘ ʪʘʢʦʞ 

ʧʽʜʪʨʠʤʫʻ ʢʦʨʧʦʨʘʪʠʚʥʽ ʽʥʽʮʽʘʪʠʚʠ. ʅʘʜʘʥʥʷ ʬʽʥʘʥʩʦʚʠʭ ʧʦʩʣʫʛ ʚʧʣʠʚʘʻ ʟʥʘʯʥʦʶ ʤʽʨʦʶ ʥʘ 

ʟʘʧʦʙʽʛʘʥʥʷ ʽʥʬʣʷʮʽʷʤ ʪʘ ʩʧʨʠʷʻ ʩʪʘʙʽʣʴʥʦʩʪʽ ʾʾ ʬʽʥʘʥʩʦʚʦʛʦ ʩʪʘʥʫ ʽ ʚʧʣʠʚʘʻ ʥʘ ʨʽʚʝʥʴ ʪʘ ʩʪʘʥ 

ʤʘʪʝʨʽʘʣʴʥʦʛʦ ʜʦʙʨʦʙʫʪʫ ʥʘʩʝʣʝʥʥʷ. ɸ. ʄʦʚʩʝʩʷʥ ʧʽʜʢʨʝʩʣʠʚ ʦʩʦʙʣʠʚʦ ʚʘʞʣʠʚʫ ʨʦʣʴ ʬʽʥʘʥʩʦʚʠʭ 

ʧʦʩʣʫʛ: çʊʦʚʘʨ ʫ ʟʚʠʯʥʦʤʫ ʨʦʟʫʤʽʥʥʽ ʚʠʧʘʚ, ʡʦʛʦ ʟʘʤʽʥʠʚ ʬʽʥʘʥʩʦʚʠʡ ʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪ, ʽ ʬʽʥʘʥʩʦʚʘ 

ʩʬʝʨʘ ʩʪʘʣʘ ʩʘʤʦʜʦʩʪʘʪʥʴʦʶ ī ʚʦʥʘ ʟʥʘʭʦʜʠʪʴ ʨʝʩʫʨʩʠ ʜʣʷ ʩʚʦʛʦ ʟʨʦʩʪʘʥʥʷ ʚ ʩʦʙʽ ʩʘʤʽʡ. ʋ 

ʩʫʩʧʽʣʴʥʫ ʩʚʽʜʦʤʽʩʪʴ ʨʦʟʚʠʥʫʪʠʭ ʢʨʘʾʥ ʚʧʨʦʚʘʜʞʝʥʘ ʥʦʚʘ ʤʦʜʝʣʴ ʧʦʚʝʜʽʥʢʠ ʟ ʦʨʽʻʥʪʘʮʽʻʶ ʥʘ 

ʜʦʤʽʥʫʚʘʥʥʷ ʧʦʩʣʫʛ ʫ ʧʨʦʮʝʩʘʭ ʥʘʛʨʦʤʘʜʞʝʥʥʷ ʢʘʧʽʪʘʣʫ ʽ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ ʬʽʥʘʥʩʦʚʠʭ ʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪʽʚè 

[1, ʩ. 87]. ɿʥʘʯʝʥʥʷ ʬʽʥʘʥʩʦʚʠʭ ʧʦʩʣʫʛ ʧʦʣʷʛʘʻ ʚ ʪʦʤʫ, ʱʦ ʬʽʥʘʥʩʦʚʘ ʧʦʩʣʫʛʘ ʧʨʠʪʘʤʘʥʥʘ ʣʠʰʝ 

ʨʠʥʢʦʚʽʡ ʝʢʦʥʦʤʽʯʥʽʡ ʩʬʝʨʽ ʜʝ ʟʜʽʡʩʥʶʶʪʴ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʽ ʦʧʝʨʘʮʽʾ ʢʨʘʾʥʠ ʤʽʞ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʠʤʠ ʩʬʝʨʘʤʠ 

ʝʢʦʥʦʤʽʢʠ. ɸʣʝ, ʧʦʪʨʽʙʥʦ ʟʘʟʥʘʯʠʪʠ, ʱʦ ʨʠʥʦʢ ʬʽʥʘʥʩʦʚʠʭ ʧʦʩʣʫʛ ʥʘ ʜʘʥʦʤʫ ʝʪʘʧʽ ʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʷ 

ʜʝʨʞʘʚʠ ʧʦʪʨʝʙʫʻ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʠʭ ʟʤʽʥ ʪʘ ʨʝʬʦʨʤʫʚʘʥʥʷ.  

ʉʪʦʩʦʚʥʦ ʚʠʜʽʚ ʬʽʥʘʥʩʦʚʠʭ ʧʦʩʣʫʛ, ʪʦ ɿʘʢʦʥ ʋʢʨʘʾʥʠ çʇʨʦ ʬʽʥʘʥʩʦʚʽ ʧʦʩʣʫʛʠ ʪʘ ʜʝʨʞʘʚʥʝ 

ʨʝʛʫʣʶʚʘʥʥʷ ʨʠʥʢʽʚ ʬʽʥʘʥʩʦʚʠʭ ʧʦʩʣʫʛè (ʨʦʟʜ. 2, ʩʪ. 4) ʨʝʛʣʘʤʝʥʪʫʻ ʙʽʣʴʰʝ ʜʝʩʷʪʢʘ ʚʠʜʽʚ 

ʬʥ̔ʘʥʩʦʚʠʭ ʧʦʩʣʫʛ: ʚʠʧʫʩʢ ʪʘ ʦʙʩʣʫʛʦʚʫʚʘʥʥʷ ʧʣʘʪʽʞʥʦ-ʨʦʟʨʘʭʫʥʢʦʚʠʭ ʜʦʢʫʤʝʥʪʽʚ (ʯʝʢʽʚ, ʢʘʨʪʦʢ); 

ʜʦʚʽʨʯʝ ʫʧʨʘʚʣʽʥʥʷ ʬʽʥʘʥʩʦʚʠʤʠ ʘʢʪʠʚʘʤʠ; ʜʽʷʣʴʥʽʩʪʴ ʟ ʦʙʤʽʥʫ ʚʘʣʶʪ; ʟʘʣʫʯʝʥʥʷ ʬʽʥʘʥʩʦʚʠʭ 

ʘʢʪʠʚʽʚ ʽʟ ʟʦʙʦʚôʷʟʘʥʥʷʤ ʾʭ ʧʦʚʝʨʥʝʥʥʷ (ʥʘʧʨʠʢʣʘʜ: ʜʝʧʦʟʠʪʥʽ ʦʧʝʨʘʮʽʾ); ʬʽʥʘʥʩʦʚʠʡ ʣʽʟʠʥʛ; 

ʥʘʜʘʥʥʷ ʢʦʰʪʽʚ ʫ ʧʦʟʠʢʫ, ʚ ʪʦʤʫ ʯʠʩʣʽ ʽ ʥʘ ʫʤʦʚʘʭ ʬʽʥʘʥʩʦʚʦʛʦ ʢʨʝʜʠʪʫ; ʥʘʜʘʥʥʷ ʛʘʨʘʥʪʽʡ ʪʘ 

ʜʦʨʫʯʝʥʴ; ʧʝʨʝʢʘʟ ʛʨʦʰʝʡ; ʩʪʨʘʭʦʚʽ ʧʦʩʣʫʛʠ; ʧʦʩʣʫʛʠ ʟ ʥʘʢʦʧʠʯʫʚʘʣʴʥʦʛʦ ʧʝʥʩʽʡʥʦʛʦ 

ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ; ʪʦʨʛʽʚʣʷ ʮʽʥʥʠʤʠ ʧʘʧʝʨʘʤʠ; ʬʘʢʪʦʨʠʥʛ; ʽʥʰʽ ʧʦʩʣʫʛʠ, ʷʢʽ ʚʽʜʧʦʚʽʜʘʶʪʴ ʢʨʠʪʝʨʽʷʤ 

ʱʦʜʦ ʾʭ ʚʠʟʥʘʯʝʥʥʷ. 

ɺʽʜʧʦʚʽʜʥʠʤ ɿʘʢʦʥʦʤ ʥʝ ʚ ʧʦʚʥʽʡ ʤʽʨʽ ʧʝʨʝʨʘʭʦʚʘʥʦ ʪʘ ʚʠʟʥʘʯʝʥʦ ʚʠʜʠ ʬʽʥʘʥʩʦʚʠʭ ʧʦʩʣʫʛ, 

ʘʣʝ ʟʘʟʥʘʯʝʥʦ ʦʩʥʦʚʥʫ ʢʣʘʩʠʬʽʢʘʮʽʶ, ʱʦ ʩʧʨʠʷʻ ʨʦʟʫʤʽʥʥʶ ʦʢʨʝʤʠʭ ʚʠʜʽʚ ʬʽʥʘʥʩʦʚʠʭ ʧʦʩʣʫʛ. 

ʊʘʢʦʞ, ʥʝʦʙʭʽʜʥʦ ʘʢʮʝʥʪʫʚʘʪʠ ʫʚʘʛʫ ʥʘ ʪʦʤʫ, ʱʦ ʢʦʞʝʥ ʽʟ ʚʠʜʽʚ ʟʘʟʥʘʯʝʥʠʭ ʚ ɿʘʢʦʥʽ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʷʻ 

ʦʜʥʦʨʽʜʥʫ ʛʨʫʧʫ ʽʥʰʠʭ ʧʦʩʣʫʛ, ʷʢʠʭ ʤʦʞʝ ʚʠʷʚʠʪʠʩʷ ʙʽʣʴʰʝ ʜʝʩʷʪʢʘ. ʅʘʧʨʠʢʣʘʜ, ʙʘʥʢʽʚʩʴʢʽ 

ʧʦʩʣʫʛʠ ʧʦʪʨʝʙʫʶʪʴ ʜʦʢʣʘʜʥʦʾ ʜʠʬʝʨʝʥʮʽʘʮʽʾ ʬʽʥʘʥʩʦʚʠʭ ʧʦʩʣʫʛ.  

ʊʘʢ, ʚʠʜʠ ʬʽʥʘʥʩʦʚʠʭ ʧʦʩʣʫʛ ʥʝʦʙʭʽʜʥʦ ʢʣʘʩʠʬʽʢʫʚʘʪʠ ʥʘ:  

- ʦʧʝʨʘʮʽʾ ʧʦ ʨʝʛʫʣʶʚʘʥʥʶ ʬʽʥʘʥʩʦʚʠʭ ʨʠʥʢʽʚ (ʘʫʢʮʽʦʥʥʽ, ʢʣʽʨʠʥʛʦʚʽ, ʨʦʟʨʘʭʫʥʢʦʚʽ ʪʘ 

ʜʝʧʦʟʠʪʘʨʥʽ ʧʦʩʣʫʛʠ, ʥʘʛʣʷʜ ʟʘ ʨʠʥʢʘʤʠ ʪʘ ʾʭ ʫʯʘʩʥʠʢʘʤʠ); 

- ʧʦʩʣʫʛʠ ʧʦ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʶ (ʦʙʨʦʙʢʘ, ʧʝʨʝʜʘʯʘ, ʨʦʟʢʨʠʪʪʷ ʬʽʥʘʥʩʦʚʦʾ ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʾ ʚ ʪ. ʯ. 

ʢʣʽʨʠʥʛʦʚʠʭ, ʨʦʟʨʘʭʫʥʢʦʚʠʭ, ʜʝʧʦʟʠʪʘʨʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ, ʙʘʟ ʬʽʥʘʥʩʦʚʠʭ ʜʘʥʠʭ, ʢʘʩʪʦʜʽʘʣʴʥʽ, ʬʽʜʫʮʽʘʨʥʽ, 

ʨʝʻʩʪʨʘʪʦʨʩʴʢʽ ʧʦʩʣʫʛʠ); 
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- ʦʧʝʨʘʮʽʾ ʧʦ ʨʦʟʧʦʜʽʣʫ ʢʦʰʪʽʚ ʥʘ ʨʠʥʢʘʭ ʬʽʥʘʥʩʦʚʠʭ ʧʦʩʣʫʛ (ʟʘʣʫʯʝʥʥʷ ʢʦʰʪʽʚ ʥʘ ʜʝʧʦʟʠʪʠ, 

ʧʘʾ ʬʦʥʜʽʚ, ʯʘʩʪʢʠ ʚ ʽʥʚʝʩʪʠʮʽʡʥʠʭ ʧʫʣʘʭ, ʚ ʧʝʥʩʽʡʥʽ, ʩʪʨʘʭʦʚʽ ʧʦʣʽʩʠ, ʚ ʛʘʨʘʥʪʽʾ ʪʘ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ, 

ʝʤʽʩʽʷ ʪʘ ʧʝʨʝʢʘʟ ʢʦʰʪʽʚ, ʘʛʝʥʪʩʴʢʽ, ʩʪʨʘʭʦʚʦʛʦ ʘʛʝʥʪʘ, ʧʣʘʪʽʞʥʦʛʦ ʘʛʝʥʪʘ, ʙʨʦʢʝʨʩʴʢʽ). 

ʉʪʦʩʦʚʥʦ ʨʝʛʫʣʶʚʘʥʥʷ ʬʽʥʘʥʩʦʚʠʭ ʧʦʩʣʫʛ ʥʝʦʙʭʽʜʥʦ ʟʘʟʥʘʯʠʪʠ, ʱʦ, ʧʝʨʰ ʟʘ ʚʩʝ, 

ʂʦʥʩʪʠʪʫʮʽʷ ʋʢʨʘʾʥʠ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʩʪ. 92 ʚʠʟʥʘʯʘʻ, ʱʦ ʚʠʢʣʶʯʥʦ ʟʘʢʦʥʘʤʠ ʋʢʨʘʾʥʠ 

ʚʩʪʘʥʦʚʣʶʶʪʴʩʷ ʦʩʥʦʚʠ ʩʪʚʦʨʝʥʥʷ ʪʘ ʬʫʥʢʮʽʦʥʫʚʘʥʥʷ ʬʽʥʘʥʩʦʚʦʛʦ, ʛʨʦʰʦʚʦʛʦ, ʢʨʝʜʠʪʥʦʛʦ ʪʘ 

ʽʥʚʝʩʪʠʮʽʡʥʦʛʦ ʨʠʥʢʽʚ, ʧʦʨʷʜʦʢ ʩʪʚʦʨʝʥʥʷ ʽ ʧʦʛʘʰʝʥʥʷ ʜʝʨʞʘʚʥʦʛʦ ʚʥʫʪʨʽʰʥʴʦʛʦ ʪʘ ʟʦʚʥʽʰʥʴʦʛʦ 

ʙʦʨʛʫ, ʧʦʨʷʜʦʢ ʚʠʧʫʩʢʫ ʪʘ ʦʙʽʛʫ ʜʝʨʞʘʚʥʠʭ ʮʽʥʥʠʭ ʧʘʧʝʨʽʚ [2]. ʆʪʞʝ, ʥʝʦʙʭʽʜʥʦ ʚʠʟʥʘʯʠʪʠ, ʱʦ 

ʂʦʥʩʪʠʪʫʮʽʷ ʚ ʋʢʨʘʾʥʽ ʤʘʻ ʥʘʡʚʠʱʫ ʶʨʠʜʠʯʥʫ ʩʠʣʫ. ʊʘʢʠʤ ʯʠʥʦʤ, ʚʩʽ ʽʥʰʽ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʦ-ʧʨʘʚʦʚʽ 

ʘʢʪʠ, ʷʢʽ ʨʝʛʫʣʶʶʪʴ ʧʠʪʘʥʥʷ ʩʪʦʩʦʚʥʦ ʬʽʥʘʥʩʦʚʠʭ ʧʦʩʣʫʛ ʧʦʚʠʥʥʽ ʚʽʜʧʦʚʽʜʘʪʠ ʥʦʨʤʘʤ 

ʂʦʥʩʪʠʪʫʮʽʾ, ʘ ʟʦʢʨʝʤʘ ʜʘʥʽʡ ʩʪʘʪʪʽ. 

ɺʜ̔ʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ɿʘʢʦʥʫ ʋʢʨʘʾʥʠ çʇʨʦ ʬʽʥʘʥʩʦʚʽ ʧʦʩʣʫʛʠ ʪʘ ʜʝʨʞʘʚʥʝ ʨʝʛʫʣʶʚʘʥʥʷ ʨʠʥʢʽʚ 

ʬʽʥʘʥʩʦʚʠʭ ʧʦʩʣʫʛè ʫ ʩʪʘʪʪʽ 5 ʚʠʟʥʘʯʝʥʦ, ʱʦ ʬʽʥʘʥʩʦʚʽ ʧʦʩʣʫʛʠ ʥʘʜʘʶʪʴʩʷ ʬʽʥʘʥʩʦʚʠʤʠ 

ʫʩʪʘʥʦʚʘʤʠ, ʘ ʪʘʢʦʞ, ʷʢʱʦ ʮʝ ʧʨʷʤʦ ʧʝʨʝʜʙʘʯʝʥʦ ʟʘʢʦʥʦʤ, ʬʽʟʠʯʥʠʤʠ ʦʩʦʙʘʤʠ - ʧʽʜʧʨʠʻʤʮʷʤʠ. 

ɺʠʢʣʶʯʥʝ ʧʨʘʚʦ ʘʙʦ ʽʥʰʽ ʦʙʤʝʞʝʥʥʷ ʱʦʜʦ ʥʘʜʘʥʥʷ ʦʢʨʝʤʠʭ ʬʽʥʘʥʩʦʚʠʭ ʧʦʩʣʫʛ ʚʩʪʘʥʦʚʣʶʶʪʴʩʷ 

ʟʘʢʦʥʘʤʠ ʧʨʦ ʜʽʷʣʴʥʽʩʪʴ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʾ ʬʽʥʘʥʩʦʚʦʾ ʫʩʪʘʥʦʚʠ ʪʘ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʦ-ʧʨʘʚʦʚʠʤʠ ʘʢʪʘʤʠ 

ʜʝʨʞʘʚʥʠʭ ʦʨʛʘʥʽʚ, ʱʦ ʟʜʽʡʩʥʶʶʪʴ ʨʝʛʫʣʶʚʘʥʥʷ ʨʠʥʢʽʚ ʬʽʥʘʥʩʦʚʠʭ ʧʦʩʣʫʛ. ʅʘʜʘʚʘʪʠ ʬʽʥʘʥʩʦʚʽ 

ʢʨʝʜʠʪʠ ʟʘ ʨʘʭʫʥʦʢ ʟʘʣʫʯʝʥʠʭ ʢʦʰʪʽʚ ʤʘʻ ʧʨʘʚʦ ʥʘ ʧʽʜʩʪʘʚʽ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʾ ʣʽʮʝʥʟʽʾ ʣʠʰʝ ʢʨʝʜʠʪʥʘ 

ʫʩʪʘʥʦʚʘ [3]. ɿʘʟʥʘʯʝʥʘ ʥʦʨʤʘ ʧʨʷʤʠʤ ʯʠʥʦʤ ʨʝʛʫʣʶʻ ʧʨʘʚʦ ʥʘ ʟʜʽʡʩʥʝʥʥʷ ʦʧʝʨʘʮʽʡ ʟ ʥʘʜʘʥʥʷ 

ʬʽʥʘʥʩʦʚʠʭ ʧʦʩʣʫʛ. ʇʦʪʨʽʙʥʦ ʥʘʛʦʣʦʩʠʪʠ, ʱʦ ʚʠʟʥʘʯʝʥʽ ʥʦʨʤʠ ʜʝʪʘʣʴʥʦ ʩʧʨʠʷʶʪʴ ʜʣʷ ʚʠʟʥʘʯʝʥʥʷ 

ʦʩʥʦʚʥʠʭ ʤʦʤʝʥʪʽʚ ʫ ʩʬʝʨʽ ʨʝʛʫʣʶʚʘʥʥʷ ʬʽʥʘʥʩʦʚʠʭ ʧʦʩʣʫʛ. ʊʘʢʦʞ, ʜʘʥʦʶ ʩʪʘʪʪʝʶ ʧʝʨʝʜʙʘʯʝʥʦ, 

ʱʦ ʧʨʘʚʦ ʥʘʜʘʥʥʷ ʬʽʥʘʥʩʦʚʦʾ ʧʦʩʣʫʛʠ ʤʦʞʝ ʙʫʪʠ ʦʙʤʝʞʝʥʦ.  

ʋ ʩʪʘʪʪʽ 17 ʮʴʦʛʦ ʞ ɿʘʢʦʥʫ ʧʝʨʝʜʙʘʯʝʥʦ, ʱʦ ʬʽʥʘʥʩʦʚʽ ʫʩʪʘʥʦʚʠ ʟʜʽʡʩʥʶʶʪʴ ʩʚʦʶ ʜʽʷʣʴʥʽʩʪʴ 

ʟ ʫʨʘʭʫʚʘʥʥʷʤ ʚʠʤʦʛ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʘ ʧʨʦ ʟʘʭʠʩʪ ʝʢʦʥʦʤʽʯʥʦʾ ʢʦʥʢʫʨʝʥʮʽʾ ʪʘ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʘ ʧʨʦ 

ʟʘʭʠʩʪ ʚʽʜ ʥʝʜʦʙʨʦʩʦʚʽʩʥʦʾ ʢʦʥʢʫʨʝʥʮʽʾ. ʊʘʢʠʤ ʯʠʥʦʤ, ʜʘʥʘ ʩʪʘʪʪʷ ʧʝʨʝʜʙʘʯʘʻ ʥʝʜʦʧʫʱʝʥʥʷ 

ʦʙʤʝʞʝʥʥʷ ʢʦʥʢʫʨʝʥʮʽʾ ʥʘ ʨʠʥʢʘʭ ʬʽʥʘʥʩʦʚʠʭ ʧʦʩʣʫʛ. ɿʘʟʥʘʯʝʥʘ ʥʦʨʤʘ ʻ ʙʣʘʥʢʝʪʥʦʶ ʜʦ ʽʥʰʠʭ 

ɿʘʢʦʥʽʚ, ʷʢʽ ʧʨʷʤʦ ʥʝ ʧʝʨʝʜʙʘʯʝʥʦ ʮʠʤ ʧʦʣʦʞʝʥʥʷʤ. 

ʊʘʢʦʞ, ʦʜʥʠʤ ʟ ʦʩʥʦʚʥʠʭ ɿʘʢʦʥʽʚ ʫ ʩʬʝʨʽ ʨʝʛʫʣʶʚʘʥʥʷ ʨʠʥʢʫ ʬʽʥʘʥʩʦʚʠʭ ʧʦʩʣʫʛ ʻ ɿʘʢʦʥ 

ʋʢʨʘʾʥʠ çʇʨʦ ʜʝʨʞʘʚʥʝ ʨʝʛʫʣʶʚʘʥʥʷ ʨʠʥʢʫ ʮʽʥʥʠʭ ʧʘʧʝʨʽʚ ʚ ʋʢʨʘʾʥʽè [4]. ʎʝʡ ɿʘʢʦʥ ʟʘʟʥʘʯʘʻ 

ʦʩʥʦʚʥʽ ʧʨʘʚʦʚʽ ʟʘʩʘʜʠ ʟʜʽʡʩʥʝʥʥʷ ʜʝʨʞʘʚʥʦʛʦ ʨʝʛʫʣʶʚʘʥʥʷ ʨʠʥʢʫ ʮʽʥʥʠʭ ʧʘʧʝʨʽʚ ʪʘ ʜʝʨʞʘʚʥʦʛʦ 

ʢʦʥʪʨʦʣʶ ʟʘ ʚʠʧʫʩʢʦʤ ʽ ʦʙʽʛʦʤ ʮʽʥʥʠʭ ʧʘʧʝʨʽʚ ʪʘ ʾʭ ʧʦʭʽʜʥʠʭ ʚ ʋʢʨʘʾʥʽ. ʊʦʤʫ, ʫ ʩʬʝʨʽ ʨʝʛʫʣʶʚʘʥʥʷ 

ʬʽʥʘʥʩʦʚʠʭ ʧʦʩʣʫʛ ʮʝʡ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʯʠʡ ʘʢʪ ʚʽʜʽʛʨʘʻ ʚʘʞʣʠʚʫ ʨʦʣʴ ʪʘ ʩʧʨʠʷʻ ʜʣʷ ʚʠʨʽʰʝʥʥʷ ʧʠʪʘʥʴ 

ʧʦʚôʷʟʘʥʠʭ, ʙʝʟʧʦʩʝʨʝʜʥʴʦ, ʟ ʮʽʥʥʠʤʠ ʧʘʧʝʨʘʤʠ ʫ ʬʽʥʘʥʩʦʚʽʡ ʩʬʝʨʽ.  

ɺʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʥʦʨʤʠ ʨʝʛʫʣʶʚʘʥʥʷ ʜʝʷʢʠʭ ʧʠʪʘʥʴ ʧʦʚôʷʟʘʥʠʭ ʟ ʬʽʥʘʥʩʦʚʠʤʠ ʧʦʩʣʫʛʘʤʠ 

ʤʽʩʪʷʪʴʩʷ ʚ ɿʘʢʦʥʽ ʋʢʨʘʾʥʠ çʇʨʦ ʅʘʮʽʦʥʘʣʴʥʫ ʜʝʧʦʟʠʪʘʨʥʫ ʩʠʩʪʝʤʫ ʪʘ ʦʩʦʙʣʠʚʦʩʪʽ ʝʣʝʢʪʨʦʥʥʦʛʦ 

ʦʙʽʛʫ ʮʽʥʥʠʭ ʧʘʧʝʨʽʚ ʚ ʋʢʨʘʾʥʽè [5]. ʎʝʡ ɿʘʢʦʥ ʨʝʛʫʣʶʻ ʧʨʘʚʦʚʽ ʦʩʥʦʚʠ ʦʙʽʛʫ ʮʽʥʥʠʭ ʧʘʧʝʨʽʚ ʫ 

ʅʘʮʽʦʥʘʣʴʥʽʡ ʜʝʧʦʟʠʪʘʨʥʽʡ ʩʠʩʪʝʤʽ ʪʘ ʦʩʦʙʣʠʚʦʩʪʽ ʝʣʝʢʪʨʦʥʥʦʛʦ ʦʙʽʛʫ ʮʽʥʥʠʭ ʧʘʧʝʨʽʚ ʚ ʋʢʨʘʾʥʽ. 

ʍʦʯʘ ʚʠʱʝʟʘʟʥʘʯʝʥʠʤ ʟʘʢʦʥʦʤ ʨʝʛʫʣʶʶʪʴʩʷ ʦʩʥʦʚʥʽ ʧʦʣʦʞʝʥʥʷ ʩʪʦʩʦʚʥʦ ʮʽʥʥʠʭ ʧʘʧʝʨʽʚ ʥʘ ʨʠʥʢʫ 

ʬʽʥʘʥʩʦʚʠʭ ʧʦʩʣʫʛ, ʘʣʝ ʜʘʥʠʤ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʯʠʤ ʘʢʪʦʤ ʚʠʟʥʘʯʝʥʦ ʦʩʥʦʚʥʽ ʧʦʣʦʞʝʥʥʷ, ʷʢʽ ʟʘʟʥʘʯʘʶʪʴ 

ʧʠʪʘʥʥʷ ʩʪʦʩʦʚʥʦ ʝʣʝʢʪʨʦʥʥʦʛʦ ʦʙʽʛʫ ʮʽʥʥʠʭ ʧʘʧʝʨʽʚ, ʱʦ ʻ ʜʦʮʽʣʴʥʠʤ ʫ ʩʬʝʨʽ ʨʝʛʫʣʶʚʘʥʥʷ 

ʬʽʥʘʥʩʦʚʠʭ ʧʦʩʣʫʛ, ʪʦʤʫ ʷʢ ʚʠʦʢʨʝʤʣʝʥʦ ʚ ʦʢʨʝʤʠʡ ɿʘʢʦʥ, ʱʦ ʽ ʩʧʨʠʷʻ ʜʣʷ ʝʬʝʢʪʠʚʥʦʛʦ 

ʨʝʛʫʣʶʚʘʥʥʷ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʛʦ ʧʠʪʘʥʥʷ. 

ɼʝʷʢʽ ʧʠʪʘʥʥʷ ʨʝʛʫʣʶʻ ʇʦʩʪʘʥʦʚʘ ɺʈ ʋʢʨʘʾʥʠ çʇʨʦ ʂʦʥʮʝʧʮʽʶ ʬʫʥʢʮʽʦʥʫʚʘʥʥʷ ʽ ʨʦʟʚʠʪʢʫ 

ʬʦʥʜʦʚʦʛʦ ʨʠʥʢʫ ʋʢʨʘʾʥʠè [6] ʪʘ ʋʢʘʟ ʇʨʝʟʠʜʝʥʪʘ ʋʢʨʘʾʥʠ çʇʨʦ ʽʥʚʝʩʪʠʮʽʡʥʽ ʬʦʥʜʠ ʪʘ 

ʽʥʚʝʩʪʠʮʽʡʥʽ ʢʦʤʧʘʥʽʾè [7] ʪʘ ʽʥ. ɸʣʝ, ʧʦʪʨʽʙʥʦ ʟʘʟʥʘʯʠʪʠ, ʱʦ ʚʩʝ ʪʘʢʠ ʥʘ ʩʴʦʛʦʜʥʽʰʥʽʡ ʜʝʥʴ 

ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʦ-ʧʨʘʚʦʚʝ ʨʝʛʫʣʶʚʘʥʥʷ ʩʬʝʨʠ ʬʽʥʘʥʩʦʚʠʭ ʧʦʩʣʫʛ ʧʦʪʨʝʙʫʻ ʟʥʘʯʥʦʛʦ ʨʝʬʦʨʤʫʚʘʥʥʷ ʪʘ 

ʫʜʦʩʢʦʥʘʣʝʥʥʷ ʜʦ ʤʽʞʥʘʨʦʜʥʠʭ ʩʪʘʥʜʘʨʪʽʚ. ʍʦʯʘ ʩʬʝʨʘ ʨʠʥʢʫ ʬʽʥʘʥʩʦʚʠʭ ʧʦʩʣʫʛ ʟʥʘʯʥʦ ʦʙ`ʻʤʥʘ 

ʪʘ ʦʭʦʧʣʶʻ ʙʘʛʘʪʦ ʽʥʩʪʠʪʫʪʽʚ ʚʦʥʘ ʧʦʪʨʝʙʫʻ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʛʦ ʨʝʛʫʣʶʚʘʥʥʷ ʪʘ ʚʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʷ 
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ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʠʭ ʧʦʣʦʞʝʥʴ ʜʣʷ ʝʬʝʢʪʠʚʥʦʛʦ ʬʫʥʢʮʽʦʥʫʚʘʥʥʷ ʽ ʟʜʽʡʩʥʝʥʥʷ ʦʧʝʨʘʮʽʡ ʧʦʚôʷʟʘʥʠʭ ʟ 

ʢʦʰʪʘʤʠ ʪʘ ʙʝʟʧʦʩʝʨʝʜʥʴʦ ʟ ʮʽʥʥʠʤʠ ʧʘʧʝʨʘʤʠ ʪʘ ʽʥ. 

ʆʪʞʝ, ʩʝʨʝʜ ʧʨʦʙʣʝʤ ʩʬʝʨʠ ʬʽʥʘʥʩʦʚʠʭ ʧʦʩʣʫʛ ʥʝʦʙʭʽʜʥʦ ʚʠʜʽʣʠʪʠ ʥʘʩʪʫʧʥʽ: 

1. ɺʽʜʩʫʪʥʽʩʪʴ ʬʽʥʘʥʩʽʚ ʜʣʷ ʽʥʚʝʩʪʠʮʽʡʥʦʛʦ ʧʦʧʠʪʫ. ʇʨʦʙʣʝʤʘ ʧʦʣʷʛʘʻ ʩʘʤʝ ʫ ʬʽʥʘʥʩʦʚʽʡ 

ʥʝʩʪʘʙʽʣʴʥʦʩʪʽ, ʷʢʘ ʧʨʠʩʫʪʥʷ ʫ ʩʬʝʨʽ ʬʽʥʘʥʩʦʚʠʭ ʧʦʩʣʫʛ ʥʘʰʦʾ ʜʝʨʞʘʚʠ. ʎʝ ʧʠʪʘʥʥʷ ʥʘ 

ʩʴʦʛʦʜʥʽʰʥʽʡ ʜʝʥʴ ʥʘ ʨʠʥʢʫ ʬʽʥʘʥʩʦʚʠʭ ʧʦʩʣʫʛ ʻ ʟʥʘʯʥʦ ʘʢʪʫʘʣʴʥʠʤ, ʪʘ ʧʦʪʨʝʙʫʻ ʥʝʛʘʡʥʦʛʦ 

ʚʠʨʽʰʝʥʥʷ. ʅʝʦʙʭʽʜʥʦ ʟʘʟʥʘʯʠʪʠ, ʱʦ ʨʦʟʚôʷʟʘʥʥʷ ʮʽʻʾ ʧʨʦʙʣʝʤʠ ʤʦʞʣʠʚʝ ʫ ʟʚôʷʟʢʫ ʟʽ ʩʪʚʦʨʝʥʥʷʤ 

ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʠʭ ʫʤʦʚ, ʷʢʽ ʙ ʥʘʜʘʣʠ ʤʦʞʣʠʚʽʩʪʴ ʜʣʷ ʟʘʣʫʯʝʥʥʷ ʚʥʫʪʨʽʰʥʽʭ ʬʽʥʘʥʩʦʚʠʭ ʨʝʩʫʨʩʽʚ ʪʘ 

ʩʪʚʦʨʠʪʠ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʽ ʧʨʠʚʘʙʣʠʚʽ ʫʤʦʚʠ ʜʣʷ ʽʥʚʝʩʪʦʨʽʚ ʽʥʦʟʝʤʮʽʚ. ʆʪʞʝ, ʨʝʟʶʤʫʶʯʠ, ʥʝʦʙʭʽʜʥʦ 

ʘʢʮʝʥʪʫʚʘʪʠ ʫʚʘʛʫ ʥʘ ʪʦʤʫ, ʱʦ ʟʘʟʥʘʯʝʥʦʤʫ ʧʠʪʘʥʥʶ ʥʝʦʙʭʽʜʥʦ ʧʨʠʜʽʣʷʪʠ ʟʥʘʯʥʦ ʙʽʣʴʰʝ ʫʚʘʛʠ ʟ 

ʙʦʢʫ ʜʝʨʞʘʚʠ ʪʘ ʦʨʛʘʥʽʚ, ʷʢʽ ʢʦʥʪʨʦʣʶʶʪʴ ʧʠʪʘʥʥʷ ʬʽʥʘʥʩʦʚʦʾ ʩʬʝʨʠ ʪʘ ʨʠʥʢʫ ʬʽʥʘʥʩʦʚʠʭ ʧʦʩʣʫʛ 

ʜʣʷ ʧʦʜʘʣʴʰʦʛʦ ʫʜʦʩʢʦʥʘʣʝʥʥʷ ʪʘ ʫʩʫʥʝʥʥʷ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʠʭ ʧʨʦʛʘʣʠʥ, ʷʢʽ ʩʧʨʠʷʶʪʴ ʨʦʟʚʠʪʢʫ ʜʘʥʦʾ 

ʧʨʦʙʣʝʤʠ. 

2. ʅʝʨʽʚʥʽʩʪʴ ʫʯʘʩʥʠʢʽʚ ʬʽʥʘʥʩʦʚʠʭ ʧʦʩʣʫʛ. ʋʩʫʥʝʥʥʷ ʜʘʥʦʾ ʧʨʦʙʣʝʤʠ ʧʦʪʨʝʙʫʻ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ 

ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʛʦ ʩʝʨʝʜʦʚʠʱʘ ʥʘ ʨʠʥʢʫ ʬʽʥʘʥʩʦʚʠʭ ʧʦʩʣʫʛ ʪʘ ʛʘʨʘʥʪʫʚʘʥʥʷ ʨʽʚʥʦʩʪʽ ʚʽʣʴʥʦʛʦ 

ʚʭʦʜʞʝʥʥʷ ʪʘ ʚʠʭʦʜʫ ʟ ʥʴʦʛʦ ʜʣʷ ʫʯʘʩʥʠʢʽʚ ʜʘʥʠʭ ʧʦʩʣʫʛ. ɺʠʟʥʘʯʥʝ ʤʽʩʮʝ ʚ ʮʴʦʤʫ ʟʘʡʤʘʻ 

ʧʨʠʡʥʷʪʪʷ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʯʠʭ ʪʘ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʦ-ʧʨʘʚʦʚʠʭ ʘʢʪʽʚ. ʊʘʢʠʤ ʯʠʥʦʤ, ʫʜʦʩʢʦʥʘʣʝʥʥʷ 

ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʘ, ʷʢʝ ʢʦʥʪʨʦʣʶʚʘʪʠʤʝ ʧʨʘʚʘ, ʷʢʽ ʟʘʙʝʟʧʝʯʫʚʘʪʠʤʫʪʴ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʫ ʨʽʚʥʽʩʪʴ ʫ ʩʬʝʨʽ 

ʬʽʥʘʥʩʦʚʠʭ ʧʦʩʣʫʛ, ʩʧʨʠʷʪʠʤʝ ʜʣʷ ʚʠʢʦʨʽʥʝʥʥʷ ʜʘʥʦʾ ʧʨʦʙʣʝʤʠ ʪʘ ʥʘʙʣʠʟʠʪʴ ʬʽʥʘʥʩʦʚʫ ʩʬʝʨʫ 

ʧʦʩʣʫʛ ʜʦ ʤʽʞʥʘʨʦʜʥʠʭ ʩʪʘʥʜʘʨʪʽʚ, ʜʦ ʯʦʛʦ ʽ ʧʨʘʛʥʝ ʜʝʨʞʘʚʘ, ʟʦʢʨʝʤʘ.  

3. ʅʝʯʽʪʢʠʡ ʤʝʭʘʥʽʟʤ ʨʝʛʫʣʶʚʘʥʥʷ ʬʽʥʘʥʩʦʚʠʭ ʧʦʩʣʫʛ. ɺʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʤʽʞʥʘʨʦʜʥʦʛʦ ʜʦʩʚʽʜʫ 

ʧʦʻʜʥʘʥʥʷ ʨʠʥʢʦʚʠʭ ʪʘ ʥʝʨʠʥʢʦʚʠʭ ʤʝʪʦʜʽʚ ʚʧʣʠʚʫ ʥʘ ʩʬʝʨʫ ʜʝʨʞʘʚʥʠʭ ʧʦʩʣʫʛ ʩʧʨʠʷʪʠʤʝ ʜʣʷ 

ʫʜʦʩʢʦʥʘʣʝʥʥʷ ʤʝʭʘʥʽʟʤʫ ʨʝʛʫʣʶʚʘʥʥʷ ʬʽʥʘʥʩʦʚʠʭ ʧʦʩʣʫʛ ʚ ʋʢʨʘʾʥʽ. ʊʘʢʦʞ, ʧʦʪʨʽʙʥʦ ʧʽʜʢʨʝʩʣʠʪʠ, 

ʱʦ ʥʘ ʩʴʦʛʦʜʥʽʰʥʽʡ ʜʝʥʴ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦ, ʱʦ ʟʜʽʡʩʥʶʻ ʤʝʭʘʥʽʟʤ ʨʝʛʫʣʶʚʘʥʥʷ ʨʠʥʢʫ ʬʽʥʘʥʩʦʚʠʭ 

ʧʦʩʣʫʛ ʧʦʪʨʝʙʫʻ ʧʝʨʝʛʣʷʜʫ ʪʘ ʟʥʘʯʥʦʛʦ ʫʜʦʩʢʦʥʘʣʝʥʥʷ ʜʣʷ ʚʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʷ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʛʦ ʤʝʭʘʥʽʟʤʫ 

ʜʣʷ ʯʽʪʢʦʛʦ ʨʝʛʫʣʶʚʘʥʥʷ ʬʽʥʘʥʩʦʚʦʾ ʩʬʝʨʠ ʥʘʰʦʾ ʢʨʘʾʥʠ. 

4. ʅʝʜʦʩʢʦʥʘʣʽʩʪʴ ʧʦʜʘʪʢʦʚʦʛʦ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʘ ʪʘ ʦʙʤʝʞʝʥʥʷ ʚʘʣʶʪʥʦʛʦ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʘ. ɼʣʷ 

ʚʠʨʽʰʝʥʥʷ ʜʘʥʦʾ ʧʨʦʙʣʝʤʠ ʥʝʦʙʭʽʜʥʝ ʩʪʚʦʨʝʥʥʷ ʪʘ ʫʜʦʩʢʦʥʘʣʝʥʥʷ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʘ ʫ ʮʽʡ ʩʬʝʨʽ ʜʦ 

ʩʫʯʘʩʥʠʭ ʩʪʘʥʜʘʨʪʽʚ ʟ ʦʨʽʻʥʪʘʮʽʻʶ ʥʘ ɭʚʨʦʧʝʡʩʴʢʝ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦ ʚ ʩʬʝʨʽ ʬʽʥʘʥʩʦʚʠʭ ʧʦʩʣʫʛ ʪʘ ʫ 

ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʩʪʽ ʥʘ ʩʫʯʘʩʥʫ ʤʽʞʥʘʨʦʜʥʫ ʧʨʘʢʪʠʢʫ ʩʪʦʩʦʚʥʦ ʨʝʬʦʨʤʫʚʘʥʥʷ ʟʘʟʥʘʯʝʥʦʛʦ ʧʠʪʘʥʥʷ. 

ɺʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʦʨʽʻʥʪʠʨ ʫ ʚʠʨʽʰʝʥʥʽ ʧʨʦʛʘʣʠʥ ʧʦʜʘʪʢʦʚʦʛʦ ʪʘ ʚʘʣʶʪʥʦʛʦ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʘ ʜʦ ʩʪʘʥʜʘʨʪʽʚ 

ɭʚʨʦʧʝʡʩʴʢʦʛʦ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʘ ʻ ʜʦʮʽʣʴʥʠʤ ʜʣʷ ʫʩʫʥʝʥʥʷ ʚʩʽʭ ʧʨʦʙʣʝʤ ʪʘ ʩʧʨʠʷʥʥʷ ʯʽʪʢʦʤʫ 

ʨʝʛʫʣʶʚʘʥʥʶ ʧʦʚôʷʟʘʥʠʭ ʧʠʪʘʥʴ. ʋ ʟʚôʷʟʢʫ ʟ ʧʨʘʛʥʝʥʥʷʤ ʋʢʨʘʾʥʠ ʚʩʪʫʧʠʪʠ ʜʦ ʨʷʜʽʚ 

ɭʚʨʦʧʝʡʩʴʢʦʛʦ ʉʦʶʟʫ ʩʘʤʝ ʦʨʽʻʥʪʠʨ ʥʘ ʜʘʥʽ ʢʨʘʾʥʠ ʻ ʝʬʝʢʪʠʚʥʠʤ ʤʝʪʦʜʦʤ ʜʣʷ ʫʜʦʩʢʦʥʘʣʝʥʥʷ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʬʽʥʘʥʩʦʚʠʭ ʧʦʩʣʫʛ ʥʘ ʥʘʮʽʦʥʘʣʴʥʦʤʫ ʨʽʚʥʽ. 

ɺʠʩʥʦʚʦʢ. ʈʝʟʶʤʫʶʯʠ ʜʘʥʫ ʪʝʤʫ ʧʦʪʨʽʙʥʦ ʥʘʛʦʣʦʩʠʪʠ, ʱʦ ʚʩʝ ʞ ʪʘʢʠ ʥʝ ʟʚʘʞʘʶʯʠ ʥʘ 

ʟʥʘʯʥʫ ʢʽʣʴʢʽʩʪʴ ʧʨʦʛʘʣʠʥ ʫ ʩʬʝʨʽ ʨʝʛʫʣʶʚʘʥʥʷ ʨʠʥʢʫ ʬʽʥʘʥʩʦʚʠʭ ʧʦʩʣʫʛ ʋʢʨʘʾʥʘ ʧʦʩʪʫʧʦʚʦ 

ʽʥʪʝʛʨʫʻʪʴʩʷ ʜʦ ʤʽʞʥʘʨʦʜʥʠʭ ʬʽʥʘʥʩʦʚʠʭ ʨʠʥʢʽʚ ʽ ʧʦʢʘʟʥʠʢʠ ʩʪʘʶʪʴ ʜʝʱʦ ʚʽʜʯʫʪʥʽʰʠʤʠ ʪʘ 

ʧʦʢʨʘʱʝʥʠʤʠ ʜʣʷ ʥʘʮʽʦʥʘʣʴʥʦʾ ʬʽʥʘʥʩʦʚʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ. ʇʦʜʘʣʴʰʽ ʟʤʽʥʠ, ʙʝʟʧʦʩʝʨʝʜʥʴʦ, ʟʘʣʝʞʘʪʠʤʫʪʴ 

ʚʽʜ ʩʴʦʛʦʜʥʽʰʥʴʦʛʦ ʨʦʟʚʠʪʢʫ ʨʽʚʥʷ ʬʽʥʘʥʩʦʚʦʾ ʪʘ ʚʩʽʻʾ ʝʢʦʥʦʤʽʯʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʘʰʦʾ ʜʝʨʞʘʚʠ. ʆʪʞʝ, 

ʋʢʨʘʾʥʘ ʩʧʨʦʤʦʞʥʘ ʜʦʩʷʛʪʠ ʟʥʘʯʥʠʭ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʽʚ ʫ ʩʬʝʨʽ ʬʽʥʘʥʩʦʚʠʭ ʧʦʩʣʫʛ ʫ ʟʚôʷʟʢʫ ʟ 

ʨʝʬʦʨʤʫʚʘʥʥʷʤ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʯʦʾ ʙʘʟʠ ʪʘ ʚʠʨʦʙʣʝʥʥʽ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʾ ʧʦʣʽʪʠʢʠ, ʷʢʘ ʩʧʨʠʷʪʠʤʝ ʪʘ 

ʧʨʦʪʠʩʪʦʷʪʠʤʝ ʬʽʥʘʥʩʦʚʽʡ ʛʣʦʙʘʣʽʟʘʮʽʾ ʪʘ ʥʝʛʘʪʠʚʥʠʤ ʥʘʩʣʽʜʢʘʤ ʪʘʢʦʛʦ ʧʨʦʮʝʩʫ. 
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ʅɽʆʂʆʅʏɽʅʅʆɽ ʇʈɽʉʊʋʇʃɽʅʀɽ: ʉʈɸɺʅʀʊɽʃʔʅʆ-ʇʈɸɺʆɺʆʁ ɸʅɸʃʀɿ 

ʋɻʆʃʆɺʅʆɻʆ ɿɸʂʆʅʆɼɸʊɽʃʔʉʊɺɸ ʈɽʉʇʋɹʃʀʂʀ ʋɿɹɽʂʀʉʊɸʅ ʀ ʋʂʈɸʀʅʓ. 

UNCOMPLETED CRIME: COMPARATIVE LEGAL ANALYSIS OF THE CRIMINAL 

LEGISLATION OF THE REPUBLIC OF UZBEKISTAN AND UKRAINE. 

 

ɸʥʥʦʪʘʮʠʷ: ɺ ʩʪʘʪʴʝ ʘʥʘʣʠʟʠʨʫʶʪʩʷ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʠʥʩʪʠʪʫʪʘ ʥʝʦʢʦʥʯʝʥʥʦʛʦ 

ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʷ ʚ ʫʛʦʣʦʚʥʦʤ ʧʨʘʚʝ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ ʠ ʋʢʨʘʠʥʳ, ʨʘʩʩʤʘʪʨʠʚʘʶʪʩʷ 

ʢʦʥʩʪʨʫʢʮʠʠ ʧʨʠʛʦʪʦʚʣʝʥʠʷ ʠ ʧʦʢʫʰʝʥʠʷ, ʠʭ ʧʨʘʚʦʚʦʝ ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʝ ʠ ʪʦʣʢʦʚʘʥʠʝ.  

ʂʣʶʯʝʚʳʝ ʩʣʦʚʘ: ʫʛʦʣʦʚʥʘʷ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ, ʩʪʘʜʠʠ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʷ, ʥʝʦʢʦʥʯʝʥʥʦʝ 

ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʝ, ʧʨʠʛʦʪʦʚʣʝʥʠʝ, ʧʦʢʫʰʝʥʠʝ.  

Abstract: The article analyzes the characteristics of the institute of unfinished crime in criminal 

law of the Republic of Uzbekistan and Ukraine, discussed the design and preparation of the assassination 

of their legal content and interpretation. 

Keywords: criminal liability, stages of crime, uncompleted crime, preparation, attempt. 

 

ʇʨʦʙʣʝʤʘ ʥʝʦʢʦʥʯʝʥʥʦʛʦ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʷ ʠ ʝʛʦ ʚʠʜʦʚ ʦʪʥʦʩʠʪʩʷ ʢ ʯʠʩʣʫ ʚʘʞʥʳʭ ʧʨʦʙʣʝʤ 

ʫʛʦʣʦʚʥʦʛʦ ʧʨʘʚʘ ʠ ʩʫʜʝʙʥʦʡ ʧʨʘʢʪʠʢʠ. ʋʛʦʣʦʚʥʳʡ ʟʘʢʦʥ ʦʧʨʝʜʝʣʷʝʪ ʢʨʫʛ ʧʨʝʩʪʫʧʥʳʭ ʜʝʷʥʠʡ, 

ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʝ ʥʘʢʘʟʘʥʠʷ ʣʠʮʘʤ, ʚʠʥʦʚʥʳʤ ʚ ʩʦʚʝʨʰʝʥʠʠ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʡ, ʠ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʝ ʥʘʢʘʟʘʥʠʷ ʚ 

ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʭʘʨʘʢʪʝʨʘ ʠ ʩʪʝʧʝʥʠ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʠ ʧʨʝʩʪʫʧʥʦʛʦ ʫʤʳʩʣʘ. ɼʣʷ ʨʝʰʝʥʠʷ ʵʪʠʭ ʟʘʜʘʯ 
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ʪʨʝʙʫʝʪʩʷ ʠʟʫʯʝʥʠʝ ʠʥʩʪʠʪʫʪʘ ʥʝʦʢʦʥʯʝʥʥʦʛʦ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʷ, ʪʘʢʠʭ ʝʝ ʚʠʜʦʚ, ʢʘʢ ʧʨʠʛʦʪʦʚʣʝʥʠʝ ʢ 

ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʶ ʠ ʧʦʢʫʰʝʥʠʝ ʥʘ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʝ. ʀʩʩʣʝʜʦʚʘʥʠʝ ʦʧʳʪʘ ʟʘʨʫʙʝʞʥʳʭ ʩʪʨʘʥ, ʚ ʯʘʩʪʥʦʩʪʠ 

ʋʛʦʣʦʚʥʦʛʦ ʢʦʜʝʢʩʘ ʋʢʨʘʠʥʳ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʧʦʜʩʧʦʨʴʝʤ ʚ ʨʝʰʝʥʠʠ ʚʳʰʝʫʢʘʟʘʥʥʳʭ ʟʘʜʘʯ.  

ʉʣʝʜʫʝʪ ʦʪʤʝʪʠʪʴ, ʯʪʦ ʢʘʢ ʚ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥʝ, ʪʘʢ ʠ ʥʘ ʋʢʨʘʠʥʝ ʋʛʦʣʦʚʥʳʡ ʢʦʜʝʢʩ ʷʚʣʷʝʪʩʷ 

ʝʜʠʥʩʪʚʝʥʥʳʤ ʠʩʪʦʯʥʠʢʦʤ ʫʛʦʣʦʚʥʦʛʦ ʧʨʘʚʘ. ʊʘʢʞʝ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʦʪʤʝʪʠʪʴ, ʯʪʦ ʥʘ ʧʦʩʪʩʦʚʝʪʩʢʦʤ 

ʧʨʦʩʪʨʘʥʪʚʝ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ ʧʝʨʚʳʤ ʧʨʠʥʷʣ ʋʛʦʣʦʚʥʳʡ ʢʦʜʝʢʩ. ɼʨʫʛʠʝ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ ʦʩʥʦʚʳʚʘʷʩʴ ʥʘ 

ʄʦʜʝʣʴʥʳʡ ʢʦʜʝʢʩ ʧʨʠʥʷʣʠ ʩʚʦʠ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʥʳʝ ʘʢʪʳ ʨʝʛʫʣʠʨʫʶʱʠʝ ʫʛʦʣʦʚʥʦ-ʧʨʘʚʦʚʳʝ 

ʦʪʥʦʰʝʥʠʷ. ɺʦ ʚʩʝʭ ʩʪʨʘʥʘʭ ʉʅɻ ʦʥ ʠʤʝʥʫʝʪʩʷ ʦʜʠʥʘʢʦʚʦ ñʢʦʜʝʢʩò. ʇʨʠʥʷʪʳʡ ɺʝʨʭʦʚʥʦʡ ʈʘʜʦʡ 

ʋʢʨʘʠʥʳ 5 ʘʧʨʝʣʷ 2001 ʥʦʚʳʡ ʋʂ ʋʢʨʘʠʥʳ, ʢʦʪʦʨʳʡ ʚʩʪʫʧʠʣ ʚ ʩʠʣʫ ʩ 1 ʩʝʥʪʷʙʨʷ 2001 ʠ ʷʚʣʷʝʪʩʷ 

ʧʝʨʚʳʤ ʬʫʥʜʘʤʝʥʪʘʣʴʥʳʤ ʢʦʜʝʢʩʦʤ, ʧʨʠʥʷʪʳʤ ʚ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʝ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʷ ʚ ʋʢʨʘʠʥʝ ʧʨʘʚʦʚʦʡ 

ʨʝʬʦʨʤʳ, ʢʦʪʦʨʘʷ ʩʪʘʚʠʪ ʩʚʦʝʡ ʟʘʜʘʯʝʡ ʢʦʜʠʬʠʢʘʮʠʶ ʚʘʞʥʝʡʰʠʭ ʦʪʨʘʩʣʝʡ ʧʨʘʚʘ.  

ɺ ʥʘʰʝʤ ʠʩʩʣʝʜʦʚʘʥʠʠ ʤʳ ʭʦʪʝʣʠ ʙʳ ʧʨʦʚʝʩʪʠ ʩʨʘʚʥʠʪʝʣʴʥʦ-ʧʨʘʚʦʚʦʡ ʘʥʘʣʠʟ ʥʦʨʤ ʦʙʝʠʭ 

ʩʪʨʘʥ ʨʝʛʫʣʠʨʫʶʱʠʡ ʚʦʧʨʦʩ ʦ ʥʝʦʢʦʥʯʝʥʥʦʤ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʠ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʩʜʝʣʘʪʴ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʝ 

ʚʳʚʦʜʳ ʠ ʚʥʝʩʪʠ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʷ ʧʦ ʫʩʦʚʝʨʰʝʥʩʪʚʦʚʘʥʠʶ ʫʛʦʣʦʚʥʦʛʦ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ.  

ɺ ʫʛʦʣʦʚʥʦʤ ʢʦʜʝʢʩʝ ʋʢʨʘʠʥʳ ʨʘʟʜʝʣ ʧʦʩʚʷʱʝʥʥʳʡ ʚʦʧʨʦʩʘʤ ʥʝʦʢʦʥʯʝʥʥʦʛʦ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʷ 

ʥʘʟʳʚʘʝʪʩʷ ñʇʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʝ, ʝʛʦ ʚʠʜʳ ʠ ʩʪʘʜʠʠò, ʦʜʥʘʢʦ ʩʘʤʦ ʧʦʥʷʪʠʝ ñʩʪʘʜʠʠò ʦʪʩʫʪʩʪʚʫʝʪ. ɺ 

ʫʛʦʣʦʚʥʦʤ ʟʘʢʦʥʝ ʋʢʨʘʠʥʳ ʜʘʥʦ ʧʦʥʷʪʠʝ ʥʝ ʪʦʣʴʢʦ ʥʝʦʢʦʥʯʝʥʥʦʛʦ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʷ, ʥʦ ʠ 

ʦʢʦʥʯʝʥʥʦʛʦ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʷ. ʆʢʦʥʯʝʥʥʳʤ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʝʤ ʧʨʠʟʥʘʝʪʩʷ ʜʝʷʥʠʝ, ʩʦʜʝʨʞʘʱʝʝ ʚʩʝ 

ʧʨʠʟʥʘʢʠ ʩʦʩʪʘʚʘ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʷ, ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʥʦʛʦ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʡ ʩʪʘʪʴʝʡ ʆʩʦʙʝʥʥʦʡ ʯʘʩʪʠ 

ʋʛʦʣʦʚʥʦʛʦ ʂʦʜʝʢʩʘ ʋʢʨʘʠʥʳ. ɺ ʋʛʦʣʦʚʥʦʤ ʢʦʜʝʢʩʝ ʋʢʨʘʠʥʳ ʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥʘ ʥʝʦʢʦʥʯʝʥʥʳʤʠ 

ʚʠʜʘʤʠ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʷ ʧʨʠʟʥʘʶʪ ʧʨʠʛʦʪʦʚʣʝʥʠʝ ʢ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʶ ʠ ʧʦʢʫʰʝʥʠʝ ʥʘ ʥʝʛʦ.  

ʉʦʛʣʘʩʥʦ ʩʪ. 25 ʋʂ ʈʋʟ çʧʨʠʛʦʪʦʚʣʝʥʠʝʤ ʢ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʶ ʧʨʠʟʥʘʝʪʩʷ ʜʝʷʥʠʷ ʣʠʮʘ, 

ʩʦʟʜʘʶʱʠʝ ʫʩʣʦʚʠʷ ʜʣʷ ʩʦʚʝʨʰʝʥʠʷ ʠʣʠ ʩʦʢʨʳʪʠʷ ʫʤʳʰʣʝʥʥʦʛʦ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʷ, ʧʨʝʨʚʘʥʥʦʛʦ ʜʦ 

ʥʘʯʘʣʘ ʝʛʦ ʩʦʚʝʨʰʝʥʠʷ ʧʦ ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚʘʤ, ʦʪ ʥʝʛʦ ʟʘʚʠʩʷʱʠʤè [1, C.208]. ɺ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʝ 

ʋʢʨʘʠʥʳ ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʦ ʪʘʢʦʝ ʧʦʥʷʪʠʝ: çʧʨʠʛʦʪʦʚʣʝʥʠʝ ʢ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʶ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʧʨʠʠʩʢʘʥʠʝ ʠʣʠ 

ʧʨʠʩʧʦʩʦʙʣʝʥʠʝ ʩʨʝʜʩʪʚ ʣʠʙʦ ʦʨʫʜʠʡ, ʧʨʠʠʩʢʘʥʠʝ ʩʦʫʯʘʩʪʥʠʢʦʚ ʠʣʠ ʩʛʦʚʦʨ ʥʘ ʩʦʚʝʨʰʝʥʠʝ 

ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʷ, ʫʩʪʨʘʥʝʥʠʝ ʧʨʝʧʷʪʩʪʚʠʡ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʠʥʦʝ ʫʤʳʰʣʝʥʥʦʝ ʩʦʟʜʘʥʠʝ ʫʩʣʦʚʠʡ ʜʣʷ 

ʩʦʚʝʨʰʝʥʠʷ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʷè [2, C.5]. ʅʘ ʥʘʰ ʚʟʛʣʷʜ, ʚ ʟʘʢʦʥʝ ʋʢʨʘʠʥʳ ʧʦʥʷʪʠʝ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʷ ʜʘʥʦ 

ʙʦʣʝʝ ʯʝʪʢʦ, ʪʘʢ ʢʘʢ ʨʘʩʢʨʳʪʳ ʚʩʝ ʧʨʠʟʥʘʢʠ. ʅʦ ʧʨʠ ʵʪʦʤ ʦʜʠʥ ʠʟ ʦʩʥʦʚʥʳʭ ʩʫʙʲʝʢʪʠʚʥʳʭ 

ʧʨʠʟʥʘʢʦʚ ʧʨʠʛʦʪʦʚʣʝʥʠʷ, ʥʝʜʦʚʝʜʝʥʠʷ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʷ ʜʦ ʢʦʥʮʘ ʧʦ ʥʝ ʟʘʚʠʩʷʱʠʤ ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚʘʤ 

ʥʝ ʫʢʘʟʘʥ. ɸ.ʀ.ʉʠʪʥʠʢʦʚʘ ʩʯʠʪʘʝʪ, ʯʪʦ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴ ʋʢʨʘʠʥʳ ʦʙʦʩʥʦʚʘʥʥʦ ʠʩʢʣʶʯʠʣ ʧʨʠʟʥʘʢ 

ʥʝʜʦʚʝʜʝʥʠʝ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʡ ʜʦ ʢʦʥʮʘ, ʪʘʢ ʢʘʢ ʧʨʠʛʦʪʦʚʠʪʝʣʴʥʳʝ ʜʝʡʩʪʚʠʷ ʥʝ ʤʦʛʫʪʴ ʙʳʪʴ 

ʚʳʧʦʣʥʝʥʳ ʥʘ ʪʨʝʪʴ ʠʣʠ ʧʦʣʦʚʠʥʫ: ʩʫʙʲʝʢʪ ʣʠʙʦ ʧʨʠʦʙʨʝʪʘʝʪ ʦʨʫʞʠʝ (ʵʪʦ ʝʤʫ ʫʜʘʝʪʩʷ) ʣʠʙʦ ʥʝ 

ʧʨʠʦʙʨʝʪʘʝʪ (ʵʪʦ ʝʤʫ ʥʝ ʫʜʘʝʪʩʷ) [3, C.95]. ʄʳ ʥʝ ʤʦʞʝʤ ʩʦʛʣʘʩʠʪʴʩʷ ʩ ʤʥʝʥʠʝʤ ɸ.ʀ.ʉʠʪʥʠʢʦʚʦʡ, 

ʪʘʢ ʢʘʢ ʠʤʝʥʥʦ ʧʨʠʟʥʘʢ ʥʝʜʦʚʝʜʝʥʠʷ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʷ ʜʦ ʢʦʥʮʘ ʦʪʣʠʯʘʝʪ ʝʛʦ ʦʪ ʜʦʙʨʦʚʦʣʴʥʦʛʦ ʦʪʢʘʟʘ 

ʦʪ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʷ, ʧʦʪʦʤʫ ʯʪʦ, ʩʫʙʲʝʢʪ ʧʦ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʡ ʚʦʣʠ ʤʦʞʝʪ ʦʪʢʘʟʘʪʴʩʷ ʦʪ ʜʘʣʴʥʝʡʰʝʛʦ 

ʧʨʦʜʦʣʞʝʥʠʷ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʡ ʠ ʵʪʦ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʦʩʥʦʚʘʥʠʝʤ ʠʩʢʣʶʯʝʥʠʷ ʫʛʦʣʦʚʥʦʡ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ.  

ʆʜʥʠʤ ʠʟ ʜʦʩʪʦʠʥʩʪʚ ʋʂ ʋʢʨʘʠʥʳ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʪʦ, ʯʪʦ ʚ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʠ ʧʨʠʛʦʪʦʚʣʝʥʠʷ ʢ 

ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʶ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴ ʧʨʷʤʦ ʫʢʘʟʘʣ ʥʘ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʴ ʝʛʦ ʩʦʚʝʨʰʝʥʠʷ ʠʩʢʣʶʯʠʪʝʣʴʥʦ ʩ 

ʧʨʷʤʳʤ ʫʤʳʩʣʦʤ. ʄʳ ʧʦʣʴʥʦʩʪʴʶ ʩʦʣʠʜʘʨʥʳ ʩ ʵʪʠʤ ʤʥʝʥʠʝʤ ʠ ʜʫʤʘʝʤ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ 

ʢʦʥʢʨʝʪʠʟʠʨʦʚʘʪʴ ʚʠʜ ʫʤʳʩʣʘ ʚ ʟʘʢʦʥʝ ʈʋʟ.    

ʉʦʛʣʘʩʥʦ ʋʂ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥʘ ʫʛʦʣʦʚʥʘʷ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʟʘ ʧʨʠʛʦʪʦʚʣʝʥʠʝ ʢ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʶ 

ʥʘʩʪʫʧʘʝʪ ʟʘ ʚʩʝ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʷ ʚʥʝ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʭʘʨʘʢʪʝʨʘ ʠ ʩʪʝʧʝʥʠ ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦʡ ʦʧʘʩʥʦʩʪʠ. 

ʆʜʥʘʢʦ ʚ ʋʂ ʋʢʨʘʠʥʳ ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʦ ʥʘʩʪʫʧʣʝʥʠʝ ʫʛʦʣʦʚʥʦʡ ʦʪʚʝʪʩʚʝʥʥʦʩʪʠ ʧʨʠʛʦʪʦʚʣʝʥʠʷ 

ʪʦʣʴʢʦ ʟʘ ʩʨʝʜʥʝʡ ʪʷʞʝʩʪʠ, ʪʷʞʢʠʝ ʠ ʦʩʦʙʦ ʪʷʞʢʠʝ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʷ. ʄʳ ʩʦʛʣʘʩʥʳ ʩ ʜʘʥʥʦʡ 

ʜʠʬʬʝʨʝʥʮʠʘʮʠʠ ʠ ʩʯʠʪʘʝʤ ʮʝʣʝʩʦʦʙʨʘʟʥʦ ʠʩʢʣʶʯʠʪʴ ʫʛʦʣʦʚʥʫʶ ʦʪʚʝʪʩʚʝʥʥʦʩʪʴ ʟʘ 

ʧʨʠʛʦʪʦʚʣʝʥʠʝ ʢ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʷʤ ʥʝ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʷʶʱʠʭ ʙʦʣʴʰʦʡ ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦʡ ʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʠ ʤʝʥʝʝ 

ʪʷʞʢʠʝ ʋʂ ʈʋʟ. ɼʘʥʥʳʝ ʠʟʤʝʥʝʥʠʷ ʙʫʜʫʪ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʦʚʘʪʴ ʧʨʠʥʮʠʧʫ ʩʧʨʘʚʝʜʣʠʚʦʩʪʠ ʠ 
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ʣʠʙʝʨʘʣʠʟʘʮʠʠ ʫʛʦʣʦʚʥʦʛʦ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ. ʇʦ ʪʘʢʦʤʫ ʧʫʪʠ ʩʣʝʜʦʚʘʣ ʨʷʜ ʩʪʨʘʥ ʉʅɻ, ʪʘʢʠʝ ʢʘʢ, 

ʈʦʩʩʠʡʩʢʘʷ ʌʝʜʝʨʘʮʠʷ, ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʘ ɸʟʝʨʙʘʡʜʞʘʥ, ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʘ ʂʘʟʘʭʩʪʘʥ.  

ʉʦʛʣʘʩʥʦ ʩʪ.25 ʋʂ ʈʋʟ çʇʦʢʫʰʝʥʠʝ ʥʘ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʝ ʧʨʠʟʥʘʝʪʩʷ ʥʘʯʘʣʦ ʩʦʚʝʨʰʝʥʠʷ 

ʫʤʳʰʣʝʥʥʦʛʦ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʷ, ʥʝʦʢʦʥʯʝʥʥʦʛʦ ʧʦ ʥʝʟʘʚʠʩʷʱʠʤ ʦʪ ʣʠʮʘ ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚʘʤè [1, C.208]. 

ɺ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʝ ʩʫʱʝʩʪʚʫʝʪ ʤʥʝʥʠʝ ʯʪʦ, ñʜʘʥʥʦʝ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʝ ʦʪʣʠʯʘʝʪʩʷ ʥʦʚʘʪʦʨʩʢʠʤ ʧʦʜʭʦʜʦʤ, 

ʧʦʩʢʦʣʴʢʫ ʦʥʦ ʜʘʝʪ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʠʝ ʦ ʨʘʟʚʠʪʠʠ ʧʨʝʩʪʫʧʥʳʭ ʜʝʡʩʪʚʠʡ ʚʦ ʚʨʝʤʝʥʠ (ʚʨʝʤʝʥʥʦʝ 

ʨʘʟʚʠʪʠʝ ʧʨʝʩʪʫʧʥʳʭ ʜʝʡʩʪʚʠʡ), ʘ ʪʘʢʞʝ ʥʘʠʙʦʣʝʝ ʪʦʯʥʦ ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʟʫʝʪ ʦʙʲʝʢʪʠʚʥʫʶ ʩʪʦʨʦʥʫ 

ʜʝʷʥʠʷ, ʧʨʠʟʥʘʚ ʧʦʢʫʰʝʥʠʝʤ ʥʘ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʝ ñʥʘʯʘʣʦ ʩʦʚʝʨʰʝʥʠʷ ʫʤʳʰʣʝʥʥʦʛʦ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʷ, 

ʥʝʦʢʦʥʯʝʥʥʦʛʦ ʧʦ ʥʝ ʟʘʚʠʩʷʱʠʤ ʦʪ ʣʠʮʘ ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚʘʤ) [3, C.96-97].  ʅʘ ʥʘʰ ʚʛʣʷʜ, ʠʤʝʥʥʦ ʵʪʦʪ 

ʧʨʠʟʥʘʢ ʦʪʣʠʯʘʝʪ ʧʦʢʫʰʝʥʠʝ ʦʪ ʧʨʠʛʦʪʦʚʣʝʥʠʷ ʢ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʶ. 

ɿʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʦ ʋʢʨʘʠʥʳ ʧʨʝʜʫʩʤʘʪʨʠʚʘʝʪ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʴ ʩʦʚʝʨʰʝʥʠʷ ʧʦʢʫʰʝʥʠʷ ʥʘ 

ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʝ ʠʩʢʣʶʯʠʪʝʣʴʥʦ ʩ ʧʨʷʤʳʤ ʫʤʳʩʣʦʤ (ʯ.1 ʩʪ. 15 ʋʂ ʋʢʨʘʠʥʳ). ʉʦʛʣʘʩʥʦ 

ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʫ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ ʧʦʢʫʰʝʥʠʝ ʤʦʞʝʪ ʩʦʚʝʨʰʘʪʴʩʷ ʢʘʢ ʩ ʧʨʷʤʳʤ, ʪʘʢ ʠ ʩ 

ʢʦʩʚʝʥʥʳʤ ʫʤʳʩʣʦʤ. ʅʝʩʤʦʪʨʷ ʥʘ ʵʪʦ, ʤʥʦʛʠʝ ʫʟʙʝʢʩʢʠʝ ʫʯʝʥʳʝ, ʚ ʯʘʩʪʥʦʩʪʠ ʧʨʦʬʝʩʩʦʨ, ʜʦʢʪʦʨ 

ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʠʭ ʥʘʫʢ ʄ.ʍ.ʈʫʩʪʘʤʙʘʝʚ ʩʯʠʪʘʝʪ, ʯʪʦ ʧʦʢʫʰʝʥʠʝ ʩʦʚʝʨʰʘʝʪʩʷ ʪʦʣʴʢʦ ʩ ʧʨʷʤʳʤ 

ʫʤʳʩʣʦʤ. ʉʚʦʶ ʪʦʯʢʫ ʟʨʝʥʠʷ ʦʥ ʦʙʦʩʥʦʚʳʚʘʝʪ ʩʣʝʜʫʶʱʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ: çʉʫʙʲʝʢʪʠʚʥʘʷ ʩʪʦʨʦʥʘ 

ʧʦʢʫʰʝʥʠʷ ʚʳʨʘʞʘʝʪʩʷ ʣʠʰʴ ʚ ʧʨʷʤʦʤ ʫʤʳʩʣʝ. ɺʠʥʦʚʥʳʡ ʧʨʠ ʧʦʢʫʰʝʥʠʠ ʦʩʦʟʥʘʝʪ, ʯʪʦ ʦʥ 

ʩʦʚʝʨʰʘʝʪ ʢʦʥʢʨʝʪʥʦʝ ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦ ʦʧʘʩʥʦʝ ʜʝʷʥʠʝ ʠ ʞʝʣʘʝʪ ʜʦʚʝʩʪʠ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʝ ʜʦ 

ʣʦʛʠʯʝʩʢʦʛʦ ʢʦʥʮʘ, ʧʦʣʫʯʠʪʴ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳʡ ʧʨʝʩʪʫʧʥʳʡ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪ. ʉʦʟʥʘʥʠʝʤ ʣʠʮʘ ʦʭʚʘʪʳʚʘʝʪʩʷ, 

ʯʪʦ ʦʙʲʝʢʪʠʚʥʘʷ ʩʪʦʨʦʥʘ ʠʤ ʝʱʝ ʥʝ ʟʘʚʝʨʰʝʥʘ, ʯʪʦ ʦʥ ʚʳʧʦʣʥʠʣ ʝʱʝ ʥʝ ʚʩʝ ʥʘʤʝʯʝʥʥʳʝ ʠʤ 

ʜʝʡʩʪʚʠʷ, ʯʪʦ ʪʨʝʙʫʝʤʘʷ ʮʝʣʴ ʠʤ ʝʱʝ ʥʝ ʜʦʩʪʠʛʥʫʪʘè [4, C.38].  

ʄʳ ʩʦʛʣʘʩʥʳ ʩ ʪʦʯʢʦʡ ʟʨʝʥʠʝʤ ʧʨʦʬʝʩʩʦʨʘ ʄ.ʍ.ʈʫʩʪʘʤʙʘʝʚʘ ʠ ʩʯʠʪʘʝʤ ʧʦʢʫʰʝʥʠʝ 

ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʷʝʪ ʩʦʙʦʡ ʮʝʣʝʥʘʧʨʘʚʣʝʥʥʫʶ ʧʨʝʩʪʫʧʥʫʶ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʴ ʠ ʣʠʮʦ ʥʝ ʞʝʣʘʷ ʩʦʚʝʨʰʠʪʴ 

ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʝ, ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦ, ʥʝ ʤʦʞʝʪ ʧʳʪʘʪʴʩʷ ʝʛʦ ʩʦʚʝʨʰʠʪʴ. ʇʦʢʫʰʝʥʠʝ, ʢʘʢ ʠ 

ʧʨʠʛʦʪʦʚʣʝʥʠʝ ʩʦʚʝʨʰʘʝʪʩʷ ʪʦʣʴʢʦ ʩ ʧʨʷʤʳʤ ʫʤʳʩʣʦʤ.  

ɺ ʜʦʢʪʨʠʥʝ ʫʛʦʣʦʚʥʦʛʦ ʧʨʘʚʘ ʨʘʟʣʠʯʘʧʶʪ ʚʠʜʳ ʧʦʢʫʰʝʥʠʷ: ʦʢʦʥʯʝʥʥʦʝ ʠ ʥʝʦʢʦʥʯʝʥʥʦʝ. 

ʅʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʦʪʤʝʪʠʪʴ ʯʪʦ, ʚ ʋʂ ʋʢʨʘʠʥʳ ʚ ʦʪʣʠʯʠʠ ʦʪ ʜʨʫʛʠʭ ʩʪʨʘʥ ʉʅɻ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʝ ʚʠʜʦʚ 

ʧʦʢʫʰʝʥʠʷ ʟʘʢʨʝʧʣʝʥʦ ʥʝʧʦʩʨʝʜʩʪʚʝʥʥʦ ʚ ʢʦʜʝʢʩʝ.  ʉʦʛʣʘʩʥʦ ʯ.2 ʩʪ.15 çʇʦʢʫʰʝʥʠʝ ʥʘ ʩʦʚʝʨʰʝʥʠʷ 

ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʷ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʦʢʦʥʯʝʥʥʳʤ, ʢʦʛʜʘ ʣʠʮʦ ʚʳʧʦʣʥʠʣʦ ʚʩʝ ʜʝʡʩʪʚʠʷ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʩʯʠʪʘʣʦ 

ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳʤ ʜʣʷ ʜʦʚʝʜʝʥʠʷ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʷ ʜʦ ʢʦʥʮʘ, ʥʦ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʝ ʥʝ ʙʳʣʦ ʦʢʦʥʯʝʥʦ ʧʦ 

ʧʨʠʯʠʥʘʤ, ʥʝ ʟʘʚʠʩʷʱʠʤ ʝʛʦ ʚʦʣʠ. ʇʦʢʫʰʝʥʠʝ ʥʘ ʩʦʚʝʨʰʝʥʠʝ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʷ ʷʚʣʷʝʪʩʷ 

ʥʝʦʢʦʥʯʝʥʥʳʤ , ʝʩʣʠ ʣʠʮʦ ʧʦ ʧʨʠʯʠʥʘʤ, ʥʝ ʟʘʚʠʩʷʱʠʤ ʦʪ ʝʛʦ ʚʦʣʠ, ʥʝ ʩʦʚʝʨʰʠʣʦ ʚʩʝʭ ʜʝʡʩʪʚʠʡ, 

ʢʦʪʦʨʳʝ ʩʯʠʪʘʣʦ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳʤ ʜʣʷ ʜʦʚʝʜʝʥʠʷ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʷ ʜʦ ʢʦʥʮʘè [2, C.6]. 

ʋʛʦʣʦʚʥʘʷ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʟʘ ʥʝʦʢʦʥʯʝʥʥʦʝ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʝ ʧʦ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘʤ ʩʪʨʘʥ ʉʅɻ 

ʥʘʩʪʫʧʘʝʪ ʧʦ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʡ ʩʪʘʪʴʝ, ʧʨʝʜʫʩʤʘʪʨʠʚʘʶʱʝʡ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʟʘ ʦʢʦʥʯʝʥʥʦʝ 

ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʝ ʩʦ ʩʩʳʣʢʦʡ ʥʘ ʩʪʘʪʴʠ, ʩʦʜʝʨʞʘʱʠʝ ʥʦʨʤʳ ʦ ʧʨʠʛʦʪʦʚʣʝʥʠʠ ʠ ʧʦʢʫʰʝʥʠʠ, ʯʪʦ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʝʪ ʪʨʘʜʠʮʠʦʥʥʦʤʫ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʠʶ, ʩʣʦʞʠʚʰʝʤʩʷ ʚ ʫʛʦʣʦʚʥʦʤ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʝ 

ʙʳʚʰʠʭ ʩʦʶʟʥʳʭ ʨʝʩʧʫʙʣʠʢ.  

ʆʩʥʦʚʦʧʦʣʦʛʘʶʱʠʤ ʧʨʠʥʮʠʧʦʤ ʫʛʦʣʦʚʥʦʛʦ ʟʘʢʦʥʘ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʧʨʠʥʮʠʧ ʥʝʦʪʚʨʘʪʠʤʦʩʪʠ 

ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ, ʪʦ ʝʩʪʴ ʢʘʞʜʦʝ ʣʠʮʦ ʚ ʜʝʷʥʠʠ ʢʦʪʦʨʦʛʦ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʦ ʥʘʣʠʯʠʝ ʩʦʩʪʘʚʘ 

ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʷ, ʜʦʣʞʥʦ ʧʦʜʣʝʞʘʪʴ ʦʪʚʪʝʪʩʚʝʥʥʦʩʪʠ. ʃʠʮʦ ʩʦʚʝʨʰʠʚʰʝʝ ʥʝʦʢʦʥʯʝʥʥʦʝ 

ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʝ ʪʘʢʞʝ ʧʦʜʣʝʞʠʪ ʥʘʢʘʟʘʥʠʶ. ʉʦʛʣʘʩʥʦ ʩʪʘʪʴʠ 58 ʋʂ ʈʋʟ çʩʨʦʢ ʠʣʠ ʨʘʟʤʝʨ ʥʘʢʘʟʘʥʠʷ 

ʟʘ ʧʨʠʛʦʪʦʚʣʝʥʠʝ ʢ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʶ ʠ ʧʦʢʫʰʝʥʠʝ ʥʘ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʝ ʥʝ ʤʦʞʝʪ ʧʨʝʚʳʰʘʪʴ ʪʨʝʭ 

ʯʝʪʚʝʨʪʝʡ ʤʘʢʩʠʤʘʣʴʥʦʛʦ ʥʘʢʘʟʘʥʠʷ, ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʥʦʛʦ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʡ ʩʪʘʪʴʝʡ ʆʩʦʙʝʥʥʦʡ 

ʯʘʩʪʠ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ʂʦʜʝʢʩʘè [1, C.208]..  

ʉʣʝʜʫʝʪ ʦʪʤʝʪʠʪʴ ʪʦʪ ʬʘʢʪ, ʯʪʦ ʟʘʢʦʥ ʥʝ ʩʥʠʞʘʷ ʥʠʞʥʠʡ ʧʨʝʜʝʣ ʥʘʢʘʟʘʥʠʷ, ʫʢʘʟʳʚʘʝʪ ʝʛʦ 

ʚʝʨʭʥʶʶ ʛʨʘʥʴ. ɺ ʵʪʦʤ ʚʦʧʨʦʩʝ ʨʷʜ ʩʪʨʘʥ ʉʅɻ, ʪʘʢʠʝ ʢʘʢ ʈʦʩʩʠʡʩʢʘʷ ʌʝʜʝʨʘʮʠʷ, ʂʘʟʘʭʩʪʘʥ, 
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ɸʟʝʨʙʘʡʜʞʘʥ ʧʦʰʣʠ ʧʦ ʠʥʦʤʫ ʧʫʪʠ, ʪʦ ʝʩʪʴ, ʜʠʬʬʝʨʝʥʮʠʨʦʚʘʣʠ ʥʘʢʘʟʘʥʠʝ ʟʘ ʧʨʠʛʦʪʦʚʣʝʥʠʝ ʠ 

ʧʦʢʫʰʝʥʠʝ.  

ʇʦʣʘʛʘʝʤ ʮʝʣʝʩʦʦʙʨʘʟʥʦ ʠʥʜʠʚʠʜʫʘʣʠʟʠʨʦʚʘʪʴ ʠ ʜʠʬʬʝʨʝʥʮʠʨʦʚʘʪʴ ʥʘʢʘʟʘʥʠʝ ʟʘ 

ʧʨʠʛʦʪʦʚʣʝʥʠʝ ʠ ʧʦʢʫʰʝʥʠʝ. ʅʘ ʥʘʰ ʚʟʛʣʷʜ, ʧʨʠʛʦʪʦʚʣʝʥʠʝ ʠ ʧʦʢʫʰʝʥʠʝ ʦʪʣʠʯʘʝʪʩʷ ʩʚʦʝʡ 

ʧʨʠʨʦʜʦʡ ʠ ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦʡ ʦʧʘʩʪʥʦʩʪʴʶ ʠ ʵʪʦ ʚʳʨʘʞʘʝʪʩʷ ʚ ʪʦʤ, ʯʪʦ ʧʨʠʛʦʪʦʚʣʝʥʠʝ ʪʦʣʴʢʦ ʩʦʟʜʘʝʪ 

ʫʩʣʦʚʠʝ ʜʣʷ ʩʦʚʝʨʰʝʥʠʷ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʷ, ʥʝ ʥʘʥʦʩʠʪ ʚʨʝʜ ʦʙʲʝʢʪʘʤ ʫʛʦʣʦʚʥʦʛʦ ʟʘʢʦʥʘ, ʘ ʣʠʰʴ 

ʩʦʟʜʘʸʪ ʨʝʘʣʴʥʫʶ ʫʛʨʦʟʫ ʚʨʝʜʘ. ʊʘʢʞʝ, ʧʨʠ ʧʨʠʛʦʪʦʚʣʝʥʠʠ ʦʪʩʫʩʪʚʫʝʪ ʧʨʝʩʪʫʧʥʳʡ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪ, ʘ 

ʧʨʠ ʧʦʢʫʰʝʥʠʠ ʧʨʝʩʪʫʧʥʳʝ ʧʦʩʣʝʜʩʪʚʠʷ ʤʦʛʫʪ ʥʘʩʪʫʧʠʪʴ. ʀ ʥʘʢʦʥʝʮ, ʧʨʠ ʧʦʢʫʰʝʥʠʠ 

ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʝ ʫʞʝ ʥʘʯʘʪʦ, ʯʪʦ ʥʘʭʦʜʠʪ ʦʪʨʘʞʝʥʠʝ ʚ ʜʠʩʧʦʟʠʮʠʠ ʫʛʦʣʦʚʥʦ-ʧʨʘʚʦʚʦʡ ʥʦʨʤʳ 

ʆʩʦʙʝʥʥʦʡ ʯʘʩʪʠ, ʘ ʧʨʠ ʧʨʠʛʦʪʦʚʣʝʥʠʠ ʣʠʰʴ ʩʦʟʜʘʶʪʩʷ ʫʩʣʦʚʠʷ ʜʣʷ ʩʦʚʝʨʰʝʥʠʷ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʷ.  

ʀʩʭʦʜʷ ʠʟ ʚʳʰʝʠʟʣʦʞʝʥʥʦʛʦ, ʩʯʠʪʘʝʤ ʮʝʣʝʩʦʦʙʨʘʟʥʳʤ ʠʟʤʝʥʠʪʴ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʫʶ ʯʘʩʪʴ 

ʩʪ.58 ʋʂ ʈʋʟ ʩʣʝʜʫʶʱʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ.  ñʉʨʦʢ ʠʣʠ ʨʘʟʤʝʨ ʥʘʢʘʟʘʥʠʷ ʟʘ ʧʨʠʛʦʪʦʚʣʝʥʠʝ ʢ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʶ 

ʥʝ ʤʦʞʝʪ ʧʨʝʚʳʰʘʪʴ ʦʜʥʦʡ ʚʪʦʨʦʡ ʤʘʢʩʠʤʘʣʴʥʦʛʦ ʥʘʢʘʟʘʥʠʷ, ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʥʦʛʦ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʡ 

ʩʪʘʪʴʝʡ ʆʩʦʙʝʥʥʦʡ ʯʘʩʪʠ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ʂʦʜʝʢʩʘ. ʉʨʦʢ ʠʣʠ ʨʘʟʤʝʨ ʥʘʢʘʟʘʥʠʷ ʟʘ ʧʦʢʫʰʝʥʠʝ ʥʘ 

ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʝ ʥʝ ʤʦʞʝʪ ʧʨʝʚʳʰʘʪʴ ʪʨʝʭ ʯʝʪʚʝʨʪʝʡ ʤʘʢʩʠʤʘʣʴʥʦʛʦ ʥʘʢʘʟʘʥʠʷ, ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʥʦʛʦ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʡ ʩʪʘʪʴʝʡ ʆʩʦʙʝʥʥʦʡ ʯʘʩʪʠ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ʂʦʜʝʢʩʘò.  
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Bulgaria and etc. Also on the basis of the comparative analysis offered measures on development of the 

criminal legislation of Republic Uzbekistan. 

Key words: criminal-legal responsibility, professional obligations, improper execution, medical 

aid, patient, harm, safety, special subject.  

ɸʥʥʦʪʘʮʠʷ: ɺ ʩʪʘʪʴʝ ʧʨʦʚʦʜʠʪʩʷ ʩʨʘʚʥʠʪʝʣʴʥʦ-ʧʨʘʚʦʚʦʡ ʘʥʘʣʠʟ ʥʦʨʤ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ, 

ʫʩʪʘʥʘʚʣʠʚʘʶʱʠʭ ʫʛʦʣʦʚʥʦ-ʧʨʘʚʦʚʦʡ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʟʘ ʥʝʥʘʜʣʝʞʘʱʝʝ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʝ 

ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʳʭ ʦʙʷʟʘʥʥʦʩʪʝʡ. ɸʥʘʣʠʟ ʧʨʦʚʦʜʠʪʩʷ ʥʘ ʦʩʥʦʚʝ ʫʛʦʣʦʚʥʳʭ ʢʦʜʝʢʩʘʭ ʩʪʨʘʥ ʉʅɻ, ʘ 

ʪʘʢʞʝ ʉʐɸ, ʌʨʘʥʮʠʠ, ʕʩʪʦʥʠʠ, ʖʞʥʦʡ ʂʦʨʝʠ, ɺʝʥʝʩʫʵʣʳ, ɹʦʣʛʘʨʠʷ ʠ ʜʨ. ʊʘʢʞʝ ʥʘ ʦʩʥʦʚʝ 

ʩʨʘʚʥʠʪʝʣʴʥʦʛʦ ʘʥʘʣʠʟʘ ʧʨʝʜʣʘʛʘʝʪʩʷ ʨʷʜ ʤʝʨ ʧʦ ʩʦʚʝʨʰʝʥʩʪʚʦʚʘʥʠʶ ʫʛʦʣʦʚʥʦʛʦ 

ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ.  

ʂʣʶʯʝʚʳʝ ʩʣʦʚʘ: ʫʛʦʣʦʚʥʦ-ʧʨʘʚʦʚʘʷ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ, ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʳʝ ʦʙʷʟʘʥʥʦʩʪʠ, 

ʥʝʚʳʧʦʣʥʝʥʠʝ, ʥʝʥʘʜʣʝʞʘʱʝʝ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʝ, ʤʝʜʠʮʠʥʩʢʘʷ ʧʦʤʦʱʴ, ʙʦʣʴʥʦʡ, ʚʨʝʜ, ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʴ, 

ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʳʡ ʩʫʙʲʝʢʪ. 

 

Human life and health is the greatest and most important blessing and core value, the protection of 

which is one of the primary responsibilities of any state. The Constitution of the Republic of Uzbekistan 

dated December 8, 1992 guarantees everyone the fundamental rights and freedom, among which the first 

place takes the right to life, physical and mental integrity (Article 24) and the right of protection of health 

(Article 36) [1]. It should be noted that the statement of the law is recorded in the most basic laws of 

foreign countries (Article 2 of the Constitution of Germany, Article 28 of the Constitution of the Republic 

of Bulgaria, and others).  

In development of the constitutional provisions, the criminal law of the Republic of Uzbekistan, all 

branches of law inherent means of guarding these important human values from criminal and other 

unlawful acts. The Constitutional guarantees of sanctity of lives and health are implemented in the rules 

of section 1 of the Special Part of the Criminal Code. Public Relations on the lives and health are the 

generic object encroachments in this section. Nature of the crime, its public danger is determined, above 

all, by the object to which it impinges.  

Certain crimes against life and health, which are punishable under the Criminal Code of the 

Republic of Uzbekistan, can be committed by senior officials in the performance of their professional 

duties. As a result, due to criminal negligence and arrogance of individual employees, their unskilled 

irresponsibility and indifference to their professional duties, cases of loss of life and infliction of serious 

injuries occurred. In addition, the victims of these crimes are often the most vulnerable segments of the 

population and those people who need professional care of others (people with disabilities, senior 

citizens, children, the sick).  

It should be noted that failure of the professional duties ï is the omission of the person in 

circumstances where it could have and could commit acts those are in the circle of his professional duties. 

Improper performance of the professional duties ï is the person's actions committed within his 

professional commitments not as required in the interest of his work, profession [2].  

It should be stated that the provisions of the criminal laws of the foreign countries to establish 

criminal liability for non-performance or improper performance of the professional duties is characterized 

by their diversity. In particular in the criminal codes of several countries, such as Armenia, Belarus, the 

Russian Federation, Kazakhstan, Kyrgyzstan, Tajikistan, Turkmenistan, Azerbaijan, Georgia, Moldova, 

Estonia, the Ukraine, and the United States, South Korea, Venezuela, Bulgaria, France, United Kingdom 

has established criminal liability for non-performance or improper performance of the professional duties 

by employees of medicine.  

In particular, the eighteenth chapter (ñCrimes against life and healthò) of the Criminal Code 

contains a separate article, which establishes criminal liability for failure to render aid to the patient 

(Article 142) [3]. According to this norm, failure to provide medical assistance to a patient without a valid 
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reason health care professional who is obliged to provide it in accordance with the law or with special 

rules, if this caused least serious harm to the patientôs health, is punishable by criminal law. Consequence 

by causing grievous bodily harm and death of the victim are qualified signs of this crime. For committing 

these crimes law prescribes punishments such as fines, corrective labor, restriction and deprivation of 

liberty, deprivation of the right to occupy certain positions or engagement in certain activities.  

Also Article 129 in Chapter 16 (ñCrimes against life and healthò) of the Criminal Code of Armenia 

establishes criminal liability for failure to provide assistance to the patient [4], according to which the 

failure to assist a patient without a reasonable excuse by a person who is obliged to provide it, if this 

patientôs health was caused by negligence serious or medium damage, shall be punished by such kinds of 

punishment as a fine, correctional labor, arrest, imprisonment, deprivation of the right to occupy certain 

positions or engagement in certain activities. Appetence by negligence the death of a patient provides as 

an aggravating circumstance and punishment.  

Peculiar individuality of the Armenian criminal law in this area is that it establishes criminal 

responsibility for any failure to perform professional duties by persons engaged in medical care and 

health services (Article 130). This provision establishes criminal liability for non-performance or 

improper performance of the professional duties by persons engaged in medical care and health services, 

as a result of careless or dishonest attitude to them, provided that the patient's health caused by negligence 

serious or medium damage. 

Chapter 19 of the Criminal Code of Armenia (ñCrimes against the constitutional rights and 

freedoms of the human and citizenò) also establishes liability for non-performance or improper 

performance of duties to ensure the safety of life of the child or protection of his health (Article 171), 

according to which, non-performance or improper performance of duties to ensure the safety of life of the 

child or protection of his health by a person to whom these duties are assigned by the service, or the 

person fulfilling those duties by a special commission or voluntarily acceptance, if the childôs health as a 

consequence of negligence harmed moderate severity.  

Similar rules are contained in Chapter 20 of the Criminal Code of Georgia (ñCrimes against 

healthò) [5]. In particular Article 129 (ñFailure to provide helpò) of the Criminal Code of Georgia states 

that the refusal to a person in a life-threatening situation, necessary and exactly not brooking delay of 

help, if it could be rendered by guilty person without creating a serious danger to himself or others, as 

well as failing to inform appropriate institutions or persons about the need of help ï are punishable by 

criminal penalties.  

Article 130 of the Criminal Code of Georgia envisages responsibility for leaving the patient at risk, 

according to which the refusal of not brooking delay medical care to the patient in a life-threatening 

situation, without a good reason of health care worker ï will be punishable by a fine or by corrective 

labor for up to fifteen months, or imprisonment for a term of two to three months, with deprivation of the 

right to hold positions or engagement in activities for a term up to three years or without it.  

Article 118 of the Criminal Code of Kazakhstan also provides criminal penalties for failure to 

provide assistance to the patient [6], in accordance with, failure to render aid to the patient without a valid 

reason by the person obligated to provide it by law or by a special rule, if it is entailed by negligence the 

infliction of moderate bodily harm (part 1) or grievous bodily harm to the patientôs health or if it is 

resulted in the death of the patient (part 2) is considered as a crime.  

Moreover, Article 114 of the Criminal Code of Kazakhstan establishes liability for improper 

performance of professional duties of medical and pharmaceutical workers, according to which the failure 

or improper performance of the professional duties medical and pharmaceutical workers due to careless 

or dishonest attitude to them, if this deed has involved the infliction of moderate bodily harm or serious 

harm to human health or resulted causing the death of a person is punishable by law [6]. 

Criminal liability for improper performance of the professional duties is also provided in the 

criminal law of the Republic of Kyrgyzstan. In particular Article 119 of the Criminal Code of Kyrgyzstan 
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establishes liability for non-performance or improper performance of the professional duties of medical 

worker, causing long-term health disorder, coupled with the permanent lose of disability of not less than 

one-third, or, if it resulted in death of the victim [7]. In addition, Article 120 of the Criminal Code of 

Kyrgyzstan provides liability for unlawful termination of a health care worker of treating a patient who is 

in a serious condition, resulting by negligence severe consequences.  

Also in this way in a number of articles of the Criminal Code of the Russian Federation assigned 

responsibility for the improper performance of the professional duties. In particular, Article 124 of the 

Criminal Code of the Russian Federation establishes liability for ñFailure to render aid to the patientò[8] 

according to which the failure to assist a patient without a valid reason by the person obligated to provide 

it in accordance with the law or a special rule, if it is occurred by negligence causing moderate or serious 

harm to the health of the patient, as well as in cases, where by negligence it has involved the death of the 

victim will lead to criminal liability. Also improper performance of the professional duties envisaged as 

an aggravating circumstance in the composition of a number of crimes. For example, in part 2 of the 

Article 109 (ñCausing death by negligenceò), part 2 of the Article 118 (ñThe infliction of severe bodily 

harm by negligenceò), and part 2 of Article 122 (ñInfection with HIVò) improper performance of their 

professional duties is an aggravating circumstance [8]. At the same time, the Articles 123-124 of the 

Criminal Code of Bulgaria also states the improper execution of the person of his or her professional 

duties involves aggravating circumstance [9].  

Further, similar norms are provided in the criminal laws of other CIS countries, such as 

Turkmenistan (Article 121 ï Failure to render aid to a patient, 122 ï Improper performance of the 

professional duties by medical worker, 123 ï Improper performance of the duties of protection of life and 

health of minors) [10], Belarus (Article 160 ï Failure to provide assistance of the shipôs captain in 

distress, Article 161 ï Failure to render aid to the patient, Article 162 ï Improper performance of the 

professional duties by medical worker, Article 165 ï Improper performance of the duties to ensure the 

safety and health of children) [11], Moldova (Article 162 ï Failure to render aid to the patient) [12], 

Ukraine (Article 136 ï Failure to render aid to a person in a life-threatening condition, Article 137 ï 

Improper performance of the duties of protection the lives and health of children, Article 139 ï Failure to 

render aid to the patient by medical worker, Article 140 ïImproper performance of the professional duties 

by medical or pharmaceutical workers) [13] and others.  

Criminal liability for the improper performance of the professional duties is also established in the 

East countries such as the Republic of Korea. In particular, the Criminal Code of Korea in accordance 

with the law number 5057 from 29 December 1995, was supplemented by Article 268 (ñDeath or serious 

physical harm by the professional or personal negligenceò), which states that the person who caused the 

death or physical harm to another person because of the professional or personal negligence, shall be 

punished by imprisonment for a term not exceeding five years or a fine not exceeding twenty million won 

[14].  

However, criminal responsibilities for the improper performance of the professional duties are also 

found in the laws of some countries of EU. In particular, Article 125 (ñLeaving a person without aid who 

is in a life-threatening situationò), 126 (ñFailure to provide medical aid to the patientò), 127 (ñFailure to 

help people of the shipôs captain in distressò) of the Criminal Code of Estonia. According to the Article 

126 of the Criminal Code of Estonia failure to provide medical assistance to a patient without a valid 

reason by a medical worker, who was obligated and had the opportunity to provide such assistance, if as a 

result of this omission occurred severe consequences, - shall be punishable by imprisonment for a term of 

up to two years with deprivation of the right to occupy certain positions or engagement in certain activity.  

In criminal law of FRG mistakes made in the course of medical treatment is equivalent to causing 

bodily harm (Section 223 of the Criminal Code of FRG) [15]. In particular, Section 223 of the Criminal 

Code of FRG criminal liability is set as fine or imprisonment for medical mistakes, including for 
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improper explanations by the doctors of consequences of medical intervention. It should be noted that in 

FRG, 15,000 criminal cases related to medical mistakes are reviewed annually [16].  

At the same time the Criminal Code of France also provides liability for improper performance of 

the professional duties. But the composition of this crime in France has a peculiar aspect, in particular, the 

criminal liability is applicable for employees and for citizens who do not fulfill or improperly performed 

their duties. According to the Criminal Code of France mentioned actions are included in the list of such 

crimes as health injury or death due to negligence (Article 221-6) [17].  

However, in the Criminal Law of the United States direct and general norm setting liability for 

improper performance of professional duties is not provided. Meanwhile, the Criminal Law of the United 

States has rules establishing liability for improper performance of the professional duties by employees in 

the number of professions. In particular, Chapters 83 (ñMail Serviceò) and 93 (ñPublic officials and 

employeesò) contain rules establishing liabilities for the willful performance of employees of a number of 

areas, which caused harm to the health or life of the people [18]. 

English law is also allocated by the specific features. The Criminal Law of England contains rules 

establishing the liability of servants of different professions. In particular Article 1176 (murder by rude 

negligence) of the Criminal Law of England states that if a person who is responsible, or the one who 

took on himself the task of saving lives of other people acted careless or with improper attitude to their 

duties, caused the death of another person shall be prosecuted as a simple murder [19]. A similar 

provision is contained in Article 44 of the Criminal Code of Venezuela, which provides liability for death 

because of failure to comply with the rules or instructions of negligence or carelessness [20].  

In conclusion, on the basis of foreign experience it should be noted that in the first place, it is 

necessary to fix an aggravating circumstance and punishment for improper performance of the 

professional duties in relation of juvenile, which is contributing to strengthening the protection of the 

rights of minors; secondly, to provide the deprivation of the right to occupy certain positions or 

engagement in certain activities as well as an additional punishment that increase the effectiveness of 

combating and prevention of these crimes, as they are made by special subjects. 
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ɺ ʋʂʈɸɰʅʋ 

THE EXPERIENCE OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA ON LEGAL REGULATION OF 

PROSECUTORS WORKING TIME: THE WAYS OF BORROWING IN UKRAINE 

 

ʋ ʜʘʥʽʡ ʩʪʘʪʪʽ ʨʦʟʛʣʷʥʫʪʦ ʜʦʩʚʽʜ ʈʝʩʧʫʙʣʽʢʠ ʉʣʦʚʝʥʽʷ ʱʦʜʦ ʧʨʘʚʦʚʦʛʦ ʨʝʛʫʣʶʚʘʥʥʷ 

ʨʦʙʦʯʦʛʦ ʯʘʩʫ ʧʨʘʮʽʚʥʠʢʽʚ ʦʨʛʘʥʽʚ ʧʨʦʢʫʨʘʪʫʨʠ. ɿʘʧʨʦʧʦʥʦʚʘʥʦ ʰʣʷʭʠ ʟʘʧʦʟʠʯʝʥʥʷ ʪʘʢʦʛʦ ʜʦʩʚʽʜʫ 

ʚ ʋʢʨʘʾʥʫ.  ɺʠʜʽʣʝʥʦ ʦʟʥʘʢʠ ʚʧʨʦʚʘʜʞʝʥʥʷ ʚ ʦʨʛʘʥʘʭ ʧʨʦʢʫʨʘʪʫʨʠ ʧʦʥʘʜʥʦʨʤʦʚʦʛʦ ʨʦʙʦʯʦʛʦ ʯʘʩʫ 

ʟʘ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦʤ ʈʝʩʧʫʙʣʽʢʠ ʉʣʦʚʝʥʽʷ.  

ʂʣʶʯʦʚʽ ʩʣʦʚʘ: ʧʨʦʢʫʨʘʪʫʨʘ, ʧʨʘʮʽʚʥʠʢʠ ʧʨʦʢʫʨʘʪʫʨʠ, ʧʨʘʚʦʚʝ ʨʝʛʫʣʶʚʘʥʥʷ ʨʦʙʦʯʦʛʦ ʯʘʩʫ, 

ʟʘʨʫʙʽʞʥʠʡ ʜʦʩʚʽʜ, ʈʝʩʧʫʙʣʽʢʘ ʉʣʦʚʝʥʽʷ. 

ɺ ʜʘʥʥʦʡ ʩʪʘʪʴʝ ʨʘʩʩʤʦʪʨʝʥ ʦʧʳʪ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʉʣʦʚʝʥʠʷ ʚ ʩʬʝʨʝ ʧʨʘʚʦʚʦʛʦ ʨʝʛʫʣʠʨʦʚʘʥʠʷ 

ʨʘʙʦʯʝʛʦ ʚʨʝʤʝʥʠ ʨʘʙʦʪʥʠʢʦʚ ʦʨʛʘʥʦʚ ʧʨʦʢʫʨʘʪʫʨʳ. ʇʨʝʜʣʦʞʝʥʦ ʧʫʪʠ ʟʘʠʤʩʪʚʦʚʘʥʠʷ ʪʘʢʦʛʦ 

ʦʧʳʪʘ ʚ ʋʢʨʘʠʥʝ. ɺʳʜʝʣʝʥʦ ʧʨʠʟʥʘʢʠ ʚʥʝʜʨʝʥʠʷ ʚ ʦʨʛʘʥʘʭ ʧʨʦʢʫʨʘʪʫʨʳ ʩʚʝʨʭʫʨʦʯʥʦʛʦ ʨʘʙʦʯʝʛʦ 

ʚʨʝʤʝʥʠ ʧʦ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʫ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʉʣʦʚʝʥʠʷ.  

ʂʣʶʯʝʚʳʝ ʩʣʦʚʘ: ʧʨʦʢʫʨʘʪʫʨʘ, ʨʘʙʦʪʥʠʢʠ ʧʨʦʢʫʨʘʪʫʨʳ, ʧʨʘʚʦʚʦʝ ʨʝʛʫʣʠʨʦʚʘʥʠʝ ʨʘʙʦʯʝʛʦ 

ʚʨʝʤʝʥʠ, ʟʘʨʫʙʝʞʥʳʡ ʦʧʳʪ, ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʘ ʉʣʦʚʝʥʠʷ. 

In this article examined the experience of the Republic of Slovenia on legal regulation of 

prosecutors working time. Defined ways of drawing such experience in Ukraine. Highlighted features of 

implementation in the prosecution of excess working hours under the laws of the Republic of Slovenia. 

Keywords: prosecutors, prosecutors workers, legal regulation of working time, international 

experience, the Republic of Slovenia. 
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ɸʢʪʫʘʣʴʥʽʩʪʴ ʪʝʤʠ. ʅʘ ʩʫʯʘʩʥʦʤʫ ʝʪʘʧʽ ʨʦʟʚʠʪʢʫ ʋʢʨʘʾʥʠ ʧʨʦʚʦʜʠʪʴʩʷ ʨʝʬʦʨʤʫʚʘʥʥʷ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʪʘ ʦʨʛʘʥʽʟʘʮʽʾ ʜʽʷʣʴʥʦʩʪʽ ʦʨʛʘʥʽʚ ʧʨʦʢʫʨʘʪʫʨʠ ʟ ʤʝʪʦʶ ʧʨʠʚʝʜʝʥʥʷ ʾʭ ʫ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʽʩʪʴ ʜʦ 

ʻʚʨʦʧʝʡʩʴʢʠʭ ʩʪʘʥʜʘʨʪʽʚ. ʊʘʢʽ ʟʤʽʥʠ ʪʘʢʦʞ ʩʪʦʩʫʶʪʴʩʷ ʩʬʝʨʠ ʪʨʫʜʦʚʠʭ ʚʽʜʥʦʩʠʥ ʧʨʦʢʫʨʦʨʩʴʢʠʭ 

ʧʨʘʮʽʚʥʠʢʽʚ, ʟʦʢʨʝʤʘ ʧʠʪʘʥʴ ʧʨʘʚʦʚʦʛʦ ʨʝʛʫʣʶʚʘʥʥʷ ʾʭ ʨʦʙʦʯʦʛʦ ʯʘʩʫ. ɺʦʥʠ ʻ ʜʦʩʠʪʴ ʚʘʞʣʠʚʠʤʠ, ʟ 

ʦʛʣʷʜʫ ʥʘ ʦʩʦʙʣʠʚʦʩʪʽ ʧʨʘʚʦʚʦʛʦ ʩʪʘʪʫʩʫ ʮʠʭ ʧʨʘʮʶʶʯʠʭ ʪʘ ʧʦʪʨʝʙʫʶʪʴ ʚʩʝʙʽʯʥʦʛʦ ʡ ˇʨʫʥʪʦʚʥʦʛʦ 

ʥʘʫʢʦʚʦʛʦ ʜʦʩʣʽʜʞʝʥʥʷ. ɿʚʘʞʘʶʯʠ ʥʘ ʚʠʱʝʟʘʟʥʘʯʝʥʝ, ʢʣʶʯʦʚʠʤ ʟʘʚʜʘʥʥʷʤ ʩʪʘʻ ʚʠʟʥʘʯʝʥʥʷ ʪʘ 

ʘʥʘʣʽʟ ʥʘ ʥʘʫʢʦʚʦʤʫ ʨʽʚʥʽ ʥʘʧʨʷʤʽʚ ʟʘʩʪʦʩʫʚʘʥʥʷ ʜʦʩʚʽʜʫ ɼʝʨʞʘʚ-ʫʯʘʩʥʠʮʴ ɭʚʨʦʧʝʡʩʴʢʦʛʦ ʉʦʶʟʫ 

ʫ ʩʬʝʨʽ ʧʨʘʚʦʚʦʛʦ ʨʝʛʫʣʶʚʘʥʥʷ ʨʦʙʦʯʦʛʦ ʯʘʩʫ ʧʨʘʮʶʶʯʠʭ ʦʨʛʘʥʽʚ ʧʨʦʢʫʨʘʪʫʨʠ. 

ʉʪʘʥ ʜʦʩʣʽʜʞʝʥʥʷ. ɹʝʟʧʦʩʝʨʝʜʥʴʦ ʧʨʦʙʣʝʤʫ ʧʨʘʚʦʚʦʛʦ ʨʝʛʫʣʶʚʘʥʥʷ ʨʦʙʦʯʦʛʦ ʯʘʩʫ 

ʧʨʘʮʽʚʥʠʢʽʚ ʦʨʛʘʥʽʚ ʧʨʦʢʫʨʘʪʫʨʠ, ʘʣʝ ʣʠʰʝ ʚ ʨʘʤʢʘʭ ʥʘʮʽʦʥʘʣʴʥʦʛʦ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʘ ʧʨʦ ʧʨʘʮʶ, 

ʚʠʚʯʘʣʠ ʪʘʢʽ ʚʯʝʥʽ ʷʢ: ʂ. ʆ. ʂʠʟʠʤʝʥʢʦ, ʉ. ɺ. ʉʻʨʻʙʨʷʢ, ʆ. ʆ. ʐʝʚʮʦʚ. ɯʥʰʽ ʜʦʩʣʽʜʥʠʢʠ, ʪʘʢʽ ʷʢ: ɸ. 

ɺ. ɸʢʫʣʽʯ, ɯ. ʉ. ɹʽʣʽʯʝʥʢʦ, ɺ. ɺ. ɻʨʶʢ, ʊ. ʄ. ɼʦʜʽʥʘ, ʚ ʦʩʥʦʚʥʦʤʫ, ʧʨʠʩʚʷʯʫʚʘʣʠ ʩʚʦʶ ʫʚʘʛʫ 

ʚʠʩʚʽʪʣʝʥʥʶ ʧʠʪʘʥʴ ʧʨʦ ʚʠʟʥʘʯʝʥʥʷ ʮʠʭ ʧʨʘʮʶʶʯʠʭ ʩʫʙôʻʢʪʘʤʠ ʪʨʫʜʦʚʦʛʦ ʧʨʘʚʘ, ʦʩʦʙʣʠʚʦʩʪʽ 

ʪʨʫʜʦʚʠʭ ʚʽʜʥʦʩʠʥ ʟʘ ʾʭ ʫʯʘʩʪʽ, ʩʧʝʮʠʬʽʢʫ ʧʨʘʚʦʚʦʛʦ ʨʝʛʫʣʶʚʘʥʥʷ ʪʘʢʠʭ ʪʨʫʜʦʚʠʭ ʚʽʜʥʦʩʠʥ, ʘ 

ʪʘʢʦʞ ʧʨʦ ʦʩʦʙʣʠʚʦʩʪʽ ʨʝʘʣʽʟʘʮʽʾ ʽʥʜʠʚʽʜʫʘʣʴʥʠʭ ʪʘ ʢʦʣʝʢʪʠʚʥʠʭ ʪʨʫʜʦʚʠʭ ʧʨʘʚ ʧʨʘʮʽʚʥʠʢʽʚ 

ʦʨʛʘʥʽʚ ʧʨʦʢʫʨʘʪʫʨʠ. ʑʦʜʦ ʪʝʤʘʪʠʢʠ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʦʾ ʨʝʛʣʘʤʝʥʪʘʮʽʾ ʨʦʙʦʯʦʛʦ ʯʘʩʫ ʧʨʦʢʫʨʦʨʩʴʢʠʭ 

ʧʨʘʮʽʚʥʠʢʽʚ ʚ ʢʨʘʾʥʘʭ ɭʚʨʦʧʝʡʩʴʢʦʛʦ ʉʦʶʟʫ ʚ ʘʩʧʝʢʪʽ ʦʢʨʝʩʣʝʥʥʷ ʰʣʷʭʽʚ ʟʘʧʦʟʠʯʝʥʥʷ ʾʾ 

ʧʦʟʠʪʠʚʥʠʭ ʤʦʤʝʥʪʽʚ, ʪʦ ʥʘ ʩʴʦʛʦʜʥʽ ʚʦʥʘ ʟʘʣʠʰʘʻʪʴʩʷ ʥʝʜʦʩʪʘʪʥʴʦ ʨʦʟʛʣʷʥʫʪʦʶ. ʎʝ ʽ ʟʫʤʦʚʣʶʻ 

ʘʢʪʫʘʣʴʥʽʩʪʴ ʦʢʨʝʩʣʝʥʦʛʦ ʜʦʩʣʽʜʞʝʥʥʷ. 

ʄʝʪʦʶ ʩʪʘʪʪʽ ʻ: ʜʦʩʣʽʜʞʝʥʥʷ ʈʝʩʧʫʙʣʽʢʠ ʉʣʦʚʝʥʽʷ ʱʦʜʦ ʧʨʘʚʦʚʦʛʦ ʨʝʛʫʣʶʚʘʥʥʷ ʨʦʙʦʯʦʛʦ 

ʯʘʩʫ ʧʨʘʮʽʚʥʠʢʽʚ ʦʨʛʘʥʽʚ ʧʨʦʢʫʨʘʪʫʨʠ ʟ ʤʝʪʦʶ ʚʠʟʥʘʯʝʥʥʷ ʰʣʷʭʽʚ ʟʘʧʦʟʠʯʝʥʥʷ ʪʘʢʦʛʦ ʜʦʩʚʽʜʫ ʚ 

ʋʢʨʘʾʥʫ. 

ʇʦʪʨʝʙʫʻ ʫʚʘʛʠ ʪʘʢʦʞ ʤʝʭʘʥʽʟʤ ʧʨʘʚʦʚʦʾ ʨʝʛʣʘʤʝʥʪʘʮʽʾ ʨʦʙʦʯʦʛʦ ʯʘʩʫ ʧʨʘʮʽʚʥʠʢʽʚ ʦʨʛʘʥʽʚ 

ʧʨʦʢʫʨʘʪʫʨʠ, ʱʦ ʟʘʧʨʦʚʘʜʞʝʥʠʡ ʚ ʉʣʦʚʝʥʽʾ. ɿʛʽʜʥʦ ʟ ʯ. 1 ʩʪ. 44 ɿʘʢʦʥʫ ʈʝʩʧʫʙʣʽʢʠ ʉʣʦʚʝʥʽʷ çʇʨʦ 

ʩʣʫʞʙʫ ʜʝʨʞʘʚʥʦʛʦ ʦʙʚʠʥʫʚʘʯʝʥʥʷè ʚʽʜ 12.07.2011 ʨʦʢʫ çʜʝʨʞʘʚʥʽ ʦʙʚʠʥʫʚʘʯʽ ʚʠʢʦʥʫʶʪʴ 

ʧʦʚʥʦʚʘʞʝʥʥʷ ʫ ʨʦʙʦʯʽ ʛʦʜʠʥʠ ʩʣʫʞʙʠ ʜʝʨʞʘʚʥʦʛʦ ʦʙʚʠʥʫʚʘʯʝʥʥʷ, ʚʠʟʥʘʯʝʥʽ ʚ ʇʦʣʦʞʝʥʥʽ ʧʨʦ 

ʩʣʫʞʙʫ ʜʝʨʞʘʚʥʦʛʦ ʦʙʚʠʥʫʚʘʯʝʥʥʷ, ʥʘ ʯʝʨʛʫʚʘʥʥʽ ʪʘ ʚ ʛʦʪʦʚʥʦʩʪʽè [1, ʩ. 141]. ʗʢ ʩʪʘʻ ʟʨʦʟʫʤʽʣʦ ʟ 

ʚʠʢʣʘʜʝʥʦʛʦ, ʧʨʦʬʽʣʴʥʠʡ ʟʘʢʦʥ ʈʝʩʧʫʙʣʽʢʠ ʉʣʦʚʝʥʽʷ ʧʨʦ ʧʨʦʢʫʨʘʪʫʨʫ, ʷʢʘ ʽʤʝʥʫʻʪʴʩʷ ʷʢ ʩʣʫʞʙʘ 

ʜʝʨʞʘʚʥʦʛʦ ʦʙʚʠʥʫʚʘʯʝʥʥʷ, ʤʽʩʪʠʪʴ ʥʦʨʤʫ, ʥʘ ʧʽʜʩʪʘʚʽ ʷʢʦʾ ʦʢʨʝʩʣʶʻʪʴʩʷ ʤʝʭʘʥʽʟʤ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʦʛʦ 

ʨʝʛʫʣʶʚʘʥʥʷ ʨʦʙʦʯʦʛʦ ʯʘʩʫ ʧʨʦʢʫʨʦʨʩʴʢʠʭ ʧʨʘʮʽʚʥʠʢʽʚ. ʅʝʟʚʘʞʘʶʯʠ ʥʘ ʪʝ, ʱʦ ʚʦʥʘ ʻ ʚʽʜʩʠʣʴʥʦʶ, 

ʮʽʣʢʦʤ ʦʯʝʚʠʜʥʠʤ ʜʣʷ ʢʦʞʥʦʛʦ ʟʘʟʥʘʯʝʥʦʛʦ ʧʨʘʮʶʶʯʦʛʦ ʻ, ʷʢʠʤ ʩʘʤʝ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʠʤ ʘʢʪʦʤ 

ʚʠʟʥʘʯʘʪʠʤʝʪʴʩʷ ʪʨʠʚʘʣʽʩʪʴ ʚʠʢʦʥʘʥʥʷ ʡʦʛʦ ʩʣʫʞʙʦʚʦ-ʪʨʫʜʦʚʠʭ ʦʙʦʚôʷʟʢʽʚ ʪʘ ʧʦʨʷʜʦʢ ʾʾ ʨʦʟʧʦʜʽʣʫ 

ʧʨʦʪʷʛʦʤ ʢʘʣʝʥʜʘʨʥʦʛʦ ʧʝʨʽʦʜʫ.  

ʂʨʽʤ ʪʦʛʦ, ɿʘʢʦʥ ʈʝʩʧʫʙʣʽʢʠ ʉʣʦʚʝʥʽʷ çʇʨʦ ʩʣʫʞʙʫ ʜʝʨʞʘʚʥʦʛʦ ʦʙʚʠʥʫʚʘʯʝʥʥʷè ʚʽʜ 

12.07.2011 ʨʦʢʫ ʚʠʨʽʰʫʻ ʧʠʪʘʥʥʷ ʱʦʜʦ ʯʝʨʛʫʚʘʥʥʷ ʧʨʘʮʽʚʥʠʢʽʚ ʩʣʫʞʙ ʜʝʨʞʘʚʥʦʛʦ ʦʙʚʠʥʫʚʘʯʝʥʥʷ. 

ɺʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʧ. 3 ʩʪ. 45 ʟʘʟʥʘʯʝʥʦʛʦ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʯʦʛʦ ʘʢʪʘ ʛʦʜʠʥʠ ʯʝʨʛʫʚʘʥʥʷ ʚʨʘʭʦʚʫʶʪʴʩʷ ʚ 

ʨʦʙʦʯʠʡ ʯʘʩ [1, ʩ. 401]. ʎʝ ʦʜʥʘ ʟ ʶʨʠʜʠʯʥʠʭ ʫʩʪʘʥʦʚʦʢ ʥʘʣʝʞʥʦʾ ʦʨʛʘʥʽʟʘʮʽʾ ʦʩʪʘʥʥʴʦʛʦ. 

ɼʞʝʨʝʣʦʤ ʾʾ ʧʦʭʦʜʞʝʥʥʷ ʻ ʧʨʝʮʝʜʝʥʪʥʝ ʧʨʘʚʦ ɭʚʨʦʧʝʡʩʴʢʦʛʦ ʉʦʶʟʫ. ʋ ʣʽʪʝʨʘʪʫʨʽ ʤʽʞʥʘʨʦʜʥʦʛʦ 

ʪʨʫʜʦʚʦʛʦ ʧʨʘʚʘ ʥʘʚʦʜʠʪʴʩʷ ʭʨʝʩʪʦʤʘʪʽʡʥʠʡ ʧʨʠʢʣʘʜ ʥʘʜʘʥʥʷ ʮʽʻʶ ʟʽʥʪʝʛʨʦʚʘʥʦʶ ʻʚʨʦʧʝʡʩʴʢʦʶ 

ʫʩʪʘʥʦʚʦʶ ʘʙʦ çʦʨʛʘʥʽʟʘʮʽʶ sui generisè ʽʥʪʝʨʧʨʝʪʘʮʽʾ ʯʘʩʫ ʯʝʨʛʫʚʘʥʥʷ ʧʨʘʮʽʚʥʠʢʽʚ [2, ʩ. 82]. ʊʘʢ, 

ʚʠʭʦʜʷʯʠ ʟʽ ʟʤʽʩʪʫ ɼʠʨʝʢʪʠʚʠ ɭʚʨʦʧʘʨʣʘʤʝʥʪʫ ʪʘ ʈʘʜʠ çʇʨʦ ʜʝʷʢʽ ʘʩʧʝʢʪʠ ʦʨʛʘʥʽʟʘʮʽʾ ʨʦʙʦʯʦʛʦ 

ʯʘʩʫè ˉ 2003/88/ɭʉ ʚʽʜ 04.11.2003, ʚʦʥʘ çʥʝ ʤʽʩʪʠʪʴ, ʦʢʨʽʤ ʨʦʙʦʯʦʛʦ ʯʘʩʫ ʪʘ ʯʘʩʫ ʚʽʜʧʦʯʠʥʢʫ, 

ʙʫʜʴ-ʷʢʠʭ ʧʨʦʤʽʞʥʠʭ ʢʘʪʝʛʦʨʽʡ ʯʘʩ. ɺʽʜʧʦʚʽʜʥʦ, ʉʫʜ ɭʉ ʚʠʟʥʘʚ, ʱʦ ʯʘʩ ʯʝʨʛʫʚʘʥʥʷ ʤʝʜʠʯʥʠʭ 

ʧʨʘʮʽʚʥʠʢʽʚ ʻ ʨʦʙʦʯʠʤ ʯʘʩʦʤ, ʥʘʚʽʪʴ ʷʢʱʦ ʣʽʢʘʨ ʫʧʨʦʜʦʚʞ ʮʴʦʛʦ ʧʝʨʽʦʜʫ ʙʝʟʧʦʩʝʨʝʜʥʴʦ ʥʝ 

ʚʠʢʦʥʫʚʘʚ ʨʦʙʦʪʫ (ʩʧʨʘʚʠ ʉ-303/98 SIMAP [2001], C-151/02 Landeshauptstadt Kiel Jaeger [2003])è 

[3, ʩ. 363]. ʋ ʟʚôʷʟʢʫ ʟ ʮʠʤ ʥʘʮʽʦʥʘʣʴʥʝ ʧʨʘʚʦ ʢʦʞʥʦʾ ʢʨʘʾʥʠ ɭʚʨʦʧʝʡʩʴʢʦʛʦ ʉʦʶʟʫ ʧʦʙʫʜʦʚʘʥʦ ʟ 

ʫʨʘʭʫʚʘʥʥʷʤ ʟʘʟʥʘʯʝʥʦʛʦ ʧʨʝʮʝʜʝʥʪʥʦʛʦ ʧʨʘʚʠʣʘ. ʎʝ ʩʪʦʩʫʻʪʴʩʷ ʽ ʟʘʨʘʭʫʚʘʥʥʷ ʯʘʩʫ ʯʝʨʛʫʚʘʥʥʷ ʜʦ 
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ʨʦʙʦʯʦʛʦ ʯʘʩʫ ʧʨʦʢʫʨʦʨʩʴʢʠʭ ʧʨʘʮʽʚʥʠʢʽʚ, ʪʦʙʪʦ ʚʠʟʥʘʥʥʷ ʡʦʛʦ ʫʤʦʚʥʦ ʨʦʙʦʯʠʤ ʯʘʩʦʤ ʪʘʢʠʭ 

ʧʨʘʮʶʶʯʠʭ.  

ʊʘʢʦʞ ʥʘ ʨʽʚʥʽ ɿʘʢʦʥʫ ʈʝʩʧʫʙʣʽʢʠ ʉʣʦʚʝʥʽʷ çʇʨʦ ʩʣʫʞʙʫ ʜʝʨʞʘʚʥʦʛʦ ʦʙʚʠʥʫʚʘʯʝʥʥʷè ʚʽʜ 

12.07.2011 ʨʦʢʫ ʨʦʟʛʣʷʜʘʻʪʴʩʷ ʧʨʦʙʣʝʤʘ ʨʝʛʫʣʶʚʘʥʥʷ ʥʘʜʫʨʦʯʥʦʾ ʨʦʙʦʪʠ ʧʨʘʮʽʚʥʠʢʽʚ ʦʨʛʘʥʽʚ 

ʧʨʦʢʫʨʘʪʫʨʠ. ʅʘ ʧʽʜʩʪʘʚʽ ʮʴʦʛʦ ʚ ʟʘʟʥʘʯʝʥʦʤʫ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʦ-ʧʨʘʚʦʚʦʤʫ ʘʢʪʽ ʧʝʨʝʜʙʘʯʘʻʪʴʩʷ ʩʪ. 44 

çɺʠʢʦʥʘʥʥʷ ʪʘ ʦʙʣʽʢ ʩʣʫʞʙʠè. ʆʩʪʘʥʥʴʦʶ ʧʨʦʛʦʣʦʰʫʻʪʴʩʷ, ʱʦ çʫ ʚʠʥʷʪʢʦʚʠʭ ʚʠʧʘʜʢʘʭ 

ʜʝʨʞʘʚʥʠʡ ʦʙʚʠʥʫʚʘʯ ʤʦʞʝ ʚʠʜʘʪʠ ʧʠʩʴʤʦʚʫ ʟʛʦʜʫ ʥʘ ʧʝʨʝʚʠʱʝʥʥʷ ʪʨʠʚʘʣʦʩʪʽ ʩʣʫʞʙʠ ʧʦʥʘʜ 

ʦʙʤʝʞʝʥʥʷ, ʷʢʽ ʚʠʧʣʠʚʘʶʪʴ ʟ ʧʨʘʚʘ ʥʘ ʱʦʜʝʥʥʠʡ ʪʘ ʱʦʪʠʞʥʝʚʠʡ ʚʽʜʧʦʯʠʥʦʢè [1, ʩ. 141]. ʆʪʞʝ, 

ʚʢʘʟʘʥʠʡ ʧʨʠʧʠʩ ʟʘʢʨʽʧʣʶʻ ʪʘʢʽ ʜʚʽ ʚʘʞʣʠʚʽ ʦʟʥʘʢʠ ʚʧʨʦʚʘʜʞʝʥʥʷ ʚ ʦʨʛʘʥʘʭ ʧʨʦʢʫʨʘʪʫʨʠ 

ʧʦʥʘʜʥʦʨʤʦʚʦʛʦ ʨʦʙʦʯʦʛʦ ʯʘʩʫ: 1) ʚʠʢʣʶʯʥʽʩʪʴ (ʥʘʜʟʚʠʯʘʡʥʘ ʪʘ ʦʙôʻʢʪʠʚʥʘ ʥʝʦʙʭʽʜʥʽʩʪʴ) ʧʽʜʩʪʘʚ 

ʚʠʢʦʥʘʥʥʷ ʧʨʦʢʫʨʦʨʩʴʢʠʤʠ ʧʨʘʮʽʚʥʠʢʘʤʠ ʥʘʜʫʨʦʯʥʠʭ ʨʦʙʽʪ ʧʦʥʘʜ ʚʩʪʘʥʦʚʣʝʥʫ ʟʘʢʦʥʦʤ ʜʣʷ ʥʠʭ 

ʥʦʨʤʘʣʴʥʫ ʪʨʠʚʘʣʽʩʪʴ ʨʦʙʦʯʦʛʦ ʯʘʩʫ; 2) ʦʙʦʚôʷʟʢʦʚʘ ʥʘʷʚʥʽʩʪʴ ʫ ʪʘʢʦʤʫ ʨʘʟʽ ʩʘʤʝ ʧʠʩʴʤʦʚʦʾ, ʘ ʥʝ 

ʫʩʥʦʾ ʟʛʦʜʠ ʚʢʘʟʘʥʠʭ ʧʨʘʮʶʶʯʠʭ ʯʠ ʾʾ ʧʨʝʟʫʤʧʮʽʾ. 

ɿʘ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʘʤʠ ʨʦʟʛʣʷʜʫ ʦʩʦʙʣʠʚʦʩʪʝʡ ʧʨʘʚʦʚʦʛʦ ʨʝʛʫʣʶʚʘʥʥʷ ʨʦʙʦʯʦʛʦ ʯʘʩʫ ʧʨʘʮʽʚʥʠʢʽʚ 

ʩʣʫʞʙʠ ʜʝʨʞʘʚʥʦʛʦ ʦʙʚʠʥʫʚʘʯʝʥʥʷ ʚ ʉʣʦʚʝʥʽʾ, ʤʦʞʥʘ ʚʠʦʢʨʝʤʠʪʠ ʪʘʢʽ ʥʘʧʨʷʤʠ ʟʘʧʦʟʠʯʝʥʥʷ 

ʜʦʩʚʽʜʫ ʮʽʻʾ ʻʚʨʦʧʝʡʩʴʢʦʾ ʢʨʘʾʥʠ. 

ʇʦ-ʧʝʨʰʝ, ʮʝ ʽʤʧʣʝʤʝʥʪʘʮʽʷ ʜʦ ɿʘʢʦʥʫ ʋʢʨʘʾʥʠ çʇʨʦ ʧʨʦʢʫʨʘʪʫʨʫè ʧʦʣʦʞʝʥʥʷ ʧʨʦ ʪʝ, ʱʦ 

ʯʝʨʛʫʚʘʥʥʷ ʧʨʘʮʽʚʥʠʢʽʚ ʦʨʛʘʥʽʚ ʧʨʦʢʫʨʘʪʫʨʠ ʻ ʾʭ ʨʦʙʦʯʠʤ ʯʘʩʦʤ. 

ʅʘʟʚʘʥʠʡ ʰʣʷʭ ʻ ʘʢʪʫʘʣʴʥʠʤ, ʦʩʢʽʣʴʢʠ ʩʪʘʥʦʤ ʥʘ ʩʴʦʛʦʜʥʽʰʥʽʡ ʜʝʥʴ ʯʝʨʛʫʚʘʥʥʷ 

ʧʨʦʢʫʨʦʨʩʴʢʠʭ ʧʨʘʮʽʚʥʠʢʽʚ ʚʚʘʞʘʻʪʴʩʷ ʦʜʥʠʤ ʟ ʚʠʜʽʚ ʾʭ ʜʽʷʣʴʥʦʩʪʽ ʫ ʥʝʨʦʙʦʯʠʡ ʯʘʩ. ɺʦʥʦ 

ʦʨʛʘʥʽʟʦʚʫʻʪʴʩʷ ʪʽʣʴʢʠ ʟʘ ʨʦʟʧʦʨʷʜʞʝʥʥʷʤ ʢʝʨʽʚʥʠʢʘ ʦʨʛʘʥʫ ʧʨʦʢʫʨʘʪʫʨʠ ʜʣʷ ʚʠʨʽʰʝʥʥʷ 

ʥʝʚʽʜʢʣʘʜʥʠʭ ʦʧʝʨʘʪʠʚʥʠʭ ʟʘʚʜʘʥʴ ʱʦʜʦ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʧʨʘʚʦʧʦʨʷʜʢʫ ʥʘ ʦʙʩʣʫʛʦʚʫʚʘʥʽʡ ʪʝʨʠʪʦʨʽʾ 

(ʚʠʾʟʜ ʥʘ ʤʽʩʮʝ ʚʯʠʥʝʥʥʷ ʟʣʦʯʠʥʽʚ, ʨʦʟʢʨʠʪʪʷ ʟʣʦʯʠʥʽʚ çʧʦ ʛʘʨʷʯʠʭ ʩʣʽʜʘʭè, ʧʨʦʚʝʜʝʥʥʷ ʟʘʭʦʜʽʚ ʫ 

ʟʚôʷʟʢʫ ʽʟ ʥʘʜʟʚʠʯʘʡʥʠʤ ʩʪʘʥʦʤ, ʪʦʱʦ). ʊʨʠʚʘʣʽʩʪʴ ʯʝʨʛʫʚʘʥʥʷ ʥʝ ʤʦʞʝ ʧʝʨʝʚʠʱʫʚʘʪʠ ʥʦʨʤʘʣʴʥʦʾ 

ʪʨʠʚʘʣʦʩʪʽ ʨʦʙʦʯʦʛʦ ʜʥʷ [4, ʩ. 418]. ʊʘʢ, ʟʛʽʜʥʦ ʧ.10 ʈʝʛʣʘʤʝʥʪʫ ɻʝʥʝʨʘʣʴʥʦʾ ʧʨʦʢʫʨʘʪʫʨʠ ʋʢʨʘʾʥʠ, 

ʟʘʪʚʝʨʜʞʝʥʦʛʦ ʥʘʢʘʟʦʤ ɻʝʥʝʨʘʣʴʥʦʛʦ ʧʨʦʢʫʨʦʨʘ ʋʢʨʘʾʥʠ ˉ 35 ʚʽʜ 12.04.2012 ʨʦʢʫ, ʫ ʩʚʷʪʢʦʚʽ ʜʥʽ 

ʟʘ ʨʦʟʧʦʨʷʜʞʝʥʥʷʤ ɻʝʥʝʨʘʣʴʥʦʛʦ ʧʨʦʢʫʨʦʨʘ ʋʢʨʘʾʥʠ ʟ ʤʝʪʦʶ ʚʠʨʽʰʝʥʥʷ ʥʝʚʽʜʢʣʘʜʥʠʭ ʟʘʚʜʘʥʴ, 

ʦʪʨʠʤʘʥʥʷ ʪʝʨʤʽʥʦʚʦʾ ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʾ ʯʝʨʛʫʚʘʥʥʷ ʟʜʽʡʩʥʶʻʪʴʩʷ ʦʧʝʨʘʪʠʚʥʠʤʠ ʧʨʘʮʽʚʥʠʢʘʤʠ ʘʧʘʨʘʪʫ 

[5]. ɺʦʜʥʦʯʘʩ ʟʛʽʜʥʦ ʩʪ. 137 ʧʨʦʝʢʪʫ ʊʨʫʜʦʚʦʛʦ ʢʦʜʝʢʩʫ ʋʢʨʘʾʥʠ (ʜʦʦʧʨʘʮʴʦʚʘʥʦʛʦ) [6] ʯʘʩ 

ʯʝʨʛʫʚʘʥʥʷ ʧʨʘʮʶʶʯʠʭ, ʫ ʪʦʤʫ ʯʠʩʣʽ ʡ ʧʨʘʮʽʚʥʠʢʽʚ ʦʨʛʘʥʽʚ ʧʨʦʢʫʨʘʪʫʨʠ, ʧʦʚʠʥʝʥ ʟʘʨʘʭʦʚʫʚʘʪʠʩʷ 

ʜʦ ʨʦʙʦʯʦʛʦ ʯʘʩʫ. ʆʜʥʘʢ ʯʠʥʥʝ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦ ʧʨʦ ʦʨʛʘʥʽʟʘʮʽʶ ʜʽʷʣʴʥʦʩʪʽ ʧʨʦʢʫʨʦʨʩʴʢʠʭ 

ʧʨʘʮʶʶʯʠʭ ʥʘʜʘʻ ʯʝʨʛʫʚʘʥʥʶ ʟʥʘʯʝʥʥʷ ʦʩʦʙʣʠʚʦʛʦ ʚʠʜʫ ʧʝʨʽʦʜʫ ʯʘʩʫ, ʷʢʠʡ ʥʝ ʻ ʨʦʙʦʯʠʤ, 

ʦʩʢʽʣʴʢʠ ʧʝʨʝʜʙʘʯʘʻ ʪʽʣʴʢʠ ʦʙʦʚôʷʟʦʢ ʧʨʦʢʫʨʦʨʩʴʢʠʭ ʧʨʘʮʽʚʥʠʢʽʚ ʟʥʘʭʦʜʠʪʠʩʷ ʥʘ ʚʠʟʥʘʯʝʥʦʤʫ 

ʢʝʨʽʚʥʠʢʦʤ ʦʨʛʘʥʫ ʧʨʦʢʫʨʘʪʫʨʠ ʨʦʙʦʯʦʤʫ ʤʽʩʮʽ ʟ ʤʝʪʦʶ ʚʠʨʽʰʝʥʥʷ ʥʝʚʽʜʢʣʘʜʥʠʭ ʧʠʪʘʥʴ, ʥʝ 

ʧʦʚôʷʟʘʥʠʭ ʟ ʩʣʫʞʙʦʚʦ-ʪʨʫʜʦʚʠʤʠ ʦʙʦʚôʷʟʢʘʤʠ ʮʠʭ ʧʨʘʮʶʶʯʠʭ, ʘ ʪʘʢʦʞ ʜʣʷ ʦʪʨʠʤʘʥʥʷ ʧʝʚʥʠʭ 

ʚʽʜʦʤʦʩʪʝʡ. ɺʽʥ ʢʦʤʧʝʥʩʫʻʪʴʩʷ ʪʽʣʴʢʠ ʥʘʜʘʥʥʷʤ ʚʠʟʥʘʯʝʥʦʛʦ ʯʘʩʫ ʚʽʜʧʦʯʠʥʢʫ. 

ʊʦʤʫ ʚʚʘʞʘʻʪʴʩʷ ʜʦʮʽʣʴʥʠʤ ʪʘ ʢʦʨʠʩʥʠʤ ʜʣʷ ʫʜʦʩʢʦʥʘʣʝʥʥʷ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʘ ʫ ʩʬʝʨʽ 

ʨʝʛʣʘʤʝʥʪʘʮʽʾ ʨʦʙʦʯʦʛʦ ʯʘʩʫ ʧʨʘʮʽʚʥʠʢʽʚ ʦʨʛʘʥʽʚ ʧʨʦʢʫʨʘʪʫʨʠ ʧʨʷʤʦ ʚʩʪʘʥʦʚʠʪʠ ʫ ɿʘʢʦʥʽ ʋʢʨʘʾʥʠ 

çʇʨʦ ʧʨʦʢʫʨʘʪʫʨʫè ʚʢʘʟʽʚʢʫ ʧʨʦ ʦʙʦʚôʷʟʢʦʚʝ ʟʘʨʘʭʫʚʘʥʥʷ ʯʘʩʫ ʯʝʨʛʫʚʘʥʥʷ ʮʠʭ ʧʨʘʮʶʶʯʠʭ ʜʦ ʾʭ 

ʨʦʙʦʯʦʛʦ ʯʘʩʫ. 

ʇʦ-ʜʨʫʛʝ, ʮʝ ʟʘʢʨʽʧʣʝʥʥʷ ʚ ɿʘʢʦʥʽ ʋʢʨʘʾʥʠ çʇʨʦ ʧʨʦʢʫʨʘʪʫʨʫè ʯʽʪʢʦʛʦ ʧʝʨʝʣʽʢʫ ʚʠʧʘʜʢʽʚ 

ʱʦʜʦ ʟʘʣʫʯʝʥʥʷ ʧʨʦʢʫʨʦʨʩʴʢʠʭ ʧʨʘʮʽʚʥʠʢʽʚ ʜʦ ʨʦʙʦʪʠ ʚ ʧʦʥʘʜʥʦʨʤʦʚʠʡ ʯʘʩ, ʘ ʪʘʢʦʞ ʡʦʛʦ 

ʛʨʘʥʠʯʥʦʾ ʪʨʠʚʘʣʦʩʪʽ. 

ɿʽ ʟʤʽʩʪʫ ʇʨʘʚʠʣ ʚʥʫʪʨʽʰʥʴʦʛʦ ʪʨʫʜʦʚʦʛʦ ʨʦʟʧʦʨʷʜʢʫ, ʷʢʽ ʚʚʝʜʝʥʽ ʫ ʜʽʶ ʥʘʢʘʟʦʤ ɻʝʥʝʨʘʣʴʥʦʾ 

ʧʨʦʢʫʨʘʪʫʨʠ ʋʢʨʘʾʥʠ ˉ 73 ʚʽʜ 05.07.2011 ʨʦʢʫ ʪʘ ʷʢʽ ʻ ʪʠʧʦʚʠʤʠ ʜʣʷ ʨʝʛʽʦʥʘʣʴʥʠʭ ʡ ʨʘʡʦʥʥʠʭ 

ʧʨʦʢʫʨʘʪʫʨ, ʚʙʘʯʘʻʪʴʩʷ, ʱʦ ʜʣʷ ʧʨʘʮʽʚʥʠʢʽʚ ʧʨʦʢʫʨʘʪʫʨʠ ʤʦʞʝ ʙʫʪʠ ʭʘʨʘʢʪʝʨʥʘ ʪʨʠʚʘʣʽʩʪʴ 

ʨʦʙʦʯʦʛʦ ʯʘʩʫ, ʷʢʘ ʧʝʨʝʚʠʱʫʻ ʚʩʪʘʥʦʚʣʝʥʫ ʪʨʫʜʦʚʠʤ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦʤ ʟʘʛʘʣʴʥʫ ʥʦʨʤʫ. ʊʘʢ, ʫ 

ʚʢʘʟʘʥʦʤʫ ʧʽʜʟʘʢʦʥʥʦʤʫ ʘʢʪʽ ʟʘʟʥʘʯʘʻʪʴʩʷ, ʱʦ çʟʘʣʫʯʝʥʥʷ ʧʨʘʮʽʚʥʠʢʽʚ ʜʣʷ ʚʠʢʦʥʘʥʥʷ ʥʝʚʽʜʢʣʘʜʥʦʾ 
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ʪʘ ʥʝʧʝʨʝʜʙʘʯʝʥʦʾ ʨʦʙʦʪʠé ʫ ʥʘʜʫʨʦʯʥʠʡ ʯʘʩ ʧʨʦʚʦʜʠʪʴʩʷ ʫ ʚʠʧʘʜʢʘʭ ʪʘ ʫ ʧʦʨʷʜʢʫ, ʧʝʨʝʜʙʘʯʝʥʠʭ 

ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦʤ [7]. ʊʘʢʠʤ ʯʠʥʦʤ, ʧʨʦʢʫʨʦʨʩʴʢʽ ʧʨʘʮʽʚʥʠʢʠ ʤʦʞʫʪʴ ʧʨʘʮʶʚʘʪʠ ʚ ʫʤʦʚʘʭ 

ʧʦʥʘʜʥʦʨʤʦʚʦʛʦ ʨʦʙʦʯʦʛʦ ʯʘʩʫ, ʚʠʟʥʘʯʝʥʦʛʦ ʩʪ. 62 ʂʦʜʝʢʩʫ ʟʘʢʦʥʽʚ ʧʨʦ ʧʨʘʮʶ ʋʢʨʘʾʥʠ. ʆʜʥʘʢ 

ʪʘʢʠʡ ʤʝʭʘʥʽʟʤ ʧʨʘʚʦʚʦʛʦ ʨʝʛʫʣʶʚʘʥʥʷ ʻ ʥʝʜʦʩʢʦʥʘʣʠʤ. ɿʦʢʨʝʤʘ, ʫ ʚʢʘʟʘʥʦʤʫ ʧʨʠʧʠʩʽ ʡʜʝʪʴʩʷ 

ʧʨʦ ʚʠʥʷʪʢʦʚʽ ʧʽʜʩʪʘʚʠ ʟʘʩʪʦʩʫʚʘʥʥʷ ʨʦʙʦʪʦʜʘʚʮʝʤ ʥʘʜʫʨʦʯʥʠʭ ʨʦʙʽʪ, ʷʢʽ ʟʦʚʩʽʤ ʥʝ ʚʣʘʩʪʠʚʽ 

ʩʣʫʞʙʦʚʦ-ʪʨʫʜʦʚʽʡ ʜʽʷʣʴʥʦʩʪʽ ʧʨʘʮʽʚʥʠʢʽʚ ʦʨʛʘʥʽʚ ʧʨʦʢʫʨʘʪʫʨʠ. ʅʘʧʨʠʢʣʘʜ, ʮʝ ʧʨʦʚʝʜʝʥʥʷ 

ʥʝʦʙʭʽʜʥʠʭ ʛʨʦʤʘʜʩʴʢʠʭ ʨʦʙʽʪ ʧʦ ʚʦʜʦʧʦʩʪʘʯʘʥʥʶ, ʛʘʟʦʧʦʩʪʘʯʘʥʥʶ, ʦʧʘʣʝʥʥʶ, ʦʩʚʽʪʣʝʥʥʶ, 

ʢʘʥʘʣʽʟʘʮʽʾ, ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫ, ʟʚôʷʟʢʫ ï ʜʣʷ ʫʩʫʥʝʥʥʷ ʚʠʧʘʜʢʦʚʠʭ ʘʙʦ ʥʝʩʧʦʜʽʚʘʥʠʭ ʦʙʩʪʘʚʠʥ, ʷʢʽ 

ʧʦʨʫʰʫʶʪʴ ʧʨʘʚʠʣʴʥʝ ʾʭ ʬʫʥʢʮʽʦʥʫʚʘʥʥʷ, ʘʙʦ ʥʝʦʙʭʽʜʥʽʩʪʴ ʚʠʢʦʥʘʥʥʷ ʚʘʥʪʘʞʥʦ-

ʨʦʟʚʘʥʪʘʞʫʚʘʣʴʥʠʭ ʨʦʙʽʪ ʟ ʤʝʪʦʶ ʥʝʜʦʧʫʱʝʥʥʷ ʘʙʦ ʫʩʫʥʝʥʥʷ ʧʨʦʩʪʦʶ ʨʫʭʦʤʦʛʦ ʩʢʣʘʜʫ ʯʠ 

ʩʢʫʧʯʝʥʥʷ ʚʘʥʪʘʞʽʚ ʫ ʧʫʥʢʪʘʭ ʚʽʜʧʨʘʚʣʝʥʥʷ ʽ ʧʨʠʟʥʘʯʝʥʥʷ [8]. ʗʢ ʩʪʘʻ ʟʨʦʟʫʤʽʣʦ ʟ ʥʘʚʝʜʝʥʦʛʦ, 

ɿʘʢʦʥ ʋʢʨʘʾʥʠ çʇʨʦ ʧʨʦʢʫʨʘʪʫʨʫè ʧʦʚʠʥʝʥ ʧʝʨʝʜʙʘʯʘʪʠ ʪʦʯʥʠʡ, ʯʽʪʢʠʡ ʡ ʚʠʯʝʨʧʥʠʡ ʧʝʨʝʣʽʢ 

ʧʽʜʩʪʘʚ, ʟʘ ʥʘʩʪʘʥʥʷ ʷʢʠʭ ʧʨʦʢʫʨʦʨʩʴʢʽ ʧʨʘʮʽʚʥʠʢʠ ʤʦʞʫʪʴ ʚʠʢʦʥʫʚʘʪʠ ʩʚʦʾ ʩʣʫʞʙʦʚʦ-ʪʨʫʜʦʚʽ 

ʦʙʦʚôʷʟʢʠ ʧʦʥʘʜ ʚʩʪʘʥʦʚʣʝʥʫ ʪʨʠʚʘʣʽʩʪʴ ʨʦʙʦʯʦʛʦ ʯʘʩʫ, ʫ ʮʴʦʤʫ ʚʠʧʘʜʢʫ ʟʘʩʪʦʩʫʚʘʥʥʷ ʟʘʛʘʣʴʥʠʭ 

ʧʦʣʦʞʝʥʴ ʂʦʜʝʢʩʫ ʟʘʢʦʥʽʚ ʧʨʦ ʧʨʘʮʶ ʋʢʨʘʾʥʠ ʻ ʥʝʜʦʮʽʣʴʥʠʤ ʪʘ ʬʘʢʪʠʯʥʦ ʥʽʚʝʣʶʻ ʦʩʦʙʣʠʚʦʩʪʽ 

ʧʦʥʘʜʥʦʨʤʦʚʦʛʦ ʨʦʙʦʯʦʛʦ ʯʘʩʫ ʧʨʘʮʽʚʥʠʢʽʚ ʦʨʛʘʥʽʚ ʧʨʦʢʫʨʘʪʫʨʠ. ʊʦʤʫ ʟʘʟʥʘʯʝʥʠʡ ʧʨʦʬʽʣʴʥʠʡ 

ʟʘʢʦʥ ʧʦʚʠʥʝʥ ʫʩʫʥʫʪʠ ʮʽ ʩʫʪʪʻʚʽ ʥʝʜʦʣʽʢʠ. 

ɿ ʮʴʦʛʦ ʧʨʠʚʦʜʫ ʤʦʞʥʘ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʪʠ ʧʨʦʧʦʟʠʮʽʾ ʂ. ʆ. ʂʠʟʠʤʝʥʢʦ, ʷʢʽ ʧʦʙʫʜʦʚʘʥʽ ʥʘ ʧʨʘʢʪʠʮʽ 

ʢʨʘʾʥ ɭʚʨʦʧʝʡʩʴʢʦʛʦ ʉʦʶʟʫ, ʟʦʢʨʝʤʘ ʉʣʦʚʝʥʽʾ, ʚ ʘʥʘʣʽʟʦʚʘʥʽʡ ʩʬʝʨʽ ʪʨʫʜʦʚʠʭ ʚʽʜʥʦʩʠʥ. ɺʦʥʠ 

ʧʦʣʷʛʘʶʪʴ ʫ ʥʝʦʙʭʽʜʥʦʩʪʽ ʜʦʧʦʚʥʝʥʥʷ ɿʘʢʦʥʫ ʋʢʨʘʾʥʠ çʇʨʦ ʧʨʦʢʫʨʘʪʫʨʫè ʥʦʨʤʦʶ ʧʨʦ ʧʽʜʩʪʘʚʠ ʡ 

ʧʦʨʷʜʦʢ ʟʘʣʫʯʝʥʥʷ ʧʨʘʮʽʚʥʠʢʽʚ ʦʨʛʘʥʽʚ ʧʨʦʢʫʨʘʪʫʨʠ ʜʦ ʚʠʢʦʥʘʥʥʷ ʩʣʫʞʙʦʚʠʭ ʧʦʚʥʦʚʘʞʝʥʴ ʫ 

ʧʦʥʘʜʥʦʨʤʦʚʠʡ ʯʘʩ ʪʘʢʦʛʦ ʟʤʽʩʪʫ: çɿʘʣʫʯʝʥʥʷ ʜʦ ʥʘʜʫʨʦʯʥʠʭ ʨʦʙʽʪ ʧʨʦʢʫʨʦʨʩʴʢʠʭ ʧʨʘʮʽʚʥʠʢʽʚ 

ʜʦʧʫʩʢʘʻʪʴʩʷ ʣʠʰʝ ʫ ʟʚôʷʟʢʫ ʽʟ: ʚʚʝʜʝʥʥʷʤ ʥʘʜʟʚʠʯʘʡʥʦʛʦ ʩʪʘʥʫ; ʚʯʠʥʝʥʥʷʤ ʫ ʨʘʡʦʥʽ, ʷʢʠʡ 

ʦʙʩʣʫʛʦʚʫʻʪʴʩʷ ʦʨʛʘʥʦʤ ʧʨʦʢʫʨʘʪʫʨʠ, ʤʘʩʦʚʠʭ ʟʘʚʦʨʫʰʝʥʴ, ʧʦʨʫʰʝʥʴ ʤʘʩʦʚʦʛʦ ʧʦʨʷʜʢʫ; 

ʨʝʟʦʥʘʥʩʥʦʛʦ ʟʣʦʯʠʥʫ ʯʠ ʟʣʦʯʠʥʫ, ʷʢʠʡ ʧʦʪʷʛʥʫʚ ʦʩʦʙʣʠʚʦ ʥʝʙʝʟʧʝʯʥʽ ʰʢʽʜʣʠʚʽ ʥʘʩʣʽʜʢʠ ʟ ʤʝʪʦʶ 

ʡʦʛʦ ʰʚʠʜʢʦʛʦ ʨʦʟʢʨʠʪʪʷ ʪʘ ʨʦʟʩʣʽʜʫʚʘʥʥʷ, ʧʨʦʚʝʜʝʥʥʷ ʩʣʽʜʯʠʭ ʜʽʡè [9, ʩ. 126]. ʊʦʤʫ, ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʯʝ 

ʟʘʢʨʽʧʣʝʥʥʷ ʧʨʠʧʠʩʫ ʟʘʟʥʘʯʝʥʦʛʦ ʟʤʽʩʪʫ ʙʝʟʧʦʩʝʨʝʜʥʴʦ ʫ ɿʘʢʦʥʽ ʋʢʨʘʾʥʠ çʇʨʦ ʧʨʦʢʫʨʘʪʫʨʫè 

ʩʚʽʜʯʠʪʠʤʝ ʧʨʦ ʟʘʙʦʨʦʥʫ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ ʧʨʘʮʽʚʥʠʢʽʚ ʦʨʛʘʥʽʚ ʧʨʦʢʫʨʘʪʫʨʠ ʜʣʷ ʟʜʽʡʩʥʝʥʥʷ ʥʠʤʠ 

ʩʣʫʞʙʦʚʦ-ʪʨʫʜʦʚʠʭ ʟʘʚʜʘʥʴ ʧʦʟʘ ʤʝʞʘʤʠ ʪʨʠʚʘʣʦʩʪʽ ʨʦʙʦʯʦʛʦ ʯʘʩʫ, ʷʢʘ ʚʚʘʞʘʻʪʴʩʷ, ʟʛʽʜʥʦ ʟʘʢʦʥʫ, 

ʧʦʥʘʜʥʦʨʤʦʚʦʶ. ʎʝ ʩʣʫʛʫʚʘʪʠʤʝ ʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪʦʤ ʜʣʷ ʫʧʦʨʷʜʢʫʚʘʥʥʷ ʪʘ ʥʘʣʝʞʥʦʾ ʦʨʛʘʥʽʟʘʮʽʾ 

ʨʦʙʦʯʦʛʦ ʯʘʩʫ ʪʘʢʠʭ ʧʨʘʮʶʶʯʠʭ. 
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THE INSTITUTION OF JUDICIAL REVIEW IN THE OFFICE OF THE COURT IN PRE -

TRIAL PROCEEDINGS  IN THE UZBEKISTAN  

ʀʅʉʊʀʊʋʊ ʉʋɼɽɹʅʆɻʆ ʂʆʅʊʈʆʃʗ ɿɸ ɼʆʉʋɼɽɹʅʓʄ ʇʈʆʀɿɺʆɼʉʊɺʆʄ ɺ 

ʋɿɹɽʂʀʉʊɸʅɽ 

 

Annotation: The article discusses the role and importance of judicial control over pre-trial 

proceedings, drew attention to the issues of legality and validity of detention of suspects and accused 

persons, their detention in order to protect the constitutionally guaranteed human rights and freedoms 

Keywords: judicial review, detention, legality, validity, the detention of the suspect, the accused, 

the rights of man, constitutional protection. 

ɸʥʥʦʪʘʮʠʷ: ɺ ʩʪʘʪʴʝ ʨʘʩʩʤʦʪʨʝʥʘ ʨʦʣʴ ʠ ʟʥʘʯʝʥʠʝ ʩʫʜʝʙʥʦʛʦ ʢʦʥʪʨʦʣʷ ʟʘ ʜʦʩʫʜʝʙʥʳʤ 

ʧʨʦʠʟʚʦʜʩʪʚʦʤ, ʦʙʨʘʱʝʥʦ ʚʥʠʤʘʥʠʝ ʥʘ ʚʦʧʨʦʩʳ ʟʘʢʦʥʥʦʩʪʠ ʠ ʦʙʦʩʥʦʚʘʥʥʦʩʪʠ ʟʘʢʣʶʯʝʥʠʷ ʧʦʜ 

ʩʪʨʘʞʫ ʧʦʜʦʟʨʝʚʘʝʤʳʭ ʠ ʦʙʚʠʥʷʝʤʳʭ, ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʷ ʠʭ ʧʦʜ ʩʪʨʘʞʝʡ ʚ ʮʝʣʷʭ ʟʘʱʠʪʳ 

ʛʘʨʘʥʪʠʨʦʚʘʥʥʳʭ ʢʦʥʩʪʠʪʫʮʠʦʥʥʳʭ ʧʨʘʚ ʠ ʩʚʦʙʦʜ ʛʨʘʞʜʘʥ. 

ʂʣʶʯʝʚʳʝ ʩʣʦʚʘ: ʩʫʜʝʙʥʳʡ ʢʦʥʪʨʦʣʴ, ʟʘʢʣʶʯʝʥʠʝ ʧʦʜ ʩʪʨʘʞʫ, ʟʘʢʦʥʥʦʩʪʴ, 

ʦʙʦʩʥʦʚʘʥʥʦʩʪʴ, ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʝ ʧʦʜ ʩʪʨʘʞʝʡ, ʧʦʜʦʟʨʝʚʘʝʤʳʡ, ʦʙʚʠʥʷʝʤʳʡ, ʧʨʘʚʘ, ʯʝʣʦʚʝʢʘ, 

ʢʦʥʩʪʠʪʫʮʠʦʥʥʘʷ ʟʘʱʠʪʘ. 

 

Uzbekistan's integration into the world community, its membership in the United Nations makes it 

necessary to bring the legislation in line with international standards and obligations. To date, it is clear 

that in order to comply with the status of a civilized country, going on a democratic path of development, 

it is necessary to contribute fully to bring domestic legislation, its practical application to international 

legal standards, the generally recognized principles and norms. 

In modern conditions of fundamental importance society and the state has the formation of an 

effective mechanism to ensure the rights and freedoms of the individual. A strong civil society as a basic 

guide puts the recognition, observance and protection of rights and freedoms of persons and citizens. 
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With this purpose, the government sets a number of institutions with which regulated and implemented 

the legal status of an individual, defined methods and measures of influence on her and finally established 

legal and other social guarantees for the exercise and protection of personal rights and freedoms. Legal 

State, to fulfill its primary function - the defense and protection of citizens' rights, should have an 

efficient system of bodies exercising protection of these rights. This responsibility is the essence of a 

number of state and legal institutions and procedures of their activities. 

At the same time, we must recognize that human rights and freedoms can not be achieved in full 

without a deep modernization and reform of the entire legal system. The sheer change in public policy in 

the field of human rights, the improvement of the rights and freedoms of the individual is one of the 

strategic lines of reforming the legal system and the implementation of judicial and legal reform in the 

Republic of Uzbekistan. 

One of the main criteria for the protection of human rights and freedoms is that they can be limited 

only by the court, which is reflected in, for example, in Article 25 of the Constitution, which says - "No 

one can be arrested or detained except as provided by law" [1, p.5.]. The same, in fact the requirements 

established in the international instruments to which the Republic of Uzbekistan, including the 

International Covenant on Civil and Political Rights of 1966. 

President of Uzbekistan Islam Karimov at the joint session of the Legislative Chamber and the 

Senate of the Oliy Majlis with the report "Concept of further deepening democratic reforms and 

formation of civil society in the country," said ... carried out reforms during this period in this area have 

focused on the consistent implementation of the constitutional principle of separation of branches of 

government, creating between them an effective system of checks and balances, strengthening the role of 

authority and control functions of the legislative and representative government in the center and in the 

field, the implementation of liberalization measures, the autonomy and independence of the judiciary [2, 

p.27]. 

It should be emphasized that the control is an essential prerequisite for the proper and timely 

implementation of the tasks of the state. High demands, systematic and effective monitoring and 

verification of performance are an effective means of discipline and order, education of the employees of 

the administrative apparatus responsibility [3, p.357]. 

It is necessary to clarify the differences between concepts such as "control" and "supervision". 

Semantically, "control" is defined as accounting, checking ("control" - a synonym for "verification"), 

watching for verification purposes. "Supervision" is defined as supervision, monitoring and overseeing 

(looking after), then trace. In the ordinary understanding of the meaning of "supervision" and "control" 

the same way. In the jurisprudence of these terms or designated shall be designated not only differing 

concepts, but different phenomena, public functions and legal institutions. 

For a clear understanding of the activities of the court in the preliminary investigation stage for the 

implementation of the control functions necessary to define the concept of "judicial review". 

A.D.Nazarov believes that the concept of judicial review includes checking the superior courts of 

judgments of the lower courts of cassation, supervisory and appellate procedure, as well as the highest 

court in the cottage guiding explanations of lower courts and other law enforcers on the criminal justice 

system. In his view, "the concept of judicial review applies only to the verification activities of the court 

at the pretrial stages of criminal proceedings. Judicial review applies to a relatively limited number of 

investigative actions and reduced to the pre-trial verify the legality and validity of the investigative 

actions affecting the constitutional rights of citizens" [4, p.14]. 

Thus, judicial review is regulated by the law of the higher courts to verify the legality, validity and 

fairness and not entered in force decisions of the lower courts (that is carried out in judicial stages of 

criminal proceedings). Activities of the same court, carried them in pre-production is controlled. 

In judicial review of the preliminary inquiry stage Tsokolova O.I. determines activities as specially 

authorized entity - the court (judge), carried out by the consideration and resolution of complaints about 
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the legality and validity of the arrest of suspects and accused persons, renewal of their detention, within 

the statutory period to adjudication, in order to protect the guaranteed constitutional rights and freedoms 

of man and citizen, achieving the objectives of criminal proceedings [5, p.9]. 

According to V. Yablokov, judicial review of the investigation is governed by the rules of various 

branches of law (international, constitutional, procedural criminal) court activities carried out in the pre-

trial stages of the criminal process, aimed at verifying the legality and validity of any proceedings or 

decisions of the investigation, which may have been violated rights of participants  in  the  process [6, 

p.7]. 

N. A. Bells defines judicial review of the pre-trial stages of criminal proceedings as a separate, 

independent, though not beyond the scope of the criminal justice kind of judicial activities aimed at 

ensuring the rights, freedoms and civil rights, as well as their protection and prompt recovery in case of if 

interested persons having reason to believe that their rights and liberties of the body of inquiry, 

investigator or prosecutor violated and ignored the legitimate interests [7, p.125]. 

The last definition in their obvious merits, in our opinion, include, not all features inherent to 

judicial review in the pre-trial stages. 

Thus, judicial review in the preliminary investigation stage is based on the norms of the Criminal 

Procedure Code the work of judges of district (city) courts in criminal cases during the preliminary 

investigation, focused on the review and approval of applications investigator (prosecutor) on the use of 

remand in custody. 

According to article 243 of the Criminal Procedure Code (Part 4), the application for the use of 

detention as a preventive measure shall be submitted to the court no later than 12 hours before the 

expiration of the period of detention, ie not later than 60 hours from the moment of detention, and it may 

be that the lawyer has only these 12 hours to find arguments in favor of unfounded detention. To buy 

time, he is entitled to make a request to postpone the decision on remand. 

Defense counsel is allowed to participate in at any stage of the criminal process, and at detention of 

the person - from the moment of the actual limitations of the right to freedom of movement (Article 49 of 

the Criminal Procedure Code). 

Considering the application by the investigator to detain the accused or the suspect, the judge must 

first determine whether there is in fact evidence of the commission of the offense by the very person. If 

there is insufficient evidence to support the participation of the accused or suspected of a crime, the judge 

shall dismiss the application for detention. 

In addition, in order to use a preventive measure in the form of detention in the Code of Criminal 

Procedure,in article 242 nominated special conditions: it is applied on cases of deliberate crimes for 

which the Criminal Code prescribes a penalty of imprisonment for a term exceeding three years, and the 

Crimes committed by negligence, for which the Criminal Code prescribes a penalty of imprisonment for a 

term exceeding five years. 

In exceptional cases, detention may be applied in cases of deliberate crimes for which the penalty 

of imprisonment and a term not exceeding three years, as well as crimes committed by negligence, for 

which the penalty of imprisonment and period of not more than five years, in case of one of the following 

circumstances: 

a) the accused, the defendant fled from the investigation and trial; 

b) the identity of the detained suspect has not been established; 

c) the accused, the defendants violated the previously applied preventive measure; 

d) detained suspect or the accused, the defendant does not have permanent residence in the 

Republic of Uzbekistan; 

d) the offense was committed while serving a sentence in the form of arrest or detention. 
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Should be noted that in the criminal process in Uzbekistan formed and implemented by the Institute 

judicial control over pre-trial proceedings in criminal cases, introduced an elements of competition at the 

stage of preliminary investigation. 

In summary, I would like to note that the most fundamental aspects of judicial reform in our 

country is carried out, and the successful completion of judicial reform became the national task, which 

involves the consolidation of all our efforts. 
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ʅɽʂʆʊʆʈʓɽ ɺʆʇʈʆʉʓ ʂʆɼʀʌʀʂɸʎʀʀ ɿɸʂʆʅʆɼɸʊɽʃʔʉʊɺɸ ʈɽʉʇʋɹʃʀʂʀ 

ʋɿɹɽʂʀʉʊɸʅ 

SOME ASPECTS OF THE CODIFICATION OF LEGISLATION OF THE REPUBLIC OF 

UZBEKISTAN 

 

ɺ ʩʪʘʪʴʝ ʧʨʦʚʦʜʠʪʩʷ ʘʥʘʣʠʟ ʧʦʟʠʮʠʡ ʩʠʩʪʝʤʘʪʠʟʘʮʠʠ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʚ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʝ 

ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ, ʥʘ ʦʩʥʦʚʝ ʢʦʪʦʨʦʛʦ ʜʘʶʪʩʷ ʥʘʫʯʥʦ ʦʙʦʩʥʦʚʘʥʥʳʝ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʷ. 

ʂʣʶʯʝʚʳʝ ʩʣʦʚʘ. ɿʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʦ, ʩʠʩʪʝʤʘʪʠʟʘʮʠʷ, ʧʨʘʚʦʚʦʡ ʘʢʪ, ʠʥʢʦʨʧʦʨʘʮʠʷ. 

In article are analyzed positions of ordering of the legislation in Republic of Uzbekistan and given 

scientifically proved offers. 

Keywords. Legislation, ordering, legal act, incorporation 

 

ʉʝʛʦʜʥʷ, ʧʨʠʥʠʤʘʷ ʚʦ ʚʥʠʤʘʥʠʝ ʧʦʩʪʦʷʥʥʦʝ ʨʘʟʚʠʪʠʝ ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʝʡ ʧʨʘʚʦʚʦʡ ʩʠʩʪʝʤʳ 

ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥʘ, ʚ ʧʨʠʥʠʤʘʝʤʳʭ ʘʢʪʘʭ ʟʘʯʘʩʪʫʶ ʠʤʝʝʪ ʤʝʩʪʦ ʥʘʣʠʯʠʝ ʧʨʦʙʝʣʦʚ, ʢʦʣʣʠʟʠʡ, 

ʜʫʙʣʠʨʫʶʱʠʭ ʠ ʥʝʨʝʘʣʠʟʦʚʘʥʥʳʭ ʦʪʩʳʣʦʯʥʳʭ ʥʦʨʤ. ʕʪʠ ʘʩʧʝʢʪʳ ʧʨʝʜʣʘʛʘʝʪʩʷ ʨʘʟʨʝʰʠʪʴ ʧʫʪʝʤ 

ʜʘʣʴʥʝʡʰʝʛʦ ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ, ʘʥʘʣʠʟʘ ʠ ʦʙʨʘʙʦʪʢʠ ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʠʭ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʳʭ ʘʢʪʦʚ, 

ʩʦʟʜʘʥʠʷ ʝʜʠʥʦʡ ʩʠʩʪʝʤʳ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ. 
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ʉʦʛʣʘʩʥʦ ʧʨʠʥʷʪʦʤʫ ʚ ʥʘʫʢʝ ʧʦʥʷʪʠʡʥʦʤʫ ʘʧʧʘʨʘʪʫ, ʩʠʩʪʝʤʘʪʠʟʘʮʠʷ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ï 

ʵʪʦ ʧʦʩʪʦʷʥʥʘʷ ʬʦʨʤʘ ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʠ ʫʧʦʨʷʜʦʯʝʥʠʷ ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʝʡ ʧʨʘʚʦʚʦʡ ʩʠʩʪʝʤʳ. ʇʨʘʚʦʪʚʦʨʯʝʩʪʚʦ 

ʚʩʝ ʚʨʝʤʷ ʥʘʭʦʜʠʪʩʷ ʚ ʜʚʠʞʝʥʠʠ, ʨʘʟʚʠʪʠʠ ʚ ʩʠʣʫ ʜʠʥʘʤʠʟʤʘ ʩʦʮʠʘʣʴʥʳʭ ʩʚʷʟʝʡ, ʚʦʟʥʠʢʥʦʚʝʥʠʷ 

ʥʦʚʳʭ ʧʦʪʨʝʙʥʦʩʪʝʡ ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦʡ ʞʠʟʥʠ, ʪʨʝʙʫʶʱʠʭ ʧʨʘʚʦʚʦʛʦ ʨʝʛʫʣʠʨʦʚʘʥʠʷ. ʇʦʩʪʦʷʥʥʦ 

ʠʟʤʝʥʷʶʱʘʷʩʷ ʧʨʘʚʦʚʘʷ ʩʠʩʪʝʤʘ, ʝʝ ʨʘʟʚʠʪʠʝ ʠ ʩʦʚʝʨʰʝʥʩʪʚʦʚʘʥʠʝ, ʧʨʠʥʷʪʠʝ ʥʦʚʳʭ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʳʭ 

ʘʢʪʦʚ, ʚʥʝʩʝʥʠʝ ʚ ʥʠʭ ʠʟʤʝʥʝʥʠʡ, ʦʪʤʝʥʘ ʫʩʪʘʨʝʚʰʠʭ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʳʭ ʨʝʰʝʥʠʡ ʦʙʲʝʢʪʠʚʥʦ 

ʦʙʫʩʣʦʚʣʠʚʘʶʪ ʫʧʦʨʷʜʦʯʝʥʠʝ ʚʩʝʛʦ ʢʦʤʧʣʝʢʩʘ ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʠʭ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʳʭ ʘʢʪʦʚ, ʠʭ ʫʢʨʫʧʥʝʥʠʝ, 

ʧʨʠʚʝʜʝʥʠʝ ʚ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʫʶ ʥʘʫʯʥʦ ʦʙʦʩʥʦʚʘʥʥʫʶ ʩʠʩʪʝʤʫ, ʠʟʜʘʥʠʝ ʨʘʟʥʦʛʦ ʨʦʜʘ ʩʙʦʨʥʠʢʦʚ ʠ 

ʩʦʙʨʘʥʠʡ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ. 

ʅʝʦʙʭʦʜʠʤʦʩʪʴ ʩʠʩʪʝʤʘʪʠʟʘʮʠʠ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʧʨʦʷʚʣʷʝʪʩʷ, ʚʦ-ʧʝʨʚʳʭ, ʜʣʷ ʜʘʣʴʥʝʡʰʝʛʦ 

ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ. ɸ ʠʤʝʥʥʦ, ʘʥʘʣʠʟ ʠ ʦʙʨʘʙʦʪʢʘ ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʠʭ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʳʭ ʘʢʪʦʚ, 

ʛʨʫʧʧʠʨʦʚʢʘ ʧʨʘʚʦʚʳʭ ʧʨʝʜʧʠʩʘʥʠʡ ʧʦ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʦʡ ʩʭʝʤʝ, ʩʦʟʜʘʥʠʝ ʝʜʠʥʦʡ ʩʠʩʪʝʤʳ ʘʢʪʦʚ 

ʷʚʣʷʶʪʩʷ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳʤʠ ʫʩʣʦʚʠʷʤʠ ʵʬʬʝʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʧʨʘʚʦʪʚʦʨʯʝʩʢʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ, ʩʧʦʩʦʙʩʪʚʫʶʪ 

ʣʠʢʚʠʜʘʮʠʠ ʧʨʦʙʝʣʦʚ, ʧʨʦʪʠʚʦʨʝʯʠʡ ʚ ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʝʤ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʝ. ɺʦ-ʚʪʦʨʳʭ, 

ʩʠʩʪʝʤʘʪʠʟʘʮʠʷ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʥʫʞʥʘ ʢʘʢ ʵʬʬʝʢʪʠʚʥʦʝ ʩʨʝʜʩʪʚʦ ʨʘʩʯʠʩʪʢʠ ʥʘʢʦʧʠʚʰʠʭʩʷ 

ʤʘʩʩʠʚʦʚ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʳʭ ʘʢʪʦʚ, ʨʝʚʠʟʠʠ ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʝʡ ʧʨʘʚʦʚʦʡ ʩʠʩʪʝʤʳ. ɺ-ʪʨʝʪʴʠʭ, ʦʥʘ 

ʦʙʝʩʧʝʯʠʚʘʝʪ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʴ ʭʦʨʦʰʦ ʦʨʠʝʥʪʠʨʦʚʘʪʴʩʷ ʚ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʝ, ʦʧʝʨʘʪʠʚʥʦ ʥʘʭʦʜʠʪʴ ʠ 

ʧʨʘʚʠʣʴʥʦ ʪʦʣʢʦʚʘʪʴ ʚʩʝ ʥʫʞʥʳʝ ʥʦʨʤʳ. ʅʘʢʦʥʝʮ, ʚ-ʯʝʪʚʝʨʪʳʭ, ʩʠʩʪʝʤʘʪʠʟʘʮʠʷ ʷʚʣʷʝʪʩʷ 

ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʡ ʧʨʝʜʧʦʩʳʣʢʦʡ ʮʝʣʝʥʘʧʨʘʚʣʝʥʥʦʛʦ ʠ ʵʬʬʝʢʪʠʚʥʦʛʦ ʧʨʘʚʦʚʦʛʦ ʧʨʦʩʚʝʱʝʥʠʷ ʠ 

ʚʦʩʧʠʪʘʥʠʷ, ʦʙʫʯʝʥʠʷ ʩʪʫʜʝʥʪʦʚ ʠ ʥʘʫʯʥʳʭ ʠʩʩʣʝʜʦʚʘʥʠʡ. 

ʇʨʠ ʚʩʝʡ ʨʘʟʥʦʧʦʣʷʨʥʦʩʪʠ ʪʦʯʝʢ ʟʨʝʥʠʷ, ʦʙʳʯʥʦ ʚ ʧʦʥʷʪʠʝ ʩʠʩʪʝʤʘʪʠʟʘʮʠʠ 

ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʚʢʣʶʯʘʶʪʩʷ ʯʝʪʳʨʝ ʩʘʤʦʩʪʦʷʪʝʣʴʥʳʭ ʬʦʨʤʳ ʧʨʘʚʦʚʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ: 

1) ʋʯʝʪ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʳʭ ʘʢʪʦʚ ï ʩʙʦʨ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʤʠ ʦʨʛʘʥʘʤʠ, ʧʨʝʜʧʨʠʷʪʠʷʤʠ, 

ʫʯʨʝʞʜʝʥʠʷʤʠ ʠ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʷʤʠ ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʠʭ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʳʭ ʘʢʪʦʚ, ʠʭ ʦʙʨʘʙʦʪʢʘ ʠ ʨʘʩʧʦʣʦʞʝʥʠʝ 

ʧʦ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʦʡ ʩʠʩʪʝʤʝ, ʭʨʘʥʝʥʠʝ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʚʳʜʘʯʘ ʩʧʨʘʚʦʢ ʜʣʷ ʟʘʠʥʪʝʨʝʩʦʚʘʥʥʳʭ ʦʨʛʘʥʦʚ, 

ʫʯʨʝʞʜʝʥʠʡ, ʦʪʜʝʣʴʥʳʭ ʣʠʮ ʧʦ ʠʭ ʟʘʧʨʦʩʘʤ; 

2) ʀʥʢʦʨʧʦʨʘʮʠʷ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ï ʧʦʜʛʦʪʦʚʢʘ ʠ ʠʟʜʘʥʠʝ ʨʘʟʣʠʯʥʦʛʦ ʨʦʜʘ ʩʦʙʨʘʥʠʡ ʠ 

ʩʙʦʨʥʠʢʦʚ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʳʭ ʘʢʪʦʚ. ʌʦʨʤʘ ʩʠʩʪʝʤʘʪʠʟʘʮʠʠ, ʧʨʠ ʢʦʪʦʨʦʡ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʳʝ ʘʢʪʳ 

ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʦʛʦ ʫʨʦʚʥʷ ʦʙʲʝʜʠʥʷʶʪʩʷ ʧʦʣʥʦʩʪʴʶ ʣʠʙʦ ʯʘʩʪʠʯʥʦ ʚ ʠʟʜʘʚʘʝʤʳʝ ʜʣʷ ʰʠʨʦʢʦʛʦ ʧʦʣʴ-

ʟʦʚʘʥʠʷ ʩʙʦʨʥʠʢʠ ʠʣʠ ʩʦʙʨʘʥʠʷ ʚ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʦʤ ʧʦʨʷʜʢʝ (ʭʨʦʥʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʤ, ʘʣʬʘʚʠʪʥʦʤ, 

ʩʠʩʪʝʤʥʦ-ʧʨʝʜʤʝʪʥʦʤ). ʀʥʢʦʨʧʦʨʘʮʠʷ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʷʝʪ ʩʦʙʦʡ, ʧʦʩʪʦʷʥʥʫʶ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʴ 

ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʭ ʠ ʠʥʳʭ ʦʨʛʘʥʦʚ ʩ ʮʝʣʴʶ ʧʦʜʜʝʨʞʘʥʠʷ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʚ ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʝʤ 

(ʢʦʥʪʨʦʣʴʥʦʤ) ʩʦʩʪʦʷʥʠʠ, ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʝ ʝʛʦ ʜʦʩʪʫʧʥʦʩʪʠ ʠ ʦʙʦʟʨʠʤʦʩʪʠ, ʩʥʘʙʞʝʥʠʝ ʰʠʨʦʢʦʛʦ 

ʢʨʫʛʘ ʩʫʙʲʝʢʪʦʚ ʜʦʩʪʦʚʝʨʥʦʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʝʡ ʦ ʟʘʢʦʥʘʭ ʠ ʠʥʳʭ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʳʭ ʘʢʪʘʭ ʚ ʠʭ 

ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʝʡ ʨʝʜʘʢʮʠʠ. ɺ ʜʘʥʥʦʤ ʩʣʫʯʘʝ ʚ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʧʨʠʤʝʨʘ ʤʦʞʥʦ ʫʢʘʟʘʪʴ ʩʙʦʨʥʠʢ ʢʦʥʚʝʥʮʠʡ, 

ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦ-ʧʨʘʚʦʚʳʭ ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ, ʘ ʪʘʢʞʝ  ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʳʭ ʜʦʛʦʚʦʨʦʚ ʠ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʦ-ʧʨʘʚʦʚʳʭ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ ʚ ʦʙʣʘʩʪʠ ʧʨʦʪʠʚʦʜʝʡʩʪʚʠʷ ʥʝʟʘʢʦʥʥʦʤʫ ʦʙʦʨʦʪʫ 

ʥʘʨʢʦʪʠʯʝʩʢʠʭ ʩʨʝʜʩʪʚ, ʧʩʠʭʦʪʨʦʧʥʳʭ ʚʝʱʝʩʪʚ ʠ ʧʨʝʢʫʨʩʦʨʦʚ [1]. 

ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʴ ʠʥʢʦʨʧʦʨʘʮʠʠ ʩʦʩʪʦʠʪ ʚ ʪʦʤ, ʯʪʦ ʚ ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʝ ʧʦʤʝʱʘʝʤʳʭ ʚ ʩʙʦʨʥʠʢʠ ʘʢʪʦʚ 

ʠʟʤʝʥʝʥʠʡ ʦʙʳʯʥʦ ʥʝ ʚʥʦʩʷʪʩʷ, ʘ, ʟʥʘʯʠʪ ʠ ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʝ ʧʨʘʚʦʚʦʛʦ ʨʝʛʫʣʠʨʦʚʘʥʠʷ ʧʦ ʩʫʱʝʩʪʚʫ ʥʝ 

ʤʝʥʷʝʪʩʷ. ʀʤʝʥʥʦ ʵʪʦ ʩʚʦʡʩʪʚʦ ʠʥʢʦʨʧʦʨʘʮʠʠ ï ʩʦʭʨʘʥʝʥʠʝ ʥʝʠʟʤʝʥʥʳʤ ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʷ 

ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʦʛʦ ʨʝʛʫʣʠʨʦʚʘʥʠʷ ʦʪʣʠʯʘʝʪ ʝʝ ʦʪ ʢʦʜʠʬʠʢʘʮʠʠ ʠ ʢʦʥʩʦʣʠʜʘʮʠʠ. 

3) ʂʦʥʩʦʣʠʜʘʮʠʷ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ï ʧʦʜʛʦʪʦʚʢʘ ʠ ʧʨʠʥʷʪʠʝ ʫʢʨʫʧʥʝʥʥʳʭ ʘʢʪʦʚ ʥʘ ʙʘʟʝ 

ʦʙʲʝʜʠʥʝʥʠʷ ʥʦʨʤ ʨʘʟʨʦʟʥʝʥʥʳʭ ʘʢʪʦʚ, ʠʟʜʘʥʥʳʭ ʧʦ ʦʜʥʦʤʫ ʚʦʧʨʦʩʫ, ʠʣʠ ʩʭʦʜʥʳʤ ʦʙʲʝʢʪʘʤ ʠ 

ʧʨʝʜʤʝʪʘʤ. ʉ ʪʝʯʝʥʠʝʤ ʚʨʝʤʝʥʠ ʚ ʣʶʙʦʡ ʧʨʘʚʦʚʦʡ ʩʠʩʪʝʤʝ ʦʙʨʘʟʫʝʪʩʷ ʟʥʘʯʠʪʝʣʴʥʦʝ ʯʠʩʣʦ 

ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʳʭ ʘʢʪʦʚ, ʠʤʝʶʱʠʭ ʦʜʠʥ ʠ ʪʦʪ ʞʝ ʧʨʝʜʤʝʪ ʨʝʛʫʣʠʨʦʚʘʥʠʷ. ʇʨʝʜʧʠʩʘʥʠʷ ʪʘʢʠʭ ʘʢʪʦʚ 

ʟʘʯʘʩʪʫʶ ʧʦʚʪʦʨʷʶʪʩʷ, ʘ ʠʥʦʛʜʘ ʩʦʜʝʨʞʘʪ ʷʚʥʳʝ ʥʝʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥʥʦʩʪʠ ʠ ʧʨʦʪʠʚʦʨʝʯʠʷ. ɺ ʩʚʷʟʠ ʩ 

ʵʪʠʤ ʚʦʟʥʠʢʘʝʪ ʧʦʪʨʝʙʥʦʩʪʴ ʣʠʢʚʠʜʘʮʠʠ ʤʥʦʞʝʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʳʭ ʘʢʪʦʚ, ʠʭ ʫʢʨʫʧʥʝʥʠʷ, 
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ʩʦʟʜʘʥʠʷ ʦʙʨʘʟʥʳʭ çʙʣʦʢʦʚè ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ. ʊʘʢʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ, ʢʦʥʩʦʣʠʜʘʮʠʷ ï ʵʪʦ ʩʚʦʝʦʙʨʘʟʥʳʡ 

ʚʠʜ ʧʨʘʚʦʪʚʦʨʯʝʩʪʚʘ, ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʴ ʢʦʪʦʨʦʛʦ ʟʘʢʣʶʯʘʝʪʩʷ ʚ ʪʦʤ, ʯʪʦ ʥʦʚʳʡ ʫʢʨʫʧʥʝʥʥʳʡ ʘʢʪ ʥʝ 

ʤʝʥʷʝʪ ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʝ ʧʨʘʚʦʚʦʛʦ ʨʝʛʫʣʠʨʦʚʘʥʠʷ, ʥʝ ʚʥʦʩʠʪ ʠʟʤʝʥʝʥʠʡ ʠ ʥʦʚʝʣʣ ʚ ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʝʝ 

ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʦ. 

4) ʂʦʜʠʬʠʢʘʮʠʷ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ï ʧʦʜʛʦʪʦʚʢʘ ʠ ʧʨʠʥʷʪʠʝ ʥʦʚʳʭ ʘʢʪʦʚ (ʢʦʜʝʢʩʦʚ ʠ ʚ 

ʥʝʢʦʪʦʨʳʭ ʩʪʨʘʥʘʭ ʠʭ ʘʥʘʣʦʛʦʚ), ʚ ʢʦʪʦʨʳʝ ʧʦʤʝʱʘʶʪʩʷ ʢʘʢ ʦʧʨʘʚʜʘʚʰʠʝ ʩʝʙʷ ʥʦʨʤʳ ʧʨʝʞʥʠʭ 

ʘʢʪʦʚ, ʪʘʢ ʠ ʥʦʚʳʝ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʳʝ ʧʨʝʜʧʠʩʘʥʠʷ. ʂʦʜʠʬʠʢʘʮʠʷ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʬʦʨʤʦʡ 

ʢʦʨʝʥʥʦʡ ʧʝʨʝʨʘʙʦʪʢʠ ʚ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʦʡ ʩʬʝʨʝ ʦʪʥʦʰʝʥʠʡ ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʠʭ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʳʭ ʘʢʪʦʚ, 

ʩʧʦʩʦʙ ʢʘʯʝʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʫʧʦʨʷʜʦʯʝʥʠʷ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ, ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʷ ʝʛʦ ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥʥʦʩʪʠ ʠ 

ʢʦʤʧʘʢʪʥʦʩʪʠ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʨʘʩʯʠʩʪʢʠ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʦʛʦ ʤʘʩʩʠʚʘ, ʦʩʚʦʙʦʞʜʝʥʠʷ ʦʪ ʫʩʪʘʨʝʚʰʠʭ, ʥʝ 

ʦʧʨʘʚʜʘʚʰʠʭ ʩʝʙʷ ʥʦʨʤ. ʂʦʜʠʬʠʢʘʮʠʷ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʘ ʥʘ ʢʨʠʪʠʯʝʩʢʦʝ ʧʝʨʝʦʩʤʳʩʣʝʥʠʝ ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʠʭ 

ʥʦʨʤ, ʫʩʪʨʘʥʝʥʠʝ ʧʨʦʪʠʚʦʨʝʯʠʡ ʠ ʥʝʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥʥʦʩʪʠ ʤʝʞʜʫ ʥʠʤʠ, ʣʠʢʚʠʜʘʮʠʶ ʧʦʚʪʦʨʦʚ, ʫʩʪʘ-

ʨʝʚʰʠʭ ʧʦʣʦʞʝʥʠʡ, ʧʨʦʙʝʣʦʚ ʠ ʜʫʙʣʠʨʦʚʘʥʠʷ ʥʦʨʤ. ʊʘʢ, ʩʦʯʝʪʘʥʠʝ ʫʧʦʨʷʜʦʯʝʥʠʷ ʠ ʦʙʥʦʚʣʝʥʠʷ 

ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʧʦʟʚʦʣʷʝʪ ʨʘʩʩʤʘʪʨʠʚʘʪʴ ʢʦʜʠʬʠʢʘʮʠʶ ʢʘʢ ʥʘʠʙʦʣʝʝ ʩʦʚʝʨʰʝʥʥʫʶ, ʚʳʩʰʫʶ 

ʬʦʨʤʫ ʧʨʘʚʦʪʚʦʨʯʝʩʪʚʘ.  

ʆʙʳʯʥʦ ʚ ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʦʡ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʝ ʠ ʧʨʘʢʪʠʢʝ ʨʘʟʣʠʯʘʶʪ ʥʝʩʢʦʣʴʢʦ ʚʠʜʦʚ ʢʦʜʠʬʠʢʘʮʠʠ. 

ʇʝʨʚʳʡ ʚʠʜ ï ʵʪʦ ʚʩʝʦʙʱʘʷ ʢʦʜʠʬʠʢʘʮʠʷ, ʧʦʜ ʢʦʪʦʨʦʡ ʧʦʥʠʤʘʝʪʩʷ ʧʨʠʥʷʪʠʝ ʮʝʣʦʡ ʩʝʨʠʠ 

ʢʦʜʠʬʠʢʘʮʠʦʥʥʳʭ ʘʢʪʦʚ ʧʦ ʚʩʝʤ ʦʩʥʦʚʥʳʤ ʦʪʨʘʩʣʷʤ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʠ, ʢʘʢ ʩʣʝʜʫʶʱʠʡ ʵʪʘʧ ï 

ʩʦʟʜʘʥʠʝ ʦʙʲʝʜʠʥʝʥʥʦʡ, ʚʥʫʪʨʝʥʥʝ ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥʥʦʡ ʩʠʩʪʝʤʳ ʪʘʢʠʭ ʘʢʪʦʚ ʪʠʧʘ çʢʦʜʝʢʩʘ ʢʦʜʝʢʩʦʚè. 

ɼʨʫʛʦʡ ʚʠʜ ï ʵʪʦ ʦʪʨʘʩʣʝʚʘʷ ʢʦʜʠʬʠʢʘʮʠʷ, ʦʭʚʘʪʳʚʘʶʱʘʷ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʦ ʪʦʡ ʠʣʠ ʠʥʦʡ ʦʪʨʘʩʣʠ 

(ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʠʡ, ʪʨʫʜʦʚʦʡ, ʫʛʦʣʦʚʥʳʡ ʢʦʜʝʢʩʳ ʠ ʪ. ʜ.). ʅʘʢʦʥʝʮ, ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʘʷ (ʢʦʤʧʣʝʢʩʥʘʷ) 

ʢʦʜʠʬʠʢʘʮʠʷ ï ʵʪʦ ʠʟʜʘʥʠʝ ʘʢʪʦʚ ʨʝʛʫʣʠʨʫʶʱʠʭ ʪʦ ʠʣʠ ʠʥʦʡ ʧʨʘʚʦʚʦʡ ʠʥʩʪʠʪʫʪ (ʥʘʣʦʛʦʚʳʡ, 

ʣʝʩʥʦʡ, ʪʘʤʦʞʝʥʥʳʡ ʢʦʜʝʢʩʳ ʠ ʪ.ʜ.). 

ʆʩʥʦʚʦʡ ʜʣʷ ʩʠʩʪʝʤʘʪʠʟʘʮʠʠ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʚ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥʝ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ɿʘʢʦʥ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ 

ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ çʆ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʦ-ʧʨʘʚʦʚʳʭ ʘʢʪʘʭè [2]. ɺʘʞʥʫʶ ʨʦʣʴ ʚ ʜʘʥʥʦʡ ʦʙʣʘʩʪʠ ʠʛʨʘʶʪ 

ʧʦʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʷ ʂʘʙʠʥʝʪʘ ʄʠʥʠʩʪʨʦʚ çʆʙ ʫʪʚʝʨʞʜʝʥʠʠ ʦʙʱʝʧʨʘʚʦʚʦʛʦ ʢʣʘʩʩʠʬʠʢʘʪʦʨʘ ʦʪʨʘʩʣʝʡ 

ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥè (27 ʦʢʪʷʙʨʷ 1998 ʛ. ˉ 454), çʆ ʤʝʨʘʭ ʧʦ 

ʩʦʚʝʨʰʝʥʩʪʚʦʚʘʥʠʶ ʩʠʩʪʝʤʘʪʠʟʘʮʠʠ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʠ ʫʧʦʨʷʜʦʯʝʥʠʶ ʨʘʩʧʨʦʩʪʨʘʥʝʥʠʷ ʧʨʘʚʦʚʦʡ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠè (5 ʘʚʛʫʩʪʘ 2000 ʛ. ˉ 304), çʆ ʤʝʨʘʭ ʧʦ ʜʘʣʴʥʝʡʰʝʤʫ ʩʦʚʝʨʰʝʥʩʪʚʦʚʘʥʠʶ 

ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʄʠʥʠʩʪʝʨʩʪʚʘ ʶʩʪʠʮʠʠ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥè (27 ʘʚʛʫʩʪʘ 2003 ʛ. ˉ 370) ʠ  çʆ 

ʤʝʨʘʭ ʧʦ ʜʘʣʴʥʝʡʰʝʤʫ ʧʦʚʳʰʝʥʠʶ ʫʨʦʚʥʷ ʧʨʘʚʦʚʦʛʦ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʷ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʦʨʛʘʥʦʚ 

ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʠ ʭʦʟʷʡʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ, ʦʨʛʘʥʦʚ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʦʡ ʚʣʘʩʪʠ ʥʘ ʤʝʩʪʘʭ, 

ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʭ ʧʨʝʜʧʨʠʷʪʠʡ, ʫʯʨʝʞʜʝʥʠʡ ʠ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʡè (24 ʘʚʛʫʩʪʘ 2007 ʛ. ˉ 182). 

ʂʨʦʤʝ ʪʦʛʦ, ʥʘ ʦʩʥʦʚʘʥʠʠ ʧʨʠʢʘʟʦʚ ʄʠʥʠʩʪʨʘ ʶʩʪʠʮʠʠ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ ʚ ʥʘʩʪʦʷʱʝʝ 

ʚʨʝʤʷ ʜʝʡʩʪʚʫʶʪ ʆʙʱʝʧʨʘʚʦʚʦʡ ʢʣʘʩʩʠʬʠʢʘʪʦʨ ʦʪʨʘʩʣʝʡ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ 

ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ, ʇʨʘʚʠʣʘ ʚʝʜʝʥʠʷ ʩʠʩʪʝʤʘʪʠʟʠʨʦʚʘʥʥʦʛʦ ʫʯʝʪʘ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʚ ʦʨʛʘʥʘʭ 

ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʠ ʦʨʛʘʥʘʭ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʦʡ ʚʣʘʩʪʠ ʥʘ ʤʝʩʪʘʭ, ʇʦʣʦʞʝʥʠʝ ʦ 

ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʦʤ ʫʯʝʪʝ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʦ-ʧʨʘʚʦʚʳʭ ʘʢʪʦʚ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ ʠ ʜʨ... ɺʝʜʝʥʠʝ 

ʩʠʩʪʝʤʘʪʠʟʘʮʠʠ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʨʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʚʦʟʣʦʞʝʥʦ ʥʘ ʋʧʨʘʚʣʝʥʠʝ ʩʠʩʪʝʤʘʪʠʟʘʮʠʠ 

ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʠ ʧʨʘʚʦʚʦʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʄʠʥʠʩʪʝʨʩʪʚʘ ʶʩʪʠʮʠʠ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ, ʘ ʚ 

ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʦʨʛʘʥʦʚ ʭʦʟʷʡʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʵʪʦ ʥʦʩʠʪ ʨʝʢʦʤʝʥʜʘʪʝʣʴʥʳʡ ʭʘʨʘʢʪʝʨ. 

ʅʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʦʩʪʘʥʦʚʠʪʴʩʷ ʥʘ ʦʬʠʮʠʘʣʴʥʦʤ ʠʟʜʘʥʠʠ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʦ-ʧʨʘʚʦʚʳʭ ʘʢʪʦʚ, ʢʦʪʦʨʳʤ 

ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʠʤ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʦ-ʧʨʘʚʦʚʳʤ ʘʢʪʘʤ ʷʚʣʷʝʪʩʷ çʉʦʙʨʘʥʠʝ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ 

ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥè. ɹʫʜʫʯʠ ʝʞʝʥʝʜʝʣʴʥʳʤ, ʜʘʥʥʦʝ ʠʟʜʘʥʠʝ çʚʢʣʶʯʘʝʪ ʚ ʩʝʙʷ ʚʩʝ ʧʨʠʥʷʪʳʝ 

ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʦ-ʧʨʘʚʦʚʳʝ ʘʢʪʳ ʠ ʩʦʩʪʦʠʪ ʠʟ ʧʷʪʠ ʨʘʟʜʝʣʦʚ, ʚ ʢʦʪʦʨʳʭ ʧʫʙʣʠʢʫʶʪʩʷ: ʟʘʢʦʥʳ 

ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ ʠ ʧʦʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʷ ʧʘʣʘʪ ʆʣʠʡ ʄʘʞʣʠʩʘ; ʫʢʘʟʳ ʠ ʧʦʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʷ 

ʇʨʝʟʠʜʝʥʪʘ; ʧʦʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʷ ʂʘʙʠʥʝʪʘ ʄʠʥʠʩʪʨʦʚ; ʨʝʰʝʥʠʷ ʂʦʥʩʪʠʪʫʮʠʦʥʥʦʛʦ ʩʫʜʘ; ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʦ-
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ʧʨʘʚʦʚʳʝ ʘʢʪʳ ʤʠʥʠʩʪʝʨʩʪʚ, ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʭ ʢʦʤʠʪʝʪʦʚ ʠ ʚʝʜʦʤʩʪʚ, ʟʘʨʝʛʠʩʪʨʠʨʦʚʘʥʥʳʝ 

ʄʠʥʠʩʪʝʨʩʪʚʦʤ ʶʩʪʠʮʠʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥʘ. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʝʥʠʷ ʢʦʥʩʦʣʠʜʘʮʠʠ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʄʠʥʠʩʪʝʨʩʪʚʦʤ ʶʩʪʠʮʠʠ 

ʧʫʙʣʠʢʫʶʪʩʷ ʠ ʨʘʩʧʨʦʩʪʨʘʥʷʶʪʩʷ ʩʙʦʨʥʠʢʠ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʦ-ʧʨʘʚʦʚʳʭ ʘʢʪʦʚ, ʨʝʛʫʣʠʨʫʶʱʠʭ 

ʦʪʥʦʰʝʥʠʷ ʚ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʩʬʝʨʘʭ ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʠ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʩʪʨʦʠʪʝʣʴʩʪʚʘ, ʵʢʦʥʦʤʠʢʠ; ʧʦ 

ʩʪʘʥʜʘʨʪʠʟʘʮʠʠ, ʤʝʪʨʦʣʦʛʠʠ ʠ ʩʝʨʪʠʬʠʢʘʮʠʠ; ʧʦ ʦʭʨʘʥʝ ʦʢʨʫʞʘʶʱʝʡ ʩʨʝʜʳ ʠ 

ʧʨʠʨʦʜʦʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʶ; ʧʦ ʣʠʮʝʥʟʠʨʦʚʘʥʠʶ ʦʪʜʝʣʴʥʳʭ ʚʠʜʦʚ ʧʨʝʜʧʨʠʥʠʤʘʪʝʣʴʩʢʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ; 

ʧʦ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʠ ʠʥʬʦʨʤʘʪʠʟʘʮʠʠ; ʩʙʦʨʥʠʢʠ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʦ-ʧʨʘʚʦʚʳʭ ʘʢʪʦʚ, ʨʝʛʫʣʠʨʫʶʱʠʭ 

ʦʙʨʘʟʦʚʘʪʝʣʴʥʫʶ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʴ ʠ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʴ ʥʝʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʭ ʥʝʢʦʤʤʝʨʯʝʩʢʠʭ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʡ, ʘ 

ʪʘʢʞʝ ʩʙʦʨʥʠʢ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʦ-ʧʨʘʚʦʚʳʭ ʘʢʪʦʚ ʧʦ ʠʥʪʝʣʣʝʢʪʫʘʣʴʥʦʡ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ.  

ʉʣʝʜʫʝʪ ʦʪʤʝʪʠʪʴ, ʯʪʦ ʚ ʥʘʩʪʦʷʱʝʝ ʚʨʝʤʷ ʚ ʨʝʩʧʫʙʣʠʢʝ ʧʨʠʥʷʪʦ 16 ʢʦʜʝʢʩʦʚ ʧʦ ʨʘʟʣʠʯʥʳʤ 

ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʷʤ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ, ʨʝʛʫʣʠʨʫʶʱʠʭ ʦʪʨʘʩʣʠ, ʣʠʙʦ ʦʪʜʝʣʴʥʳʝ ʠʥʩʪʠʪʫʪʳ 

ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ.  

ɺʩʝ ʚʳʰʝʩʢʘʟʘʥʥʦʝ ʫʢʘʟʳʚʘʝʪ ʥʘ ʦʛʨʦʤʥʫʶ ʨʘʙʦʪʫ, ʧʨʦʚʝʜʝʥʥʫʶ ʩʪʨʘʥʝ, ʦʜʥʘʢʦ ʚʤʝʩʪʝ ʩ 

ʪʝʤ, ʦʩʦʙʫʶ ʚʘʞʥʦʩʪʴ ʧʨʠʦʙʨʝʪʘʝʪ ʧʨʠʥʷʪʠʝ ʥʦʚʳʭ ʫʩʦʚʝʨʰʝʥʩʪʚʦʚʘʥʥʳʭ ʘʢʪʦʚ 

ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ, ʯʝʪʢʦ ʨʘʟʨʘʙʦʪʘʥʥʳʭ, ʥʘ ʦʩʥʦʚʝ ʧʝʨʝʜʦʚʦʛʦ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʛʦ ʦʧʳʪʘ, ʧʨʘʚʦʚʳʭ 

ʩʪʘʥʜʘʨʪʦʚ.  

ɺ ʥʘʩʪʦʷʱʝʝ ʚʨʝʤʷ ʠʤʝʝʪʩʷ ʨʷʜ ʧʨʦʙʣʝʤ ʠ ʥʝʜʦʩʪʘʪʢʦʚ ʚ ʦʙʣʘʩʪʠ ʩʠʩʪʝʤʘʪʠʟʘʮʠʠ 

ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ, ʘ ʠʤʝʥʥʦ: 

1. ʆʪʩʫʪʩʪʚʫʝʪ ʯʝʪʢʠʡ ʧʨʘʚʦʚʦʡ ʤʝʭʘʥʠʟʤ ʩʠʩʪʝʤʘʪʠʟʘʮʠʠ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ. ʅʘʧʨʠʤʝʨ, ʚ 

ɿʘʢʦʥʝ çʆ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʦ-ʧʨʘʚʦʚʳʭ ʘʢʪʘʭè ʥʝ ʩʫʱʝʩʪʚʫʝʪ ʥʦʨʤʳ, ʦʧʨʝʜʝʣʷʶʱʝʡ ʧʦʥʷʪʠʝ ʠ ʩʫʱʥʦʩʪʴ 

ʢʘʪʝʛʦʨʠʠ ʩʠʩʪʝʤʘʪʠʟʘʮʠʠ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʠ ʝʝ ʩʘʤʦʩʪʦʷʪʝʣʴʥʳʭ ʬʦʨʤ (ʫʯʝʪ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʳʭ ʘʢʪʦʚ, 

ʠʥʢʦʨʧʦʨʘʮʠʷ, ʢʦʥʩʦʣʠʜʘʮʠʷ ʠ ʢʦʜʠʬʠʢʘʮʠʷ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ), ʥʝ ʨʝʛʣʘʤʝʥʪʠʨʦʚʘʥʦ ʤʝʩʪʦ 

ʢʦʜʝʢʩʦʚ ʚ ʠʝʨʘʨʭʠʠ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʦ-ʧʨʘʚʦʚʳʭ ʘʢʪʦʚ, ʧʨʦʮʝʜʫʨ ʠ ʵʪʘʧʦʚ ʨʘʟʨʘʙʦʪʢʠ ʠ ʧʨʠʥʷʪʠʷ  

ʢʦʜʝʢʩʦʚ.  ɺ ʧʨʘʢʪʠʢʝ ʦʱʫʪʠʤ ʥʝʜʦʩʪʘʪʦʢ ʩʙʦʨʥʠʢʦʚ ʧʦ ʦʪʜʝʣʴʥʳʤ ʦʪʨʘʩʣʷʤ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʚ 

ʢʦʥʩʦʣʠʜʠʨʦʚʘʥʥʦʡ ʬʦʨʤʝ.   

2. ɼʝʡʩʪʚʫʶʱʠʝ ʢʦʜʝʢʩʳ ʙʳʣʠ ʧʨʠʥʷʪʳ ʚ ʧʝʨʠʦʜ ʩ 1994 ʧʦ 2014 ʛʦʜʳ. ɺ ʥʝʢʦʪʦʨʳʭ 

ʦʙʣʘʩʪʷʭ ʠʤʝʝʪʩʷ ʥʘʣʠʯʠʝ ʤʘʪʝʨʠʘʣʴʥʦʛʦ ʢʦʜʝʢʩʘ, ʥʦ ʦʪʩʫʪʩʪʚʫʶʪ ʧʨʦʮʝʩʩʫʘʣʴʥʳʝ, ʚ ʥʝʢʦʪʦʨʳʭ 

ʦʪʨʘʩʣʷʭ ʥʘʦʙʦʨʦʪ, ʥʘʧʨʠʤʝʨ: ʧʦ ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦʤʫ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʫ ï ʝʩʪʴ ʂʦʜʝʢʩ ʦʙ 

ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦʡ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ, ʥʦ ʥʝʪ ʩʘʤʦʩʪʦʷʪʝʣʴʥʦ ʚʳʜʝʣʝʥʥʦʛʦ ʧʨʦʮʝʩʩʫʘʣʴʥʦʛʦ 

ʢʦʜʝʢʩʘ, ʚ ʭʦʟʷʡʩʪʚʝʥʥʦʤ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʝ ï ʘʥʘʣʦʛʠʯʥʦ, ʝʩʪʴ ʍʦʟʷʡʩʪʚʝʥʥʳʡ ʧʨʦʮʝʩʩʫʘʣʴʥʳʡ 

ʢʦʜʝʢʩ, ʥʦ ʥʝʪ ʭʦʟʷʡʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʢʦʜʝʢʩʘ. 

3. ʅʝʪ ʫʪʚʝʨʞʜʝʥʥʳʭ ʦʙʱʠʭ ʤʝʪʦʜʦʚ ʠ ʪʝʭʥʠʢʠ ʢʦʜʠʬʠʢʘʮʠʠ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ, ʚ ʩʚʷʟʠ ʩ 

ʯʝʤ, ʚ ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʝʡ ʢʦʜʠʬʠʢʘʮʠʠ ʚʩʪʨʝʯʘʶʪʩʷ ʨʘʟʣʠʯʠʷ ʚ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʦʥʥʦʡ ʩʪʨʫʢʪʫʨʝ ʢʦʜʝʢʩʦʚ. 

ʅʘʧʨʠʤʝʨ, ʚ ʥʝʢʦʪʦʨʳʭ ʢʦʜʝʢʩʘʭ ʠʤʝʝʪ ʤʝʩʪʦ ʨʘʟʜʝʣʝʥʠʝ ʥʘ ʦʙʱʫʶ ʠ ʦʩʦʙʝʥʥʫʶ ʯʘʩʪʠ 

(ʋʛʦʣʦʚʥʳʡ ʢʦʜʝʢʩ, ʋʛʦʣʦʚʥʦ-ʠʩʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʳʡ ʢʦʜʝʢʩ, ʋʛʦʣʦʚʥʦ-ʧʨʦʮʝʩʩʫʘʣʴʥʳʡ ʢʦʜʝʢʩ), 

ʙʦʣʴʰʘʷ ʯʘʩʪʴ ʦʩʪʘʚʰʠʭʩʷ ʢʦʜʝʢʩʦʚ ʥʝ ʠʤʝʝʪ ʪʘʢʦʛʦ ʨʘʟʜʝʣʝʥʠʷ (ʊʘʤʦʞʝʥʥʳʡ ʢʦʜʝʢʩ, ʉʝʤʝʡʥʳʡ 

ʢʦʜʝʢʩ, ɿʝʤʝʣʴʥʳʡ ʢʦʜʝʢʩ ʠ ʪ.ʜ.).   

ʆʧʨʝʜʝʣʠʚ ʥʘʣʠʯʠʝ ʧʨʦʙʣʝʤ, ʤʳ ʩʪʘʣʢʠʚʘʝʤʩʷ ʩ ʚʦʧʨʦʩʦʤ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʷ ʨʷʜʘ ʤʝʨ, 

ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳʭ ʜʣʷ ʩʚʦʝʚʨʝʤʝʥʥʦʛʦ ʨʝʰʝʥʠʷ ʧʨʦʙʣʝʤ ʠ ʥʝʜʦʩʪʘʪʢʦʚ ʚ ʦʙʣʘʩʪʠ ʩʠʩʪʝʤʘʪʠʟʘʮʠʠ 

ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ, ʘ ʠʤʝʥʥʦ: ʫʯʝʪʘ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʳʭ ʘʢʪʦʚ,  ʠʥʢʦʨʧʦʨʘʮʠʠ, ʢʦʥʩʦʣʠʜʘʮʠʠ ʠ 

ʢʦʜʠʬʠʢʘʮʠʠ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ. 

ɺ ʩʚʷʟʠ ʩ ʵʪʠʤ ʥʘ ʦʙʩʫʞʜʝʥʠʝ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʚʳʥʝʩʪʠ, ʚʦ-ʧʝʨʚʳʭ: ʚ ʩʬʝʨʝ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʦʥʥʦ-

ʧʨʘʚʦʚʳʭ ʦʩʥʦʚ ʠ ʩʦʚʝʨʰʝʥʩʪʚʦʚʘʥʠʷ ʤʝʭʘʥʠʟʤʘ ʩʠʩʪʝʤʘʪʠʟʘʮʠʠ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ 

ʮʝʣʝʩʦʦʙʨʘʟʥʦ:  

- ʦʧʨʝʜʝʣʠʪʴ ʯʝʪʢʠʡ ʧʨʘʚʦʚʦʡ ʤʝʭʘʥʠʟʤ ʩʠʩʪʝʤʘʪʠʟʘʮʠʠ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʚ ɿʘʢʦʥʝ çʆ 

ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʦ-ʧʨʘʚʦʚʳʭ ʘʢʪʘʭè, ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʷ ʥʦʨʤ ʠ ʧʨʘʚʠʣ, ʦʧʨʝʜʝʣʷʶʱʠʭ ʧʦʥʷʪʠʝ ʠ ʩʫʱʥʦʩʪʴ 

ʢʘʪʝʛʦʨʠʠ ʩʠʩʪʝʤʘʪʠʟʘʮʠʠ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʠ ʝʝ ʩʘʤʦʩʪʦʷʪʝʣʴʥʳʭ ʬʦʨʤ (ʫʯʝʪ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʳʭ ʘʢʪʦʚ, 
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ʠʥʢʦʨʧʦʨʘʮʠʷ, ʢʦʥʩʦʣʠʜʘʮʠʷ ʠ ʢʦʜʠʬʠʢʘʮʠʷ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ), ʘ ʪʘʢʞʝ ʫʢʘʟʘʪʴ ʤʝʩʪʦ ʢʦʜʝʢʩʦʚ ʚ 

ʠʝʨʘʨʭʠʠ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʦ-ʧʨʘʚʦʚʳʭ ʘʢʪʦʚ, ʧʨʦʮʝʜʫʨ ʠ ʵʪʘʧʦʚ ʨʘʟʨʘʙʦʪʢʠ ʠ ʧʨʠʥʷʪʠʷ  ʢʦʜʝʢʩʦʚ;  

- ʫʩʠʣʠʪʴ ʚʟʘʠʤʦʜʝʡʩʪʚʠʝ ʥʘʫʯʥʳʭ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʡ ʠ ʦʨʛʘʥʦʚ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʦʡ ʚʣʘʩʪʠ ʚ ʩʬʝʨʝ 

ʩʦʚʝʨʰʝʥʩʪʚʦʚʘʥʠʷ ʩʠʩʪʝʤʘʪʠʟʘʮʠʠ ʠ ʢʦʜʠʬʠʢʘʮʠʠ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʩ ʨʘʟʨʘʙʦʪʢʦʡ ʢʦʥʢʨʝʪʥʳʭ 

ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʡ.  

ɺʦ-ʚʪʦʨʳʭ: ɺ ʩʬʝʨʝ ʚʝʜʝʥʠʷ ʩʠʩʪʝʤʘʪʠʟʠʨʦʚʘʥʥʦʛʦ ʫʯʝʪʘ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʚʘʞʥʦ 

ʢʦʦʨʜʠʥʠʨʦʚʘʪʴ ʚ ʨʘʤʢʘʭ ʜʦʣʛʦʩʨʦʯʥʳʭ ʧʣʘʥʦʚ ʟʘʢʦʥʦʧʨʦʝʢʪʥʦʡ ʨʘʙʦʪʳ ʇʨʘʚʠʪʝʣʴʩʪʚʘ ʨʘʙʦʪʫ 

ʤʠʥʠʩʪʝʨʩʪʚ ʠ ʚʝʜʦʤʩʪʚ ʚ ʩʬʝʨʝ ʢʦʜʠʬʠʢʘʮʠʠ ʧʫʪʝʤ ʚʢʣʶʯʝʥʠʷ ʚ ʥʠʭ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʡ ʧʦ 

ʢʦʜʠʬʠʢʘʮʠʠ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʥʘ ʦʩʥʦʚʝ ʥʘʫʯʥʳʭ ʠ ʧʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠʭ ʧʨʦʛʥʦʟʦʚ ʧʨʘʚʦʪʚʦʨʯʝʩʢʦʡ 

ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ. 

ɺ-ʪʨʝʪʴʠʭ: ʚ ʩʬʝʨʝ ʠʥʢʦʨʧʦʨʘʮʠʠ, ʢʦʥʩʦʣʠʜʘʮʠʠ ʠ ʢʦʜʠʬʠʢʘʮʠʠ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ 

ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʦʨʛʘʥʠʟʦʚʘʪʴ ʠʟʜʘʥʠʝ ʝʞʝʛʦʜʥʳʭ ʧʝʨʠʦʜʠʯʝʩʢʠʭ, ʩʙʦʨʥʠʢʦʚ ʧʦ ʦʪʜʝʣʴʥʳʤ ʦʪʨʘʩʣʷʤ ʠ 

ʠʥʩʪʠʪʫʪʘʤ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʚ ʢʦʥʩʦʣʠʜʠʨʦʚʘʥʥʦʡ ʬʦʨʤʝ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʨʘʟʨʘʙʦʪʘʪʴ ʠ ʫʪʚʝʨʜʠʪʴ ʦʙʱʠʝ 

ʤʝʪʦʜʳ ʠ ʪʝʭʥʠʢʫ ʢʦʜʠʬʠʢʘʮʠʠ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ. 

ɺ ʩʬʝʨʝ ʢʦʜʠʬʠʢʘʮʠʠ ʧʨʝʜʣʘʛʘʝʪʩʷ ʦʨʛʘʥʠʟʦʚʘʪʴ ʨʘʙʦʪʫ ʧʦ ʢʦʜʠʬʠʢʘʮʠʠ ʦʪʜʝʣʴʥʳʭ 

ʦʪʨʘʩʣʝʡ ʠ ʠʥʩʪʠʪʫʪʦʚ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʧʦ ʩʣʝʜʫʶʱʠʤ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʷʤ: 

ʋʯʠʪʳʚʘʷ ʚʳʰʝʩʢʘʟʘʥʥʦʝ, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʨʘʩʩʤʦʪʨʝʪʴ ʚʦʧʨʦʩ ʦʙ ʘʢʪʫʘʣʴʥʦʩʪʠ ʧʦʜʛʦʪʦʚʢʠ ʠ 

ʧʨʠʥʷʪʠʷ ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦ-ʧʨʦʮʝʩʩʫʘʣʴʥʦʛʦ ʠ ʭʦʟʷʡʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʢʦʜʝʢʩʦʚ.  

ɺ ʙʣʠʞʘʡʰʝʡ ʧʝʨʩʧʝʢʪʠʚʝ, ʚʦʟʤʦʞʥʦ ʨʘʩʩʤʦʪʨʝʪʴ ʚʦʧʨʦʩ ʨʘʟʨʘʙʦʪʢʠ ɺʦʜʥʦʛʦ ʢʦʜʝʢʩʘ 

ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ. ɼʘʥʥʘʷ ʩʬʝʨʘ ʦʪʥʦʰʝʥʠʡ, ʚ ʦʩʥʦʚʥʦʤ, ʨʝʛʫʣʠʨʫʝʪʩʷ ɿʘʢʦʥʦʤ çʆ ʚʦʜʝ ʠ 

ʚʦʜʦʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʠè (ɿʘʢʦʥ ʩʦʩʪʦʠʪ ʠʟ 119 ʩʪʘʪʝʡ). ʂʨʦʤʝ ʪʦʛʦ, ʩʫʱʝʩʪʚʫʝʪ ʨʷʜ ʧʦʜʟʘʢʦʥʥʳʭ ʘʢʪʦʚ 

ʧʦ ʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʶ ʚʦʜʥʳʤʠ ʨʝʩʫʨʩʘʤʠ, ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʶ ʤʝʣʠʦʨʘʪʠʚʥʳʭ ʨʘʙʦʪ, ʦʭʨʘʥʝ ʚʦʜʥʳʭ ʦʙʲʝʢʪʦʚ 

ʠ ʜʨ. ɺ ʧʨʦʝʢʪʝ ʂʦʜʝʢʩʘ ʩʣʝʜʫʝʪ ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʪʴ ʩʦʚʦʢʫʧʥʦʩʪʴ ʥʦʨʤ ʚ ʩʬʝʨʝ ʚʦʜʦʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ, 

ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʚ ʨʝʛʫʣʠʨʦʚʘʥʠʝ ʚʩʝʭ ʦʪʥʦʰʝʥʠʡ, ʩʚʷʟʘʥʥʳʭ ʩ ʚʦʜʦʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝʤ, ʚʦʜʥʳʤʠ 

ʨʝʩʫʨʩʘʤʠ, ʚ ʮʝʣʷʭ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʷ ʵʬʬʝʢʪʠʚʥʦʛʦ, ʵʢʦʥʦʤʠʯʥʦʛʦ ʠ ʨʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦʛʦ ʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ 

ʚʦʜʥʳʤʠ ʨʝʩʫʨʩʘʤʠ, ʢʘʯʝʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʠ ʩʚʦʝʚʨʝʤʝʥʥʦʛʦ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʷ ʤʝʣʠʦʨʘʪʠʚʥʳʭ ʤʝʨʦʧʨʠʷʪʠʡ. 

ɸʥʘʣʦʛʠ ʜʘʥʥʦʛʦ ʢʦʜʝʢʩʘ ʠʤʝʶʪʩʷ ʚ ʨʷʜʝ ʩʪʨʘʥ ʙʣʠʞʥʝʛʦ ʟʘʨʫʙʝʞʴʷ, ʪʘʢʠʭ ʢʘʢ ʈʦʩʩʠʡʩʢʘʷ 

ʌʝʜʝʨʘʮʠʷ, ɸʟʝʨʙʘʡʜʞʘʥʩʢʘʷ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʘ, ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʘ ɸʨʤʝʥʠʷ ʠ ʜʨ.  

ɺ ʮʝʣʷʭ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʷ ʨʝʛʣʘʤʝʥʪʘʮʠʠ ʦʪʥʦʰʝʥʠʡ, ʩʚʷʟʘʥʥʳʭ ʩ ʚʳʙʦʨʘʤʠ, ʚ ʦʜʥʦʤ 

ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʥʦʤ ʘʢʪʝ, ʧʨʝʜʣʘʛʘʝʪʩʷ ʨʘʟʨʘʙʦʪʘʪʴ ʧʨʦʝʢʪ ʀʟʙʠʨʘʪʝʣʴʥʦʛʦ ʢʦʜʝʢʩʘ. ʇʨʠ ʵʪʦʤ 

ʫʯʝʩʪʴ ʦʧʳʪ ʨʷʜʘ ʟʘʨʫʙʝʞʥʳʭ ʩʪʨʘʥ, ʪʘʢʠʭ ʢʘʢ ʌʨʘʥʮʠʷ, ɸʣʞʠʨ, ʂʦʩʪʘ-ʈʠʢʘ, ɸʨʤʝʥʠʷ, 

ɸʟʝʨʙʘʡʜʞʘʥ, ɹʝʣʘʨʫʩʴ, ʛʜʝ ʚ ʥʘʩʪʦʷʱʝʝ ʚʨʝʤʷ ʩʫʱʝʩʪʚʫʶʪ ʠʟʙʠʨʘʪʝʣʴʥʳʝ ʢʦʜʝʢʩʳ. ɺ ʜʘʥʥʳʡ 

ʢʦʜʝʢʩ ʧʨʝʜʣʘʛʘʝʪʩʷ ʚʢʣʶʯʝʥʠʝ ʚʦʧʨʦʩʦʚ, ʩʚʷʟʘʥʥʳʭ ʩ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʝʥʠʝʤ ʚʳʙʦʨʦʚ ʚ ʚʳʩʰʠʝ 

ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʝ ʦʨʛʘʥʳ, ʨʝʬʝʨʝʥʜʫʤʦʚ ʨʝʛʫʣʠʨʫʶʱʠʭʩʷ ʨʘʟʥʳʤʠ ʟʘʢʦʥʘʤʠ ʠ ʜʨʫʛʠʤʠ 

ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʦ-ʧʨʘʚʦʚʳʤ ʘʢʪʘʤʠ. ʂ ʧʨʠʤʝʨʫ, ʜʘʥʥʳʝ ʚʦʧʨʦʩʳ ʨʝʛʣʘʤʝʥʪʠʨʦʚʘʥʳ ʚ ʟʘʢʦʥʘʭ çʆʙ 

ʠʪʦʛʘʭ ʨʝʬʝʨʝʥʜʫʤʘ ʠ ʦʩʥʦʚʥʳʭ ʧʨʠʥʮʠʧʘʭ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʦʡ ʚʣʘʩʪʠè, çʆ ʚʳʙʦʨʘʭ 

ʇʨʝʟʠʜʝʥʪʘ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥè, çʆ ʨʝʬʝʨʝʥʜʫʤʝ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥè, çʆ ʚʳʙʦʨʘʭ ʚ 

ʆʣʠʡ ʄʘʞʣʠʩ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥè, çʆ ʚʳʙʦʨʘʭ ʚ ʦʙʣʘʩʪʥʳʝ, ʨʘʡʦʥʥʳʝ ʠ ʛʦʨʦʜʩʢʠʝ ʢʝʥʛʘʰʠ 

ʥʘʨʦʜʥʳʭ ʜʝʧʫʪʘʪʦʚè, çʆ ʎʝʥʪʨʘʣʴʥʦʡ ʠʟʙʠʨʘʪʝʣʴʥʦʡ ʢʦʤʠʩʩʠʠ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥè, çʆ 

ʚʳʙʦʨʘʭ ʧʨʝʜʩʝʜʘʪʝʣʷ (ʘʢʩʘʢʘʣʘ) ʩʭʦʜʘ ʛʨʘʞʜʘʥ ʠ ʝʛʦ ʩʦʚʝʪʥʠʢʦʚè, çʆ ʛʘʨʘʥʪʠʷʭ ʠʟʙʠʨʘʪʝʣʴʥʳʭ 

ʧʨʘʚ ʛʨʘʞʜʘʥè ʠ ʜʨ.  

ɺʦʧʨʦʩʳ, ʩʚʷʟʘʥʥʳʝ ʩ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʝʥʠʝʤ ʧʨʝʜʧʨʠʥʠʤʘʪʝʣʴʩʢʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ, ʚ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ, 

ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠʝʡ, ʧʝʨʝʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠʝʡ, ʧʦʣʫʯʝʥʠʝʤ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʣʠʮʝʥʟʠʡ, ʨʘʟʨʝʰʝʥʠʡ, ʧʦʨʷʜʢʦʤ 

ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʝʥʠʷ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʢʦʥʪʨʦʣʷ ʧʨʝʜʧʨʠʥʠʤʘʪʝʣʴʩʢʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ, ʢʦʪʦʨʳʝ 

ʨʝʛʫʣʠʨʫʶʪʩʷ ʨʘʟʣʠʯʥʳʤʠ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʥʳʤʠ ʘʢʪʘʤʠ ʠ ʜʨʫʛʠʤʠ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʦ-ʧʨʘʚʦʚʳʤ ʘʢʪʘʤʠ, 

ʧʨʝʜʣʘʛʘʝʪʩʷ ʚʢʣʶʯʠʪʴ ʚ ʂʦʤʤʝʨʯʝʩʢʠʡ ʢʦʜʝʢʩ, ʧʨʝʜʚʘʨʠʪʝʣʴʥʦ ʠʟʫʯʠʚ ʧʦʣʦʞʠʪʝʣʴʥʳʝ ʠ 

ʦʪʨʠʮʘʪʝʣʴʥʳʝ ʩʪʦʨʦʥʳ ʤʠʨʦʚʦʛʦ ʦʧʳʪʘ ɻʝʨʤʘʥʠʠ, ʌʨʘʥʮʠʠ, ʉʐɸ, ʗʧʦʥʠʠ, ʊʫʨʮʠʠ, ʕʩʪʦʥʠʠ ʠ 

ʜʨ. ʩʪʨʘʥ, ʛʜʝ ʠʤʝʝʪʩʷ ʘʥʘʣʦʛʠʯʥʳʡ ʢʦʜʝʢʩ. ʆʩʦʙʫʶ ʘʢʪʫʘʣʴʥʦʩʪʴ ʧʨʠʥʠʤʘʝʪ ʜʘʥʥʳʡ ʚʦʧʨʦʩ 
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ʫʯʠʪʳʚʘʷ ʪʦ, ʯʪʦ ʚ ʨʝʩʧʫʙʣʠʢʝ ʧʦ ʧʨʠʙʣʠʟʠʪʝʣʴʥʳʤ ʧʦʜʩʯʝʪʘʤ ʚ ʥʘʩʪʦʷʱʝʝ ʚʨʝʤʷ ʜʝʡʩʪʚʫʶʪ 

ʙʦʣʝʝ 1,5 ʪʳʩ. ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʦ-ʧʨʘʚʦʚʳʭ ʘʢʪʦʚ, ʚ ʪʦʡ ʠʣʠ ʠʥʦʡ ʤʝʨʝ ʨʝʛʫʣʠʨʫʶʱʠʭ 

ʧʨʝʜʧʨʠʥʠʤʘʪʝʣʴʩʢʫʶ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʴ.  

ɺ ʟʘʢʣʶʯʝʥʠʠ ʤʦʞʥʦ ʦʪʤʝʪʠʪʴ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʩʪʴ ʧʨʠʥʷʪʠʷ ʝʱʝ ʦʜʥʦʛʦ ʢʦʜʝʢʩʘ ï 

ʕʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʛʦ. ʅʝʦʙʭʦʜʠʤʦʩʪʴ ʢʦʜʝʢʩʘ ʟʘʢʣʶʯʘʝʪʩʷ ʚ ʪʦʤ, ʯʪʦ ʚʦʧʨʦʩʳ ʦʭʨʘʥʳ ʦʢʨʫʞʘʶʱʝʡ 

ʩʨʝʜʳ ʠ ʨʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦʛʦ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʧʨʠʨʦʜʥʳʭ ʨʝʩʫʨʩʦʚ ʥʝʧʦʩʨʝʜʩʪʚʝʥʥʦ ʨʝʛʫʣʠʨʫʶʪʩʷ ʥʝ 

ʤʝʥʝʝ ʯʝʤ 17 ʟʘʢʦʥʘʤʠ ʠ ʙʦʣʝʝ ʯʝʤ 250 ʧʦʜʟʘʢʦʥʥʳʤʠ ʘʢʪʘʤʠ. ʂʨʦʤʝ ʪʦʛʦ, ʠʤʝʶʪʩʷ ʥʦʨʤʳ, 

ʨʝʛʫʣʠʨʫʶʱʠʝ ʧʨʠʨʦʜʦʦʭʨʘʥʥʳʝ ʦʪʥʦʰʝʥʠʷ ʚ ʩʤʝʞʥʳʭ ʦʪʨʘʩʣʷʭ ʧʨʘʚʘ. ɼʘʥʥʳʡ ʢʦʜʝʢʩ ʚʘʞʥʦ 

ʨʘʟʨʘʙʦʪʘʪʴ ʩ ʫʯʝʪʦʤ ʥʝʧʨʦʩʪʦʛʦ ʩʫʤʤʠʨʦʚʘʥʠʷ ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʠʭ ʘʢʪʦʚ, ʘ ʧʘʨʘʣʣʝʣʴʥʦ ʩ ʚʥʝʩʝʥʠʝʤ 

ʠʥʥʦʚʘʮʠʡ ʠ ʠʟʤʝʥʝʥʠʡ ʚ ʩʤʝʞʥʳʝ ʦʪʨʘʩʣʠ. 
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ʇʈɸɺʆɺʓɽ ʆʉʅʆɺʓ, ʈɽɻʋʃʀʈʋʖʑʀɽ ʊʈʋɼʆɺʓɽ ʆʊʅʆʐɽʅʀʗ, 

ʆʉʃʆɾʅɽʅʅʓɽ ʀʅʆʉʊʈɸʅʅʓʄ ʕʃɽʄɽʅʊʆʄ ɺ ʈɽʉʇʋɹʃʀʂɽ ʋɿɹɽʂʀʉʊɸʅ 

LEGAL BASIS REGULATING LABOR RELATIONS, COMPLICATED BY A FOREIGN ELEMENT 

IN THE REPUBLIC OF UZBEKISTAN 

 

ɺ ʥʘʩʪʦʷʱʝʡ ʩʪʘʪʴʝ ʦʩʚʝʱʝʥʳ ʠ ʧʨʦʘʥʘʣʠʟʠʨʦʚʘʥʳ ʨʘʟʣʠʯʥʳʝ ʘʩʧʝʢʪʳ ʧʨʘʚʦʚʦʛʦ 

ʨʝʛʫʣʠʨʦʚʘʥʠʷ ʪʨʫʜʦʚʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ, ʦʩʣʦʞʥʝʥʥʳʝ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʤ ʵʣʝʤʝʥʪʦʤ ʚ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʝ 

ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ. ɸʚʪʦʨ ʫʜʝʣʷʝʪ ʚʥʠʤʘʥʠʝ ʥʘ ʧʨʘʚʦʚʳʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠ ʩʫʱʥʦʩʪʴ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʦ-ʧʨʘʚʦʚʦʡ ʙʘʟʳ 

ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ ʪʨʫʜʦʚʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ, ʦʩʣʦʞʥʝʥʥʦʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʤ ʵʣʝʤʝʥʪʦʤ ʚ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʝ 

ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʚʳʜʚʠʛʘʝʪ ʩʚʦʠ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʷ ʧʦ ʩʦʚʝʨʰʝʥʩʪʚʦʚʘʥʠʶ ʠ ʫʥʠʬʠʢʘʮʠʠ 

ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʳʭ ʠ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʳʭ ʧʨʘʚʦʚʳʭ ʘʢʪʦʚ ʧʦ ʚʦʧʨʦʩʘʤ ʪʨʫʜʦʚʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ, 

ʦʩʣʦʞʥʝʥʥʳʭ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʤ ʵʣʝʤʝʥʪʦʤ.  

ʂʣʶʯʝʚʳʝ ʩʣʦʚʘ: ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʡ ʵʣʝʤʝʥʪ, ʢʦʣʣʠʟʠʦʥʥʘʷ ʥʦʨʤʘ, ʪʨʫʜʦʚʘʷ ʤʠʛʨʘʮʠʷ, 

ʟʘʨʫʙʝʞʥʳʡ ʨʘʙʦʪʦʜʘʪʝʣʴ, ʪʨʫʜʦʚʘʷ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʴ, ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʡ ʛʨʘʞʜʘʥʠʥ.  

In this article analyzed the various aspects of the legal regulation of work complicated by a foreign 

element in the Republic of Uzbekistan. This author pays attention to the legal framework and the nature 

of the legal framework of organization of work complicated by a foreign element in the Republic of 

Uzbekistan, and also puts forward its proposals on improving and harmonization of national and 

international legal acts on employment complicated by a foreign element. 
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ʉʝʛʦʜʥʷ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ ï ʜʠʥʘʤʠʯʥʦ ʨʘʟʚʠʚʘʶʱʝʝʩʷ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʦ ʠ ʧʦʣʥʦʧʨʘʚʥʳʡ ʯʣʝʥ 

ʤʠʨʦʚʦʛʦ ʩʦʦʙʱʝʩʪʚʘ, ʠʛʨʘʶʱʠʡ ʚʘʞʥʫʶ ʨʦʣʴ ʚ ʩʠʩʪʝʤʝ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʳʭ ʦʪʥʦʰʝʥʠʡ. ɽʛʦ ʦʧʳʪ ʚ 

ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʠ ʰʠʨʦʢʦʤʘʩʰʪʘʙʥʳʭ ʜʝʤʦʢʨʘʪʠʯʝʩʢʠʭ ʠ ʩʦʮʠʘʣʴʥʦ-ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʠʭ ʨʝʬʦʨʤ ʚʳʟʳʚʘʝʪ 

ʚʩʝ ʙʦʣʴʰʠʡ ʠʥʪʝʨʝʩ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʛʦ ʩʦʦʙʱʝʩʪʚʘ, ʢʘʢ ʫʩʧʝʰʥʘʷ ʤʦʜʝʣʴ ʧʦʩʪʫʧʘʪʝʣʴʥʦʛʦ 

ʧʨʦʛʨʝʩʩʘ, ʠʟʫʯʘʝʪʩʷ ʵʢʩʧʝʨʪʘʤʠ ʠ ʧʦʣʠʪʦʣʦʛʘʤʠ ʤʥʦʛʠʭ ʩʪʨʘʥ. 

ʕʪʦʤʫ ʚʦ ʤʥʦʛʦʤ ʩʧʦʩʦʙʩʪʚʫʝʪ ʘʢʪʠʚʥʦʝ ʩʦʪʨʫʜʥʠʯʝʩʪʚʦ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥʘ ʚ ʨʘʤʢʘʭ 

ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʳʭ ʠ ʨʝʛʠʦʥʘʣʴʥʳʭ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʡ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʨʘʩʩʤʘʪʨʠʚʘʶʪ ʥʘʰʫ ʩʪʨʘʥʫ ʚ ʢʘʯʝʩʪʚʝ 

ʚʘʞʥʦʛʦ ʠ ʧʨʦʚʝʨʝʥʥʦʛʦ ʚʨʝʤʝʥʝʤ ʥʘʜʝʞʥʦʛʦ ʧʘʨʪʥʝʨʘ ʚ ʨʝʰʝʥʠʠ ʘʢʪʫʘʣʴʥʳʭ ʚʦʧʨʦʩʦʚ 

ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʡ ʧʦʚʝʩʪʢʠ ʜʥʷ. ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʘ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ ʩ ʤʦʤʝʥʪʘ ʚʩʪʫʧʣʝʥʠʷ ʚ ʄʆʊ ʚ 1992 ʛʦʜʫ ʢ 

ʥʘʩʪʦʷʱʝʤʫ ʚʨʝʤʝʥʠ ʨʘʪʠʬʠʮʠʨʦʚʘʣʘ 13 ʢʦʥʚʝʥʮʠʡ ʜʘʥʥʦʡ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʡ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ. ɺ ʥʘʰʝʡ 

ʩʪʨʘʥʝ ʧʨʦʚʦʜʠʪʩʷ ʰʠʨʦʢʦʤʘʩʰʪʘʙʥʘʷ ʨʘʙʦʪʘ ʧʦ ʠʭ ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʦʡ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʠ ʠ ʜʘʣʴʥʝʡʰʝʤʫ 

ʩʦʚʝʨʰʝʥʩʪʚʦʚʘʥʠʶ ʪʨʫʜʦʚʦʛʦ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ. 

ʋʯʠʪʳʚʘʷ ʚʦʟʨʘʩʪʘʶʱʠʝ ʤʘʩʰʪʘʙʳ ʤʝʞʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʩʦʪʨʫʜʥʠʯʝʩʪʚʘ ʧʦ ʚʦʧʨʦʩʘʤ 

ʪʨʫʜʦʚʦʡ ʤʠʛʨʘʮʠʠ, ʫʚʝʣʠʯʝʥʠʝ ʯʠʩʣʘ ʩʪʨʘʥ ʠ ʟʘʨʫʙʝʞʥʳʭ ʢʦʤʧʘʥʠʡ, ʠʟʲʷʚʠʚʰʠʭ ʞʝʣʘʥʠʝ 

ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʠʪʴ ʨʘʙʦʯʠʝ ʤʝʩʪʘ ʜʣʷ ʪʨʫʜʦʫʩʪʨʦʡʩʪʚʘ ʛʨʘʞʜʘʥ ʠʟ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥʘ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʚ ʮʝʣʷʭ 

ʫʧʦʨʷʜʦʯʝʥʠʷ ʩʠʩʪʝʤʳ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ ʠ ʤʝʭʘʥʠʟʤʘ ʚʳʝʟʜʘ ʛʨʘʞʜʘʥ ʨʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʜʣʷ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʝʥʠʷ 

ʪʨʫʜʦʚʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʟʘ ʨʫʙʝʞʦʤ, ʚ ʛʦʜʳ ʥʝʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʚ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʝ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ ʨʘʟʨʘʙʦʪʘʥʘ 

ʜʦʩʪʘʪʦʯʥʘʷ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʦ-ʧʨʘʚʦʚʘʷ ʙʘʟʘ.  

ɺ ʯʘʩʪʥʦʩʪʠ, ʂʦʥʩʪʠʪʫʮʠʷ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ ʧʨʝʜʫʩʤʘʪʨʠʚʘʝʪ, ʯʪʦ ʢʘʞʜʳʡ ʠʤʝʝʪ 

ʧʨʘʚʦ ʥʘ ʪʨʫʜ, ʥʘ ʩʚʦʙʦʜʥʳʡ ʚʳʙʦʨ ʨʘʙʦʪʳ, ʥʘ ʩʧʨʘʚʝʜʣʠʚʳʝ ʫʩʣʦʚʠʷ ʪʨʫʜʘ ʠ ʥʘ ʟʘʱʠʪʫ ʦʪ 

ʙʝʟʨʘʙʦʪʠʮʳ ʚ ʧʦʨʷʜʢʝ, ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʦʤ ʟʘʢʦʥʦʤ. ʊʘʢʞʝ, ʂʦʥʩʪʠʪʫʮʠʝʡ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ 

ʟʘʧʨʝʱʘʝʪʩʷ ʧʨʠʥʫʜʠʪʝʣʴʥʳʡ ʪʨʫʜ, ʠʥʘʯʝ ʢʘʢ ʚ ʧʦʨʷʜʢʝ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ ʥʘʢʘʟʘʥʠʷ ʧʦ ʧʨʠʛʦʚʦʨʫ ʩʫʜʘ, 

ʣʠʙʦ ʚ ʜʨʫʛʠʭ ʩʣʫʯʘʷʭ, ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʥʳʭ ʟʘʢʦʥʦʤ [1].  

ɺ ʨʘʟʚʠʪʠʠ ʩʪʘʪʴʠ 37 ʂʦʥʩʪʠʪʫʮʠʠ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ, ʆʣʠʡ ʄʘʞʣʠʩ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ 

ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ 6 ʤʘʷ 1993 ʛʦʜʘ ʚ ʯʠʩʣʝ ʧʝʨʚʳʭ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʥʳʭ ʘʢʪʦʚ ʧʨʠʥʷʣ ɿʘʢʦʥ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ 

ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ çʆʙ ʦʭʨʘʥʝ ʪʨʫʜʘè, ʟʘʣʦʞʠʚʰʠʡ ʧʨʘʚʦʚʫʶ ʦʩʥʦʚʫ ʧʨʠʥʮʠʧʦʚ ʬʫʥʢʮʠʦʥʠʨʦʚʘʥʠʷ ʚʩʝʭ 

ʚʝʪʚʝʡ ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʴʶ ʧʨʝʜʧʨʠʷʪʠʡ ʚʩʝʭ ʬʦʨʤ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʚ ʩʦʟʜʘʥʠʠ ʠ ʫʣʫʯʰʝʥʠʠ 

ʫʩʣʦʚʠʡ ʪʨʫʜʘ ʠ ʧʨʦʠʟʚʦʜʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʙʳʪʘ, ʚ ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʠ ʩʠʩʪʝʤʳ ʩʦʮʠʘʣʴʥʦ-ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʠʭ, 

ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʦʥʥʳʭ, ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʭ, ʩʘʥʠʪʘʨʥʦ-ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʭ, ʣʝʯʝʙʥʦ-ʧʨʦʬʠʣʘʢʪʠʯʝʩʢʠʭ ʤʝʨʦʧʨʠʷʪʠʡ 

ʠ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʦʛʦ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʷ ʚʦʧʨʦʩʦʚ ʦʭʨʘʥʳ ʪʨʫʜʘ.  

ʅʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʦʪʤʝʪʠʪʴ, ʯʪʦ ʧʨʘʚʠʣʦ ʩʪʘʪʴʠ 23 ʂʦʥʩʪʠʪʫʮʠʠ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ ʦ 

ʧʨʠʨʘʚʥʠʚʘʥʠʠ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʭ ʛʨʘʞʜʘʥ ʠ ʣʠʮ ʙʝʟ ʛʨʘʞʜʘʥʩʪʚʘ ʚ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʝ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ ʚ ʧʨʘʚʘʭ ʠ 

ʦʙʷʟʘʥʥʦʩʪʷʭ ʢ ʛʨʘʞʜʘʥʘʤ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ, ʨʘʩʧʨʦʩʪʨʘʥʷʝʪʩʷ ʠ ʥʘ ʦʙʣʘʩʪʴ ʪʨʫʜʦʚʳʭ 

ʦʪʥʦʰʝʥʠʡ, ʚ ʢʦʪʦʨʳʭ ʫʯʘʩʪʚʫʶʪ ʠʥʦʩʪʨʘʥʮʳ ʠ ʣʠʮʘ ʙʝʟ ʛʨʘʞʜʘʥʩʪʚʘ. ʀʥʦʩʪʨʘʥʥʳʝ ʛʨʘʞʜʘʥʝ, 

ʧʦʩʪʦʷʥʥʦ ʧʨʦʞʠʚʘʶʱʠʝ ʚ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ, ʤʦʛʫʪ ʨʘʙʦʪʘʪʴ ʚ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʨʘʙʦʯʠʭ ʠ 

ʩʣʫʞʘʱʠʭ ʥʘ ʧʨʝʜʧʨʠʷʪʠʷʭ, ʫʯʨʝʞʜʝʥʠʷʭ ʠ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʷʭ ʠʣʠ ʟʘʥʠʤʘʪʴʩʷ ʠʥʦʡ ʪʨʫʜʦʚʦʡ 

ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʴʶ, ʥʘ ʦʩʥʦʚʘʥʠʠ ʠ ʚ ʧʦʨʷʜʢʝ, ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʳʭ ʜʣʷ ʛʨʘʞʜʘʥ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ.  

ɺʨʝʤʝʥʥʦ ʧʨʝʙʳʚʘʶʱʠʝ ʚ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥʝ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʝ ʛʨʘʞʜʘʥʝ ʤʦʛʫʪ ʟʘʥʠʤʘʪʴʩʷ ʥʘ ʝʝ 

ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʠ ʪʨʫʜʦʚʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʴʶ, ʝʩʣʠ ʵʪʦ ʩʦʚʤʝʩʪʠʤʦ ʩ ʮʝʣʷʤʠ ʠʭ ʧʨʝʙʳʚʘʥʠʷ. 

ɽʜʠʥʩʪʚʝʥʥʳʤ ʠʩʢʣʶʯʝʥʠʝʤ ʠʟ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦʛʦ ʨʝʞʠʤʘ ʧʦ ʦʪʥʦʰʝʥʠʶ ʢ ʠʥʦʩʪʨʘʥʮʘʤ ʷʚʣʷʶʪʩʷ 

ʩʣʫʯʘʠ, ʢʦʛʜʘ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʦʤ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʳʝ 

ʧʨʦʬʝʩʩʠʠ ʠʣʠ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʳʝ ʜʦʣʞʥʦʩʪʠ ʤʦʛʫʪ ʟʘʥʠʤʘʪʴ ʪʦʣʴʢʦ ʛʨʘʞʜʘʥʝ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ 

(ʠʥʦʩʪʨʘʥʮʳ ʥʝ ʤʦʛʫʪ ʨʘʙʦʪʘʪʴ ʥʦʪʘʨʠʫʩʘʤʠ, ʘʜʚʦʢʘʪʘʤʠ, ʩʫʜʴʷʤʠ, ʧʨʦʢʫʨʦʨʘʤʠ, ʩʣʫʞʠʪʴ ʚ 

ʦʨʛʘʥʘʭ ʚʥʫʪʨʝʥʥʠʭ ʜʝʣ ʠ ʪ.ʜ.).   
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ɺ ʨʷʜʝ ʩʪʨʘʥ ʠʥʦʩʪʨʘʥʮʳ, ʠʤʝʶʱʠʝ ʩʪʘʪʫʩ ʧʦʩʪʦʷʥʥʦ ʧʨʦʞʠʚʘʶʱʝʛʦ, ʤʦʛʫʪ ʧʦʣʫʯʠʪʴ 

ʜʦʩʪʫʧ ʢ ʙʦʣʴʰʠʥʩʪʚʫ ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʳʭ ʠʥʩʪʠʪʫʪʦʚ, ʚʢʣʶʯʘʷ ʩʦʮʠʘʣʴʥʦʝ ʩʪʨʘʭʦʚʘʥʠʝ, ʞʠʣʴʝ, 

ʟʜʨʘʚʦʦʭʨʘʥʝʥʠʝ. ɺ ʅʠʜʝʨʣʘʥʜʘʭ ʠʥʦʩʪʨʘʥʮʳ, ʧʨʦʞʠʚʰʠʝ ʤʠʥʠʤʫʤ 5 ʣʝʪ, ʠʤʝʶʪ ʧʨʘʚʦ ʛʦʣʦʩʘ, ʥʦ 

ʪʦʣʴʢʦ ʥʘ ʚʳʙʦʨʘʭ ʚ ʤʝʩʪʥʳʝ ʦʨʛʘʥʳ. ɺ ʥʝʢʦʪʦʨʳʭ ʩʣʫʯʘʷʭ ʦʥʠ ʪʘʢʞʝ ʤʦʛʫʪ ʩʘʤʠ ʙʳʪʴ 

ʠʟʙʨʘʥʥʳʤʠ, ʥʘʧʨʠʤʝʨ, ʚ ʐʚʝʮʠʠ ʚ 1988 ʛʦʜʫ 100 ʠʥʦʩʪʨʘʥʮʝʚ ʙʳʣʠ ʠʟʙʨʘʥʳ ʚ ʤʫʥʠʮʠʧʘʣʴʥʳʝ 

ʩʦʚʝʪʳ [2, c. 525]. ʅʘ ʜʘʥʥʳʡ ʤʦʤʝʥʪ ʚ ʗʧʦʥʠʠ ʥʝʢʦʪʦʨʳʝ ʦʨʛʘʥʳ ʩʘʤʦʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʨʘʟʨʝʰʘʶʪ 

ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʤ ʛʨʘʞʜʘʥʘʤ ʙʳʪʴ ʥʘʟʥʘʯʝʥʥʳʤʠ ʥʘ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʝ ʜʦʣʞʥʦʩʪʠ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʥʝ 

ʚʢʣʶʯʘʶʪ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʝʥʠʝ ʠʩʢʣʶʯʠʪʝʣʴʥʦʡ ʚʣʘʩʪʠ [3, c. 432]. ʉʦʛʣʘʩʥʦ ɿʘʢʦʥʫ çʆ ʧʨʘʚʦʚʦʤ 

ʧʦʣʦʞʝʥʠʠ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʭ ʛʨʘʞʜʘʥ ʠ ʣʠʮ ʙʝʟ ʛʨʘʞʜʘʥʩʪʚʘ ʚ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʝ ʄʦʣʜʦʚʘè 1994 ʛ., 

ʠʥʦʩʪʨʘʥʮʳ ʠ ʣʠʮʘ ʙʝʟ ʛʨʘʞʜʘʥʩʪʚʘ, ʧʦʩʪʦʷʥʥʦ ʧʨʦʞʠʚʘʶʱʠʝ ʚ ʄʦʣʜʦʚʝ, ʠʤʝʶʪ ʧʨʘʚʦ ʥʘ ʪʨʫʜ ʠ 

ʟʘʱʠʪʫ ʪʨʫʜʘ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʠʤ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʦʤ. ʆʜʥʘʢʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʝ ʛʨʘʞʜʘʥʝ ʠ 

ʣʠʮʘ ʙʝʟ ʛʨʘʞʜʘʥʩʪʚʘ ʥʝ ʤʦʛʫʪ ʥʘʟʥʘʯʘʪʴʩʷ ʥʘ ʜʦʣʞʥʦʩʪʠ ʠʣʠ ʟʘʥʠʤʘʪʴʩʷ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʴʶ, ʜʣʷ 

ʢʦʪʦʨʦʡ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʠʤ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʦʤ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʛʨʘʞʜʘʥʩʪʚʦ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ 

ʄʦʣʜʦʚʘ. [2, c. 525] 

ɺ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʝ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ ʥʘ ʧʨʝʜʧʨʠʷʪʠʷ ʩʦʟʜʘʥʥʳʝ ʩ ʫʯʘʩʪʠʝʤ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʭ ʠʥʚʝʩʪʠʮʠʡ 

ʧʨʠʚʣʝʢʣʠ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʭ ʩʧʝʮʠʘʣʠʩʪʦʚ ʠ ʨʘʙʦʪʥʠʢʦʚ ʥʘ ʵʪʠ ʧʨʝʜʧʨʠʷʪʠʷ. ɺ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ɿʘʢʦʥʘ 

ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ çʆʙ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʭ ʠʥʚʝʩʪʠʮʠʷʭè (ʥʦʚʘʷ ʨʝʜʘʢʮʠʷ) [4], ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʝ 

ʠʥʚʝʩʪʦʨʳ ʠ ʧʨʝʜʧʨʠʷʪʠʷ ʩ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʤʠ ʠʥʚʝʩʪʠʮʠʷʤʠ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʦʤ 

ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ ʠʤʝʶʪ ʧʨʘʚʦ ʥʘ ʩʚʦʙʦʜʥʦʝ ʟʘʢʣʶʯʝʥʠʝ ʪʨʫʜʦʚʳʭ ʜʦʛʦʚʦʨʦʚ ʩ ʛʨʘʞʜʘʥʘʤʠ 

ʣʶʙʦʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ ʠ ʣʠʮʘʤʠ ʙʝʟ ʛʨʘʞʜʘʥʩʪʚʘ, ʧʨʦʞʠʚʘʶʱʠʤʠ ʟʘ ʧʨʝʜʝʣʘʤʠ 

ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ, ʩ ʮʝʣʴʶ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʝʥʠʷ ʠʥʚʝʩʪʠʮʠʦʥʥʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ. ʊʘʢʠʝ ʣʠʮʘ ʠʤʝʶʪ 

ʧʨʘʚʦ ʚʲʝʟʞʘʪʴ ʠ ʦʩʪʘʚʘʪʴʩʷ ʥʘ ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʠ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ ʥʘ ʚʝʩʴ ʧʝʨʠʦʜ ʜʝʡʩʪʚʠʷ 

ʪʨʫʜʦʚʦʛʦ ʜʦʛʦʚʦʨʘ ʩ ʧʦʣʫʯʝʥʠʝʤ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ ʤʥʦʛʦʨʘʟʦʚʳʭ ʚʠʟ.  

ʉʣʝʜʫʝʪ ʦʪʤʝʪʠʪʴ, ʯʪʦ ʪʨʫʜʦʚʳʝ ʦʪʥʦʰʝʥʠʷ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʭ ʛʨʘʞʜʘʥ ʥʘ ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʠ 

ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ ʨʝʛʫʣʠʨʫʶʪʩʷ ʨʷʜʦʤ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʦ-ʧʨʘʚʦʚʳʭ ʘʢʪʦʚ, ʩʦʜʝʨʞʘʱʠʭ ʥʦʨʤʳ 

ʧʨʷʤʦʛʦ ʜʝʡʩʪʚʠʷ. ʊʨʫʜʦʚʦʡ ʢʦʜʝʢʩ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ, ʚʚʝʜʝʥʥʳʡ ʚ ʜʝʡʩʪʚʠʝ ʩ 1 ʘʧʨʝʣʷ 

1996 ʛ., ʪʨʘʢʪʫʝʪ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʦ ʦ ʪʨʫʜʝ ʩ ʫʯʝʪʦʤ ʠʥʪʝʨʝʩʦʚ ʨʘʙʦʪʥʠʢʦʚ, ʨʘʙʦʪʦʜʘʪʝʣʝʡ ʠ 

ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʩʧʨʘʚʝʜʣʠʚʳʝ ʠ ʙʝʟʦʧʘʩʥʳʝ ʫʩʣʦʚʠʷ ʪʨʫʜʘ, ʦʭʨʘʥʫ ʪʨʫʜʦʚʳʭ ʧʨʘʚ ʠ ʟʜʦʨʦʚʴʷ 

ʨʘʙʦʪʥʠʢʦʚ. ʆʩʥʦʚʘʥʠʝʤ ʜʣʷ ʜʘʥʥʦʛʦ ʫʪʚʝʨʞʜʝʥʠʷ ʷʚʣʷʶʪʩʷ ʩʪʘʪʴʠ 10-12 ʊʨʫʜʦʚʦʛʦ ʢʦʜʝʢʩʘ 

ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ, ʚ ʢʦʪʦʨʳʭ ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʦ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʝ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦʛʦ ʨʝʞʠʤʘ ʚ ʩʬʝʨʝ 

ʪʨʫʜʦʚʳʭ ʦʪʥʦʰʝʥʠʡ ʩ ʫʯʘʩʪʠʝʤ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʭ ʣʠʮ, ʣʠʮ ʙʝʟ ʛʨʘʞʜʘʥʩʪʚʘ.  

ɺ ʯʘʩʪʥʦʩʪʠ, ʩʪʘʪʴʷ 11 ʊʨʫʜʦʚʦʛʦ ʢʦʜʝʢʩʘ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ ʛʣʘʩʠʪ: 

çɿʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʦ ʦ ʪʨʫʜʝ ʨʘʩʧʨʦʩʪʨʘʥʷʝʪʩʷ ʥʘ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʭ ʛʨʘʞʜʘʥ ʠ ʣʠʮ ʙʝʟ ʛʨʘʞʜʘʥʩʪʚʘ, 

ʨʘʙʦʪʘʶʱʠʭ ʥʘ ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʠ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ ʧʦ ʪʨʫʜʦʚʦʤʫ ʜʦʛʦʚʦʨʫ, ʟʘʢʣʶʯʝʥʥʦʤʫ ʩ 

ʨʘʙʦʪʦʜʘʪʝʣʝʤè [5]. ʕʪʘ ʥʦʨʤʘ ʪʚʸʨʜʦ ʫʪʚʝʨʞʜʘʝʪ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʝ ʢʦʣʣʠʟʠʦʥʥʦʛʦ ʧʨʠʥʮʠʧʘ lex loci 

laboris (ʟʘʢʦʥ ʤʝʩʪʘ ʨʘʙʦʪʳ). ʀʟ ʵʪʦʛʦ ʞʝ ʧʨʠʥʮʠʧʘ ʠʩʭʦʜʠʪ ʈʠʤʩʢʘʷ ʢʦʥʚʝʥʮʠʷ ʦ ʧʨʘʚʝ, 

ʧʨʠʤʝʥʠʤʦʤ ʢ ʜʦʛʦʚʦʨʥʳʤ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘʤ 1980 ʛʦʜʘ.  ʊʘʢʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ, ʚʩʝ ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʧʨʘʚʘ 

ʪʨʫʜʷʱʠʭʩʷ ʚ ʨʘʤʢʘʭ ʪʨʫʜʦʚʦʛʦ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ ʨʘʩʧʨʦʩʪʨʘʥʷʶʪʩʷ ʠ ʥʘ 

ʠʥʦʩʪʨʘʥʮʝʚ. 

ɺ ʪʦ ʞʝ ʚʨʝʤʷ ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʩʪʘʪʴʝ 12 ʊʨʫʜʦʚʦʛʦ ʢʦʜʝʢʩʘ çʥʘ ʧʨʝʜʧʨʠʷʪʠʷʭ, ʧʨʠʥʘʜʣʝʞʘʱʠʭ 

ʧʦʣʥʦʩʪʴʶ ʠʣʠ ʯʘʩʪʠʯʥʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʤ ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʠʤ ʠ ʬʠʟʠʯʝʩʢʠʤ ʣʠʮʘʤ ʠ ʨʘʩʧʦʣʦʞʝʥʥʳʭ ʥʘ 

ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʠ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ, ʧʨʠʤʝʥʷʝʪʩʷ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʦ ʦ ʪʨʫʜʝ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ 

ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥè [5]. ɺ ʊʨʫʜʦʚʦʤ ʢʦʜʝʢʩʝ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ ʦʪʩʫʪʩʪʚʫʶʪ ʢʦʣʣʠʟʠʦʥʥʳʝ ʥʦʨʤʳ, 

ʧʨʠʤʝʥʠʤʳʝ ʢ ʪʨʫʜʦʚʳʤ ʦʪʥʦʰʝʥʠʷʤ, ʦʩʣʦʞʥʝʥʥʳʤ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʤ ʵʣʝʤʝʥʪʦʤ.  

ɼʘʥʥʦʝ ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚʦ ʥʝ ʜʦʣʞʥʦ ʙʳʪʴ ʠʥʪʝʨʧʨʝʪʠʨʦʚʘʥʦ ʢʘʢ ʥʝʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʴ ʩʣʝʜʦʚʘʥʠʷ 

ʦʙʱʠʤ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷʤ, ʦʙʱʠʤ ʧʦʜʭʦʜʘʤ ʢʦʣʣʠʟʠʦʥʥʦʛʦ ʧʨʘʚʘ, ʚʳʨʘʞʝʥʥʳʤ ʚ ʨʘʟʜʝʣʝ VI 

ɻʨʘʞʜʘʥʩʢʦʛʦ ʢʦʜʝʢʩʘ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ, çʇʨʠʤʝʥʝʥʠʝ ʥʦʨʤ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʛʦ ʯʘʩʪʥʦʛʦ 

ʧʨʘʚʘ ʢ ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʦ-ʧʨʘʚʦʚʳʤ ʦʪʥʦʰʝʥʠʷʤè [6], ʚ ʩʣʫʯʘʷʭ, ʢʦʛʜʘ ʢʦʣʣʠʟʠʦʥʥʳʝ ʧʨʦʙʣʝʤʳ 
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ʦʩʣʦʞʥʷʶʪ ʪʨʫʜʦʚʳʝ ʦʪʥʦʰʝʥʠʷ. ʂʘʢ ʩʚʠʜʝʪʝʣʴʩʪʚʫʝʪ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʘʷ ʧʨʘʢʪʠʢʘ, ʦʙʨʘʱʝʥʠʝ ʢ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʤ ʧʦʜʭʦʜʘʤ ʦʢʘʟʳʚʘʝʪʩʷ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳʤ ʠ ʚ ʩʠʪʫʘʮʠʷʭ, ʩʚʷʟʘʥʥʳʭ ʩ ʨʘʟʨʝʰʝʥʠʝʤ 

ʪʨʫʜʦʚʳʭ ʩʧʦʨʦʚ. ʇʨʠʤʝʥʝʥʠʝ ʢ ʪʨʫʜʦʚʦʤʫ ʜʦʛʦʚʦʨʫ, ʦʩʣʦʞʥʝʥʥʦʤʫ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʤ ʵʣʝʤʝʥʪʦʤ, 

ʥʦʨʤ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʧʨʘʚʘ ʚ ʧʨʠʥʮʠʧʝ ʥʝ ʠʩʢʣʶʯʘʝʪʩʷ, ʯʪʦ ʪʨʝʙʫʝʪ ʦʪʚʝʪʘ ʥʘ ʚʦʧʨʦʩʳ ʦʙ 

ʦʩʥʦʚʘʥʠʷʭ, ʫʩʣʦʚʠʷʭ ʠ ʧʨʝʜʝʣʘʭ ʦʙʨʘʱʝʥʠʷ ʢ ʵʪʠʤ ʥʦʨʤʘʤ.  

ʉʦʛʣʘʩʥʦ ʩʪ. 6 ʊʨʫʜʦʚʦʛʦ ʢʦʜʝʢʩʘ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʝ ʢʘʢʠʭ-ʣʠʙʦ 

ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʡ ʠʣʠ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʝ ʧʨʝʠʤʫʱʝʩʪʚ ʚ ʦʙʣʘʩʪʠ ʪʨʫʜʦʚʳʭ ʦʪʥʦʰʝʥʠʡ ʚ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ 

ʧʦʣʘ, ʚʦʟʨʘʩʪʘ, ʨʘʩʳ, ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦʩʪʠ, ʷʟʳʢʘ, ʩʦʮʠʘʣʴʥʦʛʦ ʧʨʦʠʩʭʦʞʜʝʥʠʷ, ʠʤʫʱʝʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʠ 

ʜʦʣʞʥʦʩʪʥʦʛʦ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷ, ʦʪʥʦʰʝʥʠʷ ʢ ʨʝʣʠʛʠʠ, ʫʙʝʞʜʝʥʠʡ, ʧʨʠʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ ʢ ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʳʤ 

ʦʙʲʝʜʠʥʝʥʠʷʤ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʜʨʫʛʠʭ ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚ, ʥʝ ʩʚʷʟʘʥʥʳʭ ʩ ʜʝʣʦʚʳʤʠ ʢʘʯʝʩʪʚʘʤʠ ʨʘʙʦʪʥʠʢʦʚ ʠ 

ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʘʤʠ ʠʭ ʪʨʫʜʘ, ʥʝʜʦʧʫʩʪʠʤʦ ʠ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʜʠʩʢʨʠʤʠʥʘʮʠʝʡ. ɽʩʣʠ ʪʘʢʠʝ ʫʩʣʦʚʠʷ ʚʢʣʶʯʝʥʳ ʚ 

ʪʨʫʜʦʚʦʡ ʜʦʛʦʚʦʨ, ʪʦ ʦʥʠ ʥʝ ʧʦʜʣʝʞʘʪ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʶ. ʇʨʝʜʩʪʘʚʣʷʝʪʩʷ, ʯʪʦ ʚ ʧʦʜʦʙʥʳʭ ʩʣʫʯʘʷʭ ʥʝ 

ʜʦʣʞʥʳ ʧʨʠʤʝʥʷʪʴʩʷ ʠ ʥʦʨʤʳ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʧʨʘʚʘ, ʩʘʥʢʮʠʦʥʠʨʫʶʱʠʝ ʚʚʝʜʝʥʠʝ ʚ ʪʨʫʜʦʚʦʡ 

ʜʦʛʦʚʦʨ ʪʘʢʠʭ ʫʩʣʦʚʠʡ. 

ʃʠʮʘ, ʩʯʠʪʘʶʱʠʝ, ʯʪʦ ʦʥʠ ʧʦʜʚʝʨʛʣʠʩʴ ʜʠʩʢʨʠʤʠʥʘʮʠʠ ʚ ʩʬʝʨʝ ʪʨʫʜʘ, ʚʧʨʘʚʝ ʦʙʨʘʪʠʪʴʩʷ ʚ 

ʩʫʜ ʩ ʟʘʷʚʣʝʥʠʝʤ ʦ ʚʦʩʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʠ ʥʘʨʫʰʝʥʥʳʭ ʧʨʘʚ, ʚʦʟʤʝʱʝʥʠʠ ʤʘʪʝʨʠʘʣʴʥʦʛʦ ʫʱʝʨʙʘ ʠ 

ʢʦʤʧʝʥʩʘʮʠʠ ʤʦʨʘʣʴʥʦʛʦ ʚʨʝʜʘ. ɺ ʵʪʠʭ ʩʣʫʯʘʷʭ ʦʪʢʘʟ ʚ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʠ ʥʦʨʤʳ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʧʨʘʚʘ, 

ʜʠʩʢʨʠʤʠʥʠʨʫʶʱʝʡ ʨʘʙʦʪʥʠʢʘ, ʙʫʜʝʪ, ʦʯʝʚʠʜʥʦ, ʦʩʥʦʚʳʚʘʪʴʩʷ ʥʘ ʩʣʦʞʠʚʰʝʡʩʷ ʚ ʦʪʝʯʝʩʪʚʝʥʥʦʤ 

ʧʨʘʚʝ ʢʦʥʮʝʧʮʠʠ ʦʛʦʚʦʨʢʠ ʦ ʧʫʙʣʠʯʥʦʤ ʧʦʨʷʜʢʝ, ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʳʤ ʚʳʨʘʞʝʥʠʝʤ ʢʦʪʦʨʦʡ ʷʚʣʷʶʪʩʷ 

ʧʨʘʚʠʣʘ ʩʪʘʪʴʠ 1164 ɻʨʘʞʜʘʥʩʢʦʛʦ ʢʦʜʝʢʩʘ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ (ʦʛʦʚʦʨʢʘ ʦ ʧʫʙʣʠʯʥʦʤ 

ʧʦʨʷʜʢʝ) [6]. 

ɼʘʥʥʘʷ ʩʪʘʪʴʷ ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʘʝʪ, ʯʪʦ çʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʝ ʧʨʘʚʦ ʥʝ ʧʨʠʤʝʥʷʝʪʩʷ ʚ ʩʣʫʯʘʷʭ, ʢʦʛʜʘ ʝʛʦ 

ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʝ ʧʨʦʪʠʚʦʨʝʯʠʣʦ ʙʳ ʦʩʥʦʚʘʤ ʧʨʘʚʦʧʦʨʷʜʢʘ (ʧʫʙʣʠʯʥʦʤʫ ʧʦʨʷʜʢʫ) ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ 

ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ. ɺ ʵʪʠʭ ʩʣʫʯʘʷʭ ʧʨʠʤʝʥʷʝʪʩʷ ʧʨʘʚʦ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ. 

ʆʪʢʘʟ ʚ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʠ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʧʨʘʚʘ ʥʝ ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ ʦʩʥʦʚʘʥ ʣʠʰʴ ʥʘ ʦʪʣʠʯʠʠ ʧʨʘʚʦʚʦʡ, 

ʧʦʣʠʪʠʯʝʩʢʦʡ ʠʣʠ ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʦʡ ʩʠʩʪʝʤʳ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ ʦʪ 

ʧʨʘʚʦʚʦʡ, ʧʦʣʠʪʠʯʝʩʢʦʡ ʠʣʠ ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʦʡ ʩʠʩʪʝʤʳ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥè. 

ʅʘʰʝ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʦ ʛʘʨʘʥʪʠʨʫʝʪ ʠ ʟʘʱʠʱʘʝʪ ʧʨʘʚʘ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʭ ʠʥʚʝʩʪʦʨʦʚ ʚ ʩʚʷʟʠ ʩ ʠʭ 

ʛʨʘʞʜʘʥʩʪʚʦʤ, ʤʝʩʪʦʤ ʞʠʪʝʣʴʩʪʚʘ, ʚʝʨʦʠʩʧʦʚʝʜʘʥʠʝʤ, ʤʝʩʪʦʤ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʷ ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʦʡ 

ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʚ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʩʪʨʘʥʳ ʧʨʦʠʩʭʦʞʜʝʥʠʷ ʠʥʚʝʩʪʦʨʦʚ ʠʣʠ ʠʥʚʝʩʪʠʮʠʡ ʩ 

ʫʯʝʪʦʤ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʷ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʠ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʳʭ ʜʦʛʦʚʦʨʦʚ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ. 

ʊʘʢʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ, ʧʨʝʜʧʠʩʘʥʠʷ ʦʪʝʯʝʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʚ ʧʦʣʥʦʡ ʤʝʨʝ ʥʝ ʧʦʟʚʦʣʷʶʪ 

ʩʜʝʣʘʪʴ ʚʳʚʦʜ, ʢʘʢʦʡ ʢʦʣʣʠʟʠʦʥʥʳʡ ʤʝʪʦʜ ʧʨʘʚʦʚʦʛʦ ʨʝʛʫʣʠʨʦʚʘʥʠʷ ʩʣʝʜʫʝʪ ʧʨʠʤʝʥʷʪʴ ʢ 

ʨʝʛʣʘʤʝʥʪʘʮʠʠ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʳʭ ʪʨʫʜʦʚʳʭ ʦʪʥʦʰʝʥʠʡ. ʄʝʞʜʫ ʪʝʤ, ʚ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʥʦʡ ʧʨʘʢʪʠʢʝ 

ʟʘʨʫʙʝʞʥʳʭ ʩʪʨʘʥ ʵʪʠ ʚʦʧʨʦʩʳ ʨʘʟʨʝʰʘʶʪʩʷ ʣʠʙʦ ʚ ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʳʭ ʟʘʢʦʥʘʭ ʦ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʤ 

ʯʘʩʪʥʦʤ ʧʨʘʚʝ (ɸʚʩʪʨʠʷ, ɺʝʥʛʨʠʷ, ʇʦʣʴʰʘ, ʈʫʤʳʥʠʷ, ʏʝʭʠʷ), ʣʠʙʦ ʚ ɻʨʘʞʜʘʥʩʢʦʤ ʢʦʜʝʢʩʝ 

(ɸʣʙʘʥʠʷ, ɻʝʨʤʘʥʠʷ, ʂʘʥʘʜʘ). ʕʪʦʪ ʧʨʦʙʝʣ ʚ ʧʨʘʚʦʚʦʤ ʨʝʛʫʣʠʨʦʚʘʥʠʠ ʚʥʝʰʥʠʭ ʢʦʣʣʠʟʠʡ ʜʦʣʞʝʥ 

ʙʳʪʴ ʚʦʩʧʦʣʥʝʥ ʧʫʪʝʤ ʚʥʝʩʝʥʠʷ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ ʢʦʣʣʠʟʠʦʥʥʳʭ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʳʭ ʧʨʝʜʧʠʩʘʥʠʡ ʚ 

ʊʨʫʜʦʚʦʡ ʢʦʜʝʢʩ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ. 
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TRENDS TO IMPROVE THE LEGAL FRAMEWORK OF THE SELF -GOVERNMENT 

ORGANS: THE EXPERIENC E OF THE REPUBLIC OF UZBEKISTAN  

ʊɽʅɼɽʅʎʀʀ ʉʆɺɽʈʐɽʅʉʊɺʆɺɸʅʀʗ ʇʈɸɺʆɺʓʍ ʆʉʅʆɺ ʆʈɻɸʅʆɺ  ʉɸʄʆʋʇʈɸɺʃɽʅʀʗ 

ɻʈɸɾɼɸʅ: ʆʇʓʊ ʈɽʉʇʋɹʃʀʂʀ ʋɿɹɽʂʀʉʊɸʅ 

 

Annotation: The article analyses the modern trends of improving the legal framework of self-

government bodies in the Republic of Uzbekistan. The essence and specific features of the national 

legislation of the Republic of Uzbekistan in the sphere of self-government are researched. 

ɸʥʥʦʪʘʮʠʷ: ɺ ʩʪʘʪʴʝ ʘʥʘʣʠʟʠʨʫʝʪʩʷ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʳʝ ʪʝʥʜʝʥʮʠʠ ʩʦʚʝʨʰʝʥʩʪʚʦʚʘʥʠʷ 

ʧʨʘʚʦʚʳʭ ʦʩʥʦʚ ʦʨʛʘʥʦʚ ʩʘʤʦʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʛʨʘʞʜʘʥ ʚ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ. ʈʘʩʢʨʳʚʘʝʪʩʷ 

ʩʫʱʥʦʩʪʴ ʠ ʩʧʝʮʠʬʠʯʝʩʢʠʝ ʯʝʨʪʳ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦʛʦ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ ʚ 

ʩʬʝʨʝ ʩʘʤʦʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʛʨʘʞʜʘʥ.  

Keywords: self-government bodies, mahalla, aksakals, a meeting of citizens, public control, 

institutes of civil society.  

ʂʣʶʯʝʚʳʝ ʩʣʦʚʘ: ʦʨʛʘʥʳ ʩʘʤʦʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʛʨʘʞʜʘʥ, ʤʘʭʘʣʣʷ, ʘʢʩʘʢʘʣ, ʩʭʦʜ ʛʨʘʞʜʘʥ, 

ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʳʡ ʢʦʥʪʨʦʣʴ, ʠʥʩʪʠʪʫʪʳ ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʦʛʦ ʦʙʱʝʩʪʚʘ. 

Since independence, Uzbekistan has set a goal ï to become one of the modern, developed 

democratic countries, to provide its people with decent living conditions and a worthy place in the world 

community. 

At the same time the country elected its own çUzbek modelè of development - political, economic 

and social reforms based on principles such as the deideologization of the economy and its priority over 

politics, impose on the role of a main reformer, ensuring the rule of law, the implementation of a strong 

social policy, phasing and gradual reform, i.e. the rejection of various models of çshock therapyè. 

One of the priorities in this process was the creation and development of civil society institutions, 

the defenders of the rights and freedoms of various segments of the population, - thereby maintaining the 

balance of interests in society and special attention in this direction was given to the formation of a 

unique system of self-government bodies - the Institute of Mahalla . 

In accordance with Article 8 of the Law çAbout the self-government bodiesè in the new edition, 

local authorities are the gatherings of citizens of settlements, villages and villages, as well as mahallas 

cities, towns, villages, and villages. Self-government bodies are not included in the system of public 

authorities and carry out provided authority by the legislation within the relevant territory. 

It should be noted that the word çMahallaè is derived from the Arabic çmakhal, makhallatunè 

which means community. It is mentioned in the IX century in the works of well-known scientist of the 

ancient East Narshakhi, who noted that in Bukhara operated 19 makhallas. Therefore, we can say that the 

institution of çMahallaè has existed for over a thousand of years. For centuries it was a unique 

community of people living in the same territory that interconnected unity of moral and ethical values, 

interests, traditions and customs. In it, as in a large and happy family, one could see the strong team spirit, 

mutual aid, justice and humanity.  

The mahalla for many centuries formed and preserved the spiritual and moral foundations of the Uzbek 

people, its culture, traditions and customs, through which today the younger generation is brought up. 

That is why the since the first days of independence of Uzbekistan, the mahalla received strong 

government support, became the foundation of self-government and the concept of çMahallaè for the first 
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time in the history of our state was included in the Constitution that clearly defined the place of this body 

in the management of society and its constitutional status. 

Today in our country there are about ten thousand of mahallas. This structure plays an important 

role in the direct expression of the interests of various levels of the population, improving the social, 

economic and social activity of our compatriots. 

A number of legal acts relating to the mahalla, including the Law çAbout the self-government bodiesè 

[1] and on the Law çAbout elections of chairman (aksakkal
*
) citizen gathering and his advisersè [2]. 

Currently, as the head of the our country has stressed I.A.Karimov, çit is particularly urgent to 

further improve the organizational framework for the self-governing institution - Mahalla, expanding its 

functions and ensuring its close interaction with the bodies of state power and administrationè [3]. 

It is known that in the Concept of further deepening of democratic reforms and formation of civil 

society in the country were provided amendments and additions to the Law çAbout the self-government 

bodiesè and Law çAbout elections of chairman (aksakkal) citizen gathering and his advisersè, aimed at 

the transformation of mahalla into the centre of targeted and social support of the population, the 

development of private entrepreneurship and family business, expanding the functions of mahalla in the 

system of public control over the activities of state authorities, as well as identified measures to further 

improve the system of election of chairmen of self-government to ensure the election of elders and their 

advisors based on merits, raising the importance and role of mahalla in providing the public activity. 

In order to implement the provisions of the Concept 22 April 2013 the Republic of Uzbekistan 

adopted the Law on Law çAbout the self-government bodiesè. This Act provides for the following rules: 

Firstly, the law defined the concept of çself-governmentè, according to which it - guaranteed by 

the Constitution and laws of the Republic of Uzbekistan is an independent activity of citizens to address 

local issues based on their interests, historical features of the development as well as national and spiritual 

values, local customs and traditions; 

Secondly, the basic principles of self-government bodies were defined, which is the legitimacy, 

priority of rights, freedoms and legitimate interests of people, democracy, transparency, social justice, 

autonomy in matters of local importance, the social mutual aid, social partnership, taking into account 

local customs and traditions; 

Thirdly, the rolʝ of self-government in the implementation of targeted social support of the 

population was increased. For these purposes the authority of self-government bodies for the social 

support of the population were clarified. In particular, it is determined that the self-government 

institutions implement measures to support socially vulnerable layers of the population, provides a 

targeted and effective use of centrally allocated funds for the public purposes, in the manner prescribed by 

law; identifies, together with the centres for employment promotion and social protection of low-income 

families, elderly citizens, pensioners and disabled people in need of social support; 

Fourthly, the tasks of self-government bodies in the field of social control were expanded. 

According to the Article 16 of the current law, public control is exercised by the self-government bodies 

are mainly in three forms, such as the study of the state of implementation of laws and other legislative 

acts in the relevant territory; appeals to state authorities for appropriate actions; making inquiries on 

matters within the competence of the state bodies that has public importance. 

It should be noted that public review can be regulated through the self-governing bodies of citizens 

and in other forms, in accordance with the law. In addition, public control can be carried out in 

cooperation with the media, NGOs and other organizations. In their turn, the authorities are obliged to 

cooperate with self-governing bodies in the implementation of social control and take a timely action on 

their applications in accordance with the law; 

                                                           
*
 Aksakkal ï  chairman of gathering local people, elderly. 



International Scientific Journal  EURO-AMERICAN SCIENTIFIC COOPERATION   Vol. 11 
 

66 
 

Fifthly, the law is supplemented with separate rules governing the facilitation of citizens' self-

development on development of entrepreneurs activities. According to this norm, self-government bodies in 

order to assist the development in various territories the entrepreneurial activity, including family businesses 

and the craft activity, has the right to establish counselling centres. 

It should be noted that counselling centres are not legal entities. The costs associated with the activity of 

counselling centres are covered by the own funds of institutions of local governing, and may be covered by 

donations of businesses and individuals. 

On its turn, governmental organisations assist self-government organs in the organization of the 

counselling centres in the prescribed manner, provides facilities for citizens' gatherings for its advisory 

functions. Educational institutions located in the relevant territory at the request of citizensô advisory centres 

can provide training facilities free from the learning process, for short-term courses. 

Representatives of state bodies, enterprises, institutions, organizations and citizens may participate in 

the counselling centres, in particular to teach short courses, give advice on the development of business 

activities in the territory. In addition, the act sets out the basic direction in counselling centresô activity. 

Furthermore, the act introduced a number of other innovations. In particular, fixed the rate which 

provides the economic foundations of the activities of self-government, expanded circumstances of early 

termination of the work of the Chairman of citizens'; determined the order of formation of coordination 

councils for self-government, as well as bodies that are authorized to create them. 

In conclusion, it can be noted that the Act is aimed at further expansion of the rights and powers of self-

governance, the strengthening of their role in society, the implementation of the principle çFrom a strong state 

- to a stronger civil societyè, further deepening of democratic reforms. All this will further strengthen the 

status of the institution of çMahallaè as the unique structure of the government. 
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ʐʚʝʮʠʠ, ʃʘʪʚʠʠ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʩʪʨʘʥ ʉʅɻ. ɸʥʘʣʠʟ ʧʨʦʚʦʜʠʪʩʷ ʧʦ ʦʩʥʦʚʥʳʤ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷʤ 

ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʛʦ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʟʘʢʦʥʦʚ ʚ ʩʬʝʨʝ ʤʝʩʪʥʦʛʦ ʩʘʤʦʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʫʢʘʟʘʥʥʳʭ 

ʩʪʨʘʥ. ʇʨʦʚʦʜʠʪʩʷ ʢʣʘʩʩʠʬʠʢʘʮʠʷ ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʭ ʧʦʣʥʦʤʦʯʠʡ ʦʨʛʘʥʦʚ ʩʘʤʦʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ. ɼʝʣʘʝʪʩʷ 

ʚʳʚʦʜ ʦ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʠ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʷ ʚ ʦʪʝʯʝʩʪʚʝʥʥʦʤ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʝ ʧʨʘʚʠʣ, ʟʘʢʨʝʧʣʝʥʥʳʭ ʚ 

ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʝ ʠʩʩʣʝʜʫʝʤʳʭ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚ. ʇʨʝʜʣʘʛʘʝʪʩʷ ʧʨʠʦʨʠʪʝʪʥʳʝ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʝ 

ʜʘʣʴʥʝʡʰʝʛʦ ʨʘʩʰʠʨʝʥʠʝ ʧʨʠʨʦʜʦʦʭʨʘʥʥʳʭ ʧʦʣʥʦʤʦʯʠʡ ʦʨʛʘʥʦʚ ʩʘʤʦʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʛʨʘʞʜʘʥ.   
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ʤʝʩʪʥʦʛʦ ʩʘʤʦʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ, ʦʨʛʘʥʳ ʩʘʤʦʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʛʨʘʞʜʘʥ, ʤʘʭʘʣʣʷ, ʤʫʥʠʮʠʧʘʣʠʪʝʪ, ʢʦʤʤʫʥʘ, 

ʦʭʨʘʥʘ ʦʢʨʫʞʘʶʱʝʡ ʩʨʝʜʳ, ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʳʡ ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʡ ʢʦʥʪʨʦʣʴ, ʧʨʠʨʦʜʦʦʭʨʘʥʥʳʝ 

ʧʦʣʥʦʤʦʯʠʷ. 

Annotation:  In the article analyzed comparative-legal aspects of powers of self-government 

bodies in sphere of protection of the environment in Uzbekistan, USA, France, Great Britain, Sweden, 

Latvia, and also the CIS countries. The analysis is based on substantive provisions of the ecological 

legislation, also laws in sphere of local government of these countries. In the article given classification 

of ecological powers of self-government bodies. Also analyzed possibility of realization in the national 

legislation rules, established in the legislation of the analyzed countries. The priority directions of further 

development of environmental powers of self-government bodies are offered.   

Keywords:  comparative jurisprudence, ecological legislation, local governments, self-government 

bodies of citizens, makhalla, municipality, commune, protection of the environment, public ecological 

control, ecological powers. 

 

ɺ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʝ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ ʟʘ ʛʦʜʳ ʥʝʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʩʦʙʫʶ ʘʢʪʫʘʣʴʥʦʩʪʴ ʧʨʠʦʙʨʝʪʘʝʪ 

ʜʘʣʴʥʝʡʰʝʝ ʩʦʚʝʨʰʝʥʩʪʚʦʚʘʥʠʝ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʦʥʥʳʭ ʦʩʥʦʚ ʬʫʥʢʮʠʦʥʠʨʦʚʘʥʠʷ ʩʚʦʝʦʙʨʘʟʥʦʛʦ 

ʠʥʩʪʠʪʫʪʘ ʩʘʤʦʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʛʨʘʞʜʘʥ ï ʤʘʭʘʣʣʠ, ʧʦʚʳʰʝʥʠʝ ʝʛʦ ʟʥʘʯʝʥʠʷ ʠ ʨʦʣʠ ʚ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʠ 

ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦʡ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʛʨʘʞʜʘʥ, ʨʘʩʰʠʨʝʥʠʝ ʝʛʦ ʬʫʥʢʮʠʡ ʠ ʧʦʣʥʦʤʦʯʠʡ ʚ ʨʝʰʝʥʠʝ 

ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʭ ʧʨʦʙʣʝʤ ʥʘ ʤʝʩʪʘʭ.  

ʅʘ ʩʝʛʦʜʥʷʰʥʠʡ ʜʝʥʴ ʚ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥʝ ʬʫʥʢʮʠʦʥʠʨʫʶʪ ʦʢʦʣʦ ʜʝʩʷʪʠ ʪʳʩʷʯ ʤʘʭʘʣʣʝʡ. ʕʪʘ 

ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ ʠʛʨʘʝʪ ʚʘʞʥʫʶ ʨʦʣʴ ʚ ʥʝʧʦʩʨʝʜʩʪʚʝʥʥʦʤ ʚʳʨʘʞʝʥʠʠ ʠʥʪʝʨʝʩʦʚ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʩʣʦʝʚ 

ʥʘʩʝʣʝʥʠʷ, ʧʦʚʳʰʝʥʠʠ ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦʡ, ʩʦʮʠʘʣʴʥʦ-ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʦʡ, ʠ ʚ ʯʘʩʪʥʦʩʪʠ, ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʡ 

ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʛʨʘʞʜʘʥ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ. ɺ ʮʝʣʷʭ ʜʘʣʴʥʝʡʰʝʛʦ ʨʘʩʰʠʨʝʥʠʷ ʧʦʣʥʦʤʦʯʠʡ 

ʤʘʭʘʣʣʠ 22 ʘʧʨʝʣʷ 2013 ʛʦʜʘ ʙʳʣ ʧʨʠʥʷʪ ɿʘʢʦʥ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ çʆʙ ʦʨʛʘʥʘʭ 

ʩʘʤʦʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʛʨʘʞʜʘʥè ʚ ʥʦʚʦʡ ʨʝʜʘʢʮʠʠ [1].  

ʆʨʛʘʥʳ ʩʘʤʦʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʛʨʘʞʜʘʥ ʚ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ ʥʘʜʝʣʝʥʳ ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʤʠ 

ʧʦʣʥʦʤʦʯʠʷʤʠ ʚ ʪʘʢʠʭ ʩʬʝʨʘʭ, ʢʘʢ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ ʠ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʷ ʵʢʦʣʦʛʦ-ʧʨʦʩʚʝʪʠʪʝʣʴʩʢʠʭ ʠ 

ʧʨʠʨʦʜʦʦʭʨʘʥʥʳʭ ʨʘʙʦʪ ʥʘ ʤʝʩʪʘʭ; ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʛʦ ʢʦʥʪʨʦʣʷ; ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʠ 

ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʦʛʦ ʤʝʭʘʥʠʟʤʘ ʦʭʨʘʥʳ ʧʨʠʨʦʜʳ; ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʠ ʚ ʩʬʝʨʝ ʵʢʦʣʦʛʠʠ ʠ ʜʨ. ʊʘʢʞʝ ʚʘʞʥʦʝ 

ʧʨʘʢʪʠʯʝʩʢʦʝ ʟʥʘʯʝʥʠʝ ʠʤʝʝʪ ʩʦʟʜʘʥʠʝ ʚ ʥʠʭ ʂʦʤʠʩʩʠʡ ʧʦ ʵʢʦʣʦʛʠʠ ʠ ʦʭʨʘʥʝ ʧʨʠʨʦʜʳ, 

ʙʣʘʛʦʫʩʪʨʦʡʩʪʚʫ ʠ ʦʟʝʣʝʥʝʥʠʶ [2]. ʆʥʘ ʠʟʙʠʨʘʝʪʩʷ ʩʭʦʜʘʤ ʛʨʘʞʜʘʥ ʥʘ 2,5 ʛʦʜ ʠ ʩʦʩʪʦʠʪ ʠʟ 10-15 

ʯʣʝʥʦʚ ʠʩʭʦʜʷ ʠʟ ʯʠʩʣʝʥʥʦʩʪʠ ʛʨʘʞʜʘʥ, ʧʨʦʞʠʚʘʶʱʠʭ ʥʘ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʡ ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʠ ʠ ʦʙʲʝʤʘ 

ʨʘʙʦʪʳ.  

ʉ ʧʨʠʥʷʪʠʝʤ ɿʘʢʦʥʘ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ çʆʙ ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʤ ʢʦʥʪʨʦʣʝè ʦʪ 27 ʜʝʢʘʙʨʷ 

2013 ʛʦʜʘ ʦʨʛʘʥʳ ʩʘʤʦʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʛʨʘʞʜʘʥ ʧʨʠʦʙʨʝʣʠ ʩʪʘʪʫʩ ʩʫʙʲʝʢʪʘ ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦʛʦ 

ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʛʦ ʢʦʥʪʨʦʣʷ. ɺ ʯʘʩʪʥʦʩʪʠ, ʚ ɿʘʢʦʥʝ ʟʘʢʨʝʧʣʝʥʳ ʨʷʜ ʧʦʣʥʦʤʦʯʠʷ ʦʨʛʘʥʦʚ 

ʩʘʤʦʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʛʨʘʞʜʘʥ, ʪʘʢʠʭ ʢʘʢ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʝʥʠʝ ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʛʦ ʢʦʥʪʨʦʣʷ; 

ʥʘʙʣʶʜʝʥʠʝ ʟʘ ʩʦʩʪʦʷʥʠʝʤ ʦʢʨʫʞʘʶʱʝʡ ʩʨʝʜʳ; ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʴʩʪʚʦʚʘʪʴ ʚ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʥʘʙʣʶʜʘʪʝʣʷ 

ʧʨʠ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʝʥʠʠ ʠʥʳʭ ʚʠʜʦʚ ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʛʦ ʢʦʥʪʨʦʣʷ; ʠʟʫʯʝʥʠʝ ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʤʥʝʥʠʷ ʧʦ 

ʚʦʧʨʦʩʘʤ ʦʭʨʘʥʳ ʦʢʨʫʞʘʶʱʝʡ ʩʨʝʜʳ ʠ ʨʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦʛʦ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʧʨʠʨʦʜʥʳʭ ʨʝʩʫʨʩʦʚ, 
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ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʷ ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʫʶ ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʫʶ ʵʢʩʧʝʨʪʠʟʫ; ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʝ ʩʠʩʪʝʤʳ ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʳʭ 

ʠʥʩʧʝʢʪʦʨʦʚ ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʛʦ ʢʦʥʪʨʦʣʷ ʠ ʜʨ. 

ʇʨʠʨʦʜʦʦʭʨʘʥʥʳʝ ʧʦʣʥʦʤʦʯʠʷ ʦʨʛʘʥʦʚ ʩʘʤʦʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʛʨʘʞʜʘʥ ʪʘʢʞʝ ʟʘʢʨʝʧʣʝʥʳ ʚ 

ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʤ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʝ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ. ɺ ʯʘʩʪʥʦʩʪʠ, ɿʝʤʝʣʴʥʳʡ ʢʦʜʝʢʩ ʟʘʢʨʝʧʣʷʝʪ 

ʪʘʢʠʝ ʧʦʣʥʦʤʦʯʠʷ ʦʨʛʘʥʦʚ ʩʘʤʦʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʛʨʘʞʜʘʥ, ʢʘʢ ʚʢʣʶʯʝʥʠʝ ʩʚʦʠʭ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʝʡ ʚ ʩʦʩʪʘʚ 

ʢʦʤʠʩʩʠʡ ʧʦ ʨʘʩʩʤʦʪʨʝʥʠʶ ʚʦʧʨʦʩʦʚ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʷ (ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʠ) ʟʝʤʝʣʴʥʳʭ ʫʯʘʩʪʢʦʚ (ʩʪ.34), ʘ ʪʘʢʞʝ 

ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʝʥʠʝ ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʢʦʥʪʨʦʣʷ ʟʘ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝʤ ʠ ʦʭʨʘʥʦʡ ʟʝʤʝʣʴ ʚ ʧʨʝʜʝʣʘʭ ʩʚʦʝʡ 

ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʠ (ʩʪ. 84).   

ʇʦʣʥʦʤʦʯʠʷ ʦʨʛʘʥʦʚ ʩʘʤʦʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʛʨʘʞʜʘʥ ʦʪʜʝʣʴʥʦʡ ʩʪʘʪʴʝʡ (ʩʪ.12) ʟʘʢʨʝʧʣʝʥʘ ʚ ɿʘʢʦʥʝ 

çʆʙ ʦʪʭʦʜʘʭè ʦʪ 05.04.2002 ʛ., ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʢʦʪʦʨʦʡ ʦʥʠ ʫʯʘʩʪʚʫʶʪ ʚ ʨʝʰʝʥʠʠ ʚʦʧʨʦʩʦʚ ʨʘʟʤʝʱʝʥʠʷ 

ʦʙʲʝʢʪʦʚ ʦʙʨʘʱʝʥʠʷ ʩ ʦʪʭʦʜʘʤʠ ʥʘ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʡ ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʠ; ʩʦʜʝʡʩʪʚʫʶʪ ʩʘʥʠʪʘʨʥʦʡ ʦʯʠʩʪʢʝ 

ʥʘʩʝʣʝʥʥʳʭ ʧʫʥʢʪʦʚ ʠ ʩʚʦʝʚʨʝʤʝʥʥʦʤʫ ʚʥʝʩʝʥʠʶ ʧʣʘʪʳ ʟʘ ʩʙʦʨ ʙʳʪʦʚʳʭ ʦʪʭʦʜʦʚ; ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʶʪ 

ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʳʡ ʢʦʥʪʨʦʣʴ ʟʘ ʩʘʥʠʪʘʨʥʳʤ ʠ ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʤ ʩʦʩʪʦʷʥʠʝʤ ʦʙʲʝʢʪʦʚ ʦʙʨʘʱʝʥʠʷ ʩ ʦʪʭʦʜʘʤʠ ʠ 

ʜʨ. 

ʆʨʛʘʥʳ ʩʘʤʦʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʛʨʘʞʜʘʥ ʥʘʜʝʣʝʥʳ ʰʠʨʦʢʠʤʠ ʧʦʣʥʦʤʦʯʠʷʤʠ ʚ ʩʬʝʨʝ ʚʦʜʦʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ. 

ʊʘʢ ʩʦʛʣʘʩʥʦ ɿʘʢʦʥʫ çʆ ʚʦʜʝ ʠ ʚʦʜʦʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʠè ʦʪ 06.05.1993 ʛ. ʦʨʛʘʥʳ ʩʘʤʦʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʛʨʘʞʜʘʥ 

ʤʦʛʫʪ ʙʳʪʴ ʯʣʝʥʘʤʠ ʘʩʩʦʮʠʘʮʠʡ ʚʦʜʦʧʦʪʨʝʙʠʪʝʣʝʡ (ʩʪ.18
2
), ʘ ʪʘʢʞʝ ʦʥʠ ʤʦʛʫʪʴ ʚʳʜʘʪʴ ʨʘʟʨʝʰʝʥʠʝ ʥʘ 

ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʦʝ ʚʦʜʦʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ ʠʣʠ ʚʦʜʦʧʦʪʨʝʙʣʝʥʠʝ ʠʟ ʠʩʢʫʩʩʪʚʝʥʥʳʭ ʚʦʜʥʳʭ ʦʙʲʝʢʪʦʚ, ʥʘʭʦʜʷʱʠʤʩʷ 

ʚ ʟʦʥʝ ʠʭ ʦʙʩʣʫʞʠʚʘʥʠʷ (ʩʪ.27), ʥʘ ʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ ʚʦʜʦʟʘʙʦʨʥʳʤʠ ʩʦʦʨʫʞʝʥʠʷʤʠ, ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥʥʳʤʠ ʜʣʷ 

ʵʪʠʭ ʮʝʣʝʡ (ʩʪ.42). ʊʘʢʞʝ ʦʨʛʘʥʳ ʩʘʤʦʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʛʨʘʞʜʘʥ ʦʙʦʙʱʘʶʪ ʧʦʪʨʝʙʥʦʩʪʠ ʛʨʘʞʜʘʥ ʥʘ ʚʦʜʫ ʜʣʷ 

ʦʨʦʰʝʥʠʷ ʦʛʦʨʦʜʦʚ ʠ ʧʨʠʫʩʘʜʝʙʥʳʭ ʟʝʤʝʣʴʥʳʭ ʫʯʘʩʪʢʦʚ, ʟʘʢʣʶʯʘʶʪ ʜʦʛʦʚʦʨʳ ʦ ʚʦʜʦʧʦʪʨʝʙʣʝʥʠʠ ʠ 

ʫʩʪʘʥʘʚʣʠʚʘʶʪ ʧʦʨʷʜʦʢ ʚʦʜʦʧʦʪʨʝʙʣʝʥʠʷ ʤʝʞʜʫ ʥʠʤʠ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʦʨʛʘʥʠʟʦʚʳʚʘʶʪ ʨʝʤʦʥʪʥʦ-

ʚʦʩʩʪʘʥʦʚʠʪʝʣʴʥʳʝ ʨʘʙʦʪʳ ʥʘ ʦʨʦʩʠʪʝʣʴʥʳʭ ʩʝʪʷʭ, ʚʳʜʝʣʷʶʪʴ ʚʦʜʥʳʭ ʨʝʩʫʨʩʦʚ ʜʣʷ ʦʨʦʰʝʥʠʷ 

ʦʛʦʨʦʜʦʚ ʠ ʧʨʠʫʩʘʜʝʙʥʳʭ ʟʝʤʝʣʴʥʳʭ ʫʯʘʩʪʢʦʚ ʛʨʘʞʜʘʥ (ʩʪ.53), ʨʘʟʨʝʰʘʶʪ ʩʧʦʨʳ ʦ ʚʦʜʦʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʠ ʠ 

ʚʦʜʦʧʦʪʨʝʙʣʝʥʠʠ (ʩʪ.85-86). 

ʀʩʩʣʝʜʦʚʘʥʠʝ ʧʨʘʚʦʪʚʦʨʯʝʩʢʦʛʦ ʦʧʳʪʘ ʟʘʨʫʙʝʞʥʳʭ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚ ʚ ʩʬʝʨʝ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʤʝʩʪʥʳʭ 

ʦʨʛʘʥʦʚ ʩʘʤʦʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʚ ʦʙʣʘʩʪʠ ʦʭʨʘʥʳ ʦʢʨʫʞʘʶʱʝʡ ʩʨʝʜʳ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʷʝʪʩʷ ʚʝʩʴʤʘ ʮʝʥʥʳʤ ʚ ʧʣʘʥʝ 

ʝʛʦ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʚ ʟʘʢʦʥʦʪʚʦʨʯʝʩʢʦʡ ʧʨʘʢʪʠʢʝ. ɺ ʵʪʦʡ ʩʚʷʟʠ ʦʯʝʥʴ ʠʥʪʝʨʝʩʝʥ ʦʧʳʪ ʩʪʨʘʥ ʉʅɻ. ɺ 

ʯʘʩʪʥʦʩʪʠ, ʚ ʈʦʩʩʠʡʩʢʦʡ ʌʝʜʝʨʘʮʠʠ ʢʘʢ ʦʪʤʝʯʘʶʪ ʨʦʩʩʠʡʩʢʠʝ ʫʯʝʥʳʝ, ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʘʷ ʬʫʥʢʮʠʷ 

ʤʝʩʪʥʦʛʦ ʩʘʤʦʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʧʨʠʥʘʜʣʝʞʠʪ ʢ ʯʠʩʣʫ ʦʩʥʦʚʥʳʭ, ʧʦʩʪʦʷʥʥʳʭ ʠ ʥʘʠʙʦʣʝʝ ʟʥʘʯʠʤʳʭ ʬʫʥʢʮʠʡ 

ʤʝʩʪʥʦʛʦ ʩʘʤʦʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ, ʯʪʦ ʩʚʷʟʘʥʦ ʩ ʚʳʩʦʢʦʡ ʩʪʝʧʝʥʴʶ ʘʢʪʫʘʣʴʥʦʩʪʠ ʨʝʰʝʥʠʷ ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʭ 

ʧʨʦʙʣʝʤ ʚ ʤʫʥʠʮʠʧʘʣʴʥʳʭ ʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʷʭ [3, ʩ.37, 4, ʩ.8]. ʅʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʦʪʤʝʪʠʪʴ, ʯʪʦ ʚ ʈʌ ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʳʝ 

ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʝ ʧʦʣʥʦʤʦʯʠʷ ʦʨʛʘʥʦʚ ʤʝʩʪʥʦʛʦ ʩʘʤʦʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʢʘʢ ʢʦʤʧʣʝʢʩʥʦʛʦ ʦʙʲʝʢʪʘ ʨʘʟʚʠʚʘʶʪʩʷ ʚ 

ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʦʤ ʧʨʠʨʦʜʦʦʭʨʘʥʥʦʤ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʝ. ʉʦʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦ ɿʘʢʦʥ çʆʙ ʦʭʨʘʥʝ ʦʢʨʫʞʘʶʱʝʡ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʡ ʩʨʝʜʳè, ʧʨʝʜʧʠʩʳʚʘʝʪ: ʧʨʠʥʮʠʧ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʦʨʛʘʥʦʚ ʤʝʩʪʥʦʛʦ ʩʘʤʦʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʟʘ 

ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʝ ʙʣʘʛʦʧʨʠʷʪʥʦʡ ʦʢʨʫʞʘʶʱʝʡ ʩʨʝʜʳ ʠ ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʡ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʥʘ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ 

ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʷʭ; ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʥʦʩʪʴ ʫʯʘʩʪʠʷ ʚ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʧʦ ʦʭʨʘʥʝ ʦʢʨʫʞʘʶʱʝʡ ʩʨʝʜʳ ʦʨʛʘʥʦʚ ʤʝʩʪʥʦʛʦ 

ʩʘʤʦʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ (ʩʪ. 3); ʨʷʜ ʦʙʷʟʘʥʥʦʩʪʠ ʚ ʩʬʝʨʝ ʵʢʦʣʦʛʠʠ (ʯ. 1 ʩʪ.55); ʦʢʘʟʘʪʴ ʩʦʜʝʡʩʪʚʠʝ ʛʨʘʞʜʘʥʘʤ, 

ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʳʤ ʠ ʠʥʳʤ ʥʝʢʦʤʤʝʨʯʝʩʢʠʤ ʦʙʲʝʜʠʥʝʥʠʷʤ ʚ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʠ ʠʭ ʧʨʘʚ ʚ ʦʙʣʘʩʪʠ ʦʭʨʘʥʳ 

ʦʢʨʫʞʘʶʱʝʡ ʩʨʝʜʳ (ʯ. 1 ʩʪ. 13); ʧʦʣʥʦʤʦʯʠʷ ʧʦ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʝʥʠʶ ʤʫʥʠʮʠʧʘʣʴʥʦʛʦ ʢʦʥʪʨʦʣʷ ʚ ʦʙʣʘʩʪʠ 

ʦʭʨʘʥʳ ʦʢʨʫʞʘʶʱʝʡ ʩʨʝʜʳ (ʯ. 2 ʩʪ. 64) ʠ ʜʨ. ʌʝʜʝʨʘʣʴʥʳʡ ʟʘʢʦʥ çʆʙ ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʡ ʵʢʩʧʝʨʪʠʟʝè ʦʪ 23 

ʥʦʷʙʨʷ 1995 ʛ. ʪʘʢʞʝ ʥʘʜʝʣʷʝʪ ʦʨʛʘʥʳ ʤʝʩʪʥʦʛʦ ʩʘʤʦʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʪʘʢʠʤ ʩʚʦʝʦʙʨʘʟʥʳʤ ʧʦʣʥʦʤʦʯʠʷʤ, 

ʢʘʢ ʠʥʠʮʠʠʨʦʚʘʥʠʝ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ ʠ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʠ ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦʡ ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʡ ʵʢʩʧʝʨʪʠʟʳ, ʯʪʦ ʷʚʣʷʝʪʩʷ 

ʦʯʝʥʴ ʚʘʞʥʳʤ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪʦʤ ʚ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʠ ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʭ ʧʦʣʥʦʤʦʯʠʡ.  

ɸʥʘʣʠʟ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʨʷʜʘ ʩʪʨʘʥ, ʪʘʢʠʭ ʢʘʢ ɸʨʤʝʥʠʷ (ɿʘʢʦʥ çʆ ʤʝʩʪʥʦʤ ʩʘʤʦʫʧʨʘʚʣʝʥʠʠè), 

ɸʟʝʨʙʘʡʜʞʘʥʩʢʘʷ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʘ (ɿʘʢʦʥ çʆ ʩʪʘʪʫʩʝ ʤʫʥʠʮʠʧʘʣʠʪʝʪʦʚè), ɹʝʣʘʨʫʩʴ (ɿʘʢʦʥ çʆ ʤʝʩʪʥʦʤ 

ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʠ ʠ ʩʘʤʦʫʧʨʘʚʣʝʥʠʠ ʚ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʝ ɹʝʣʘʨʫʩʴè), ʂʘʟʘʭʩʪʘʥ (ɿʘʢʦʥ çʆ ʤʝʩʪʥʦʤ 

ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʦʤ ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʠ ʠ ʩʘʤʦʫʧʨʘʚʣʝʥʠʠ ʚ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʝ ʂʘʟʘʭʩʪʘʥè), ʄʦʣʜʦʚʘ (ɿʘʢʦʥ çʆ 

ʤʝʩʪʥʦʤ ʧʫʙʣʠʯʥʦʤ ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʠè), ʊʘʜʞʠʢʠʩʪʘʥ (ɿʘʢʦʥ çʆʙ ʦʨʛʘʥʘʭ ʩʘʤʦʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʚ ʧʦʩʝʣʢʝ ʠ 

ʩʝʣʝè), ʊʫʨʢʤʝʥʠʩʪʘʥ (ɿʘʢʦʥ çʆ ʤʝʩʪʥʦʡ ʠʩʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʦʡ ʚʣʘʩʪʠè) ʧʦʢʘʟʘʣ, ʯʪʦ ʚ ʜʘʥʥʳʭ ʩʪʨʘʥʘʭ 
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ʦʨʛʘʥʳ ʤʝʩʪʥʦʛʦ ʩʘʤʦʫʧʨʘʚʣʝʥʠʠ ʚʭʦʜʠʪ ʚ ʩʦʩʪʘʚ ʠʣʠ ʞʝ ʥʘʭʦʜʷʪʩʷ ʚ ʥʝʧʦʩʨʝʜʩʪʚʝʥʥʦʡ ʧʦʜʯʠʥʝʥʠʝ 

ʦʨʛʘʥʦʚ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʦʡ ʚʣʘʩʪʠ ʥʘ ʤʝʩʪʘʭ. ʊ.ʝ. ʤʝʩʪʥʦʝ ʩʘʤʦʫʧʨʘʚʣʝʥʠʝ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʝʪʩʷ ʯʝʨʝʟ 

ʤʝʩʪʥʳʝ ʩʦʚʝʪʳ ʜʝʧʫʪʘʪʦʚ ʠʣʠ ʦʨʛʘʥʳ ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʘʣʴʥʦʛʦ ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʩʘʤʦʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ, ʢʦʪʦʨʳʝ 

ʥʘʭʦʜʠʪʩʷ ʚ ʧʦʜʯʠʥʝʥʠʝ ʦʨʛʘʥʦʚ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʦʡ ʚʣʘʩʪʠ ʥʘ ʤʝʩʪʘʭ, ʯʪʦ ʦʪʣʠʯʘʝʪ ʠʭ ʦʪ ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʠʭ 

ʩʠʩʪʝʤ ʚ ʈʦʩʩʠʠ ʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥʝ. 

ʉʠʩʪʝʤʘ ʤʝʩʪʥʦʛʦ ʩʘʤʦʫʧʨʘʚʣʝʥʠʝ ʚ ʃʘʪʚʠʠ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝ̫ʪ ʩʦʙʦʡ ʩʝʣʴʩʢʠʝ, ʨʘʡʦʥʥʳʝ ʠ 

ʛʦʨʦʜʩʢʠʝ ʤʫʥʠʮʠʧʘʣʠʪʝʪʳ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʦʢʨʫʞʥʳʝ ʦʨʛʘʥʳ ʚʣʘʩʪʝʡ ʠ ʛʦʨʦʜʦʚ ʨʝʩʧʫʙʣʠʢʘʥʩʢʦʛʦ 

ʧʦʜʯʠʥʝʥʠʷ. ɺ ʃʘʪʚʠʠ ʟʝʤʣʷ, ʚʦʜʘ, ʣʝʩʘ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʜʨʫʛʠʝ ʧʨʠʨʦʜʥʳʝ ʨʝʩʫʨʩʳ ʤʦʛʫʪ ʩʯʠʪʘʪʴʩʷ 

ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴʶ ʤʝʩʪʥʳʭ ʦʨʛʘʥʦʚ ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ, ʠ ʚ ʢʘʞʜʦʤ ʨʝʛʠʦʥʝ ʜʝʡʩʪʚʫʶʪ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʴʩʪʚʘ 

ʤʠʥʠʩʪʝʨʩʪʚʘ, ʢʦʥʪʨʦʣʠʨʫʶʱʠʝ ʩʦʩʪʦʷʥʠʝ ʦʢʨʫʞʘʶʱʝʡ ʩʨʝʜʳ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʪʝʩʥʦ ʩʦʪʨʫʜʥʠʯʘʶʪ ʩ 

ʨʘʡʦʥʥʳʤʠ ʠ ʤʫʥʠʮʠʧʘʣʴʥʳʤʠ ʦʨʛʘʥʘʤʠ ʚʣʘʩʪʠ.  ɺ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ɿʘʢʦʥʦʤ çʆ ʤʝʩʪʥʳʭ ʦʨʛʘʥʦʚ 

ʚʣʘʩʪʠè ʛʣʘʚʥʳʝ ʬʫʥʢʮʠʠ ʤʫʥʠʮʠʧʘʣʠʪʝʪʦʚ ʚ ʩʬʝʨʝ ʦʭʨʘʥʳ ʧʨʠʨʦʜʳ ʩʦʩʪʦʷʪ ʚ ʨʝʛʫʣʠʨʦʚʘʥʠʠ 

ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʠ ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʳʭ ʣʝʩʦʚ ʠ ʚʦʜ. ɺʤʝʩʪʝ ʩ ʪʝʤ ʟʘʱʠʪʘ ʦʢʨʫʞʘʶʱʝʡ ʩʨʝʜʳ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʬʫʥʢʮʠʝʡ 

ʦʜʥʦʚʨʝʤʝʥʥʦ ʠ ʚʩʝʭ ʤʫʥʠʮʠʧʘʣʠʪʝʪʦʚ, ʦʢʨʫʞʥʳʭ ʦʨʛʘʥʦʚ ʚʣʘʩʪʠ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʠ ʮʝʥʪʨʘʣʴʥʳʭ ʠ 

ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʭ ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʘʣʴʥʳʭ ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʮʠʠ.  

ʂʨʦʤʝ ʪʦʛʦ ʚ ʃʘʪʚʠʠ ʤʫʥʠʮʠʧʘʣʴʥʳʝ ʩʦʚʝʪʳ ʫʧʦʣʥʦʤʦʯʝʥʳ ʧʨʠʥʷʪʴ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʥʳʝ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʳʝ 

ʘʢʪʳ ʧʦ ʫʭʦʜʫ ʠ ʟʘʱʠʪʫ ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʳʭ ʣʝʩʦʚ, ʚʦʜ, ʧʨʠʨʦʜʥʳʭ ʨʝʟʝʨʚʦʚ ʠ ʢʫʣʴʪʫʨʥʳʭ ʧʘʤʷʪʥʠʢʦʚ; 

ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʶ ʩʘʥʠʪʘʨʥʳʭ ʫʩʣʦʚʠʡ; ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʶ ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʳʭ ʤʝʩʪ, ʧʘʨʢʦʚ ʠ ʧʨʠʨʦʜʥʳʭ ʨʝʟʝʨʚʦʚ, 

ʝʩʣʠ ʥʝ ʩʫʱʝʩʪʚʫʝʪ ʟʘʢʦʥʘ, ʨʝʛʫʣʠʨʫʶʱʠʭ ʜʘʥʥʳʝ ʚʦʧʨʦʩʳ. ʉʝʣʴʩʢʠʝ ʤʫʥʠʮʠʧʘʣʴʥʳʝ ʩʦʚʝʪʳ ʪʘʢʞʝ 

ʠʤʝʶʪ ʧʨʘʚʦ ʫʪʚʝʨʞʜʘʪʴ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʥʳʝ ʜʣʷ ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʷ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʳʝ ʘʢʪʳ ʦʙ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʠ ʠ 

ʭʨʘʥʝʥʠʠ ʭʠʤʠʢʘʪʦʚ ʠ ʫʜʦʙʨʝʥʠʡ ʠ ʩʣʝʜʠʪʴ ʟʘ ʠʭ ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʝʤ. ʊʘʢʞʝ ʚʘʞʥʦʝ ʟʥʘʯʝʥʠʝ ʠʤʝʝʪ ʧʨʘʚʦ 

ʤʫʥʠʮʠʧʘʣʴʥʳʭ ʠ ʨʘʡʦʥʥʳʭ ʩʦʚʝʪʦʚ ʧʦ ʫʪʚʝʨʞʜʝʥʠʶ ʧʣʘʥʘ ʟʘʱʠʪʳ ʦʢʨʫʞʘʶʱʝʡ ʩʨʝʜʳ ʥʘ 

ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦʡ ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʠ ʠ ʛʝʥʝʨʘʣʴʥʦʛʦ ʧʣʘʥʘ ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʘʣʴʥʦʛʦ ʨʘʟʚʠʪʠʷ.  

,ʆʧʨʝʜʝʣʝʥʥʳʡ ʠʥʪʝʨʝʩ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʷʝʪ ʦʧʳʪ ʐʚʝʮʠʠ ʚ ʵʪʦʡ ʩʬʝʨʝ. ɺ ʥʘʩʪʦʷʱʝʝ ʚʨʝʤʷ ʚ ʐʚʝʮʠʠ 

ʩʫʱʝʩʪʚʫʝʪ ʜʚʘ ʫʨʦʚʥʷ ʤʝʩʪʥʳʭ ʦʨʛʘʥʦʚ ʚʣʘʩʪʠ: ʛʫʙʝʨʥʩʢʠʡ (18 ʣʝʥʦʚ) ʠ ʨʝʛʠʦʥʘʣʴʥʳʡ (2 ʨʝʛʠʦʥʘ ï 

ʉʢʦʥʝ ʠ ɺʵʩʪʝʨʸʪʣʘʥʜ). ʅʠʟʦʚʳʤʠ ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦ-ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʘʣʴʥʳʤʠ ʝʜʠʥʠʮʘʤʠ ʷʚʣʷʶʪʩʷ 

ʢʦʤʤʫʥʳ. ɺ ʩʪʨʘʥʝ ʩʝʛʦʜʥʷ ʜʝʡʩʪʚʫʶʪ 290 ʢʦʤʤʫʥ [5, ʩ.48-49, 6, ʩ.37-39]. ɺ ʢʘʞʜʦʡ ʢʦʤʤʫʥʝ ʨʘʙʦʪʘʝʪ 

ʚʳʙʦʨʥʳʡ ʦʨʛʘʥ ʠʩʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʦʡ ʚʣʘʩʪʠ ï ʉʦʙʨʘʥʠʝ ʢʦʤʤʫʥʘʣʴʥʳʭ ʫʧʦʣʥʦʤʦʯʝʥʥʳʭ, ʩʦʛʣʘʩʥʦ ɿʘʢʦʥʫ 

çʆ ʤʝʩʪʥʦʤ ʩʘʤʦʫʧʨʘʚʣʝʥʠʠè ʦʪ 1991, ʢ ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʡ ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʠ ʢʦʪʦʨʦʛʦ ʦʪʥʦʩʷʪʩʷ ï ʦʭʨʘʥʘ 

ʦʢʨʫʞʘʶʱʝʡ ʩʨʝʜʳ; ʚʦʜʦʩʥʘʙʞʝʥʠʷ, ʢʘʥʘʣʠʟʘʮʠʷ, ʵʥʝʨʛʦʩʥʘʙʞʝʥʠʷ; ʩʙʦʨ ʠ ʫʪʠʣʠʟʘʮʠʷ ʦʪʭʦʜʦʚ, ʘ 

ʪʘʢʞʝ ʧʣʘʥʠʨʦʚʘʥʠʝ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʟʝʤʝʣʴ. ɺ ʮʝʣʦʤ ʤʦʞʥʦ ʩʜʝʣʘʪʴ ʚʳʚʦʜ, ʯʪʦ ʚ ʚʝʜʝʥʠʠ ʤʝʩʪʥʳʭ 

ʢʦʤʤʫʥ ʥʘʭʦʜʷʪʩʷ ʚʩʝ ʩʦʮʠʘʣʴʥʳʝ ʚʦʧʨʦʩʳ, ʚʢʣʶʯʘʷ ʦʭʨʘʥʘ ʧʨʠʨʦʜʳ ʠ ʦʢʨʫʞʘʶʱʝʡ ʩʨʝʜʳ,  

ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʝ ʟʝʤʣʝʡ, ʠ ʩʜʘʯʘ ʝʝ ʚ ʘʨʝʥʜʫ ʠ ʜʨ. 

ʌʨʘʥʮʫʟʩʢʘʷ ʩʠʩʪʝʤʘ ʤʝʩʪʥʦʛʦ ʩʘʤʦʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʪʘʢʞʝ ʠʤʝʝʪ ʜʘʚʥʶʶ ʠʩʪʦʨʠʶ. 

ʊʝʨʨʠʪʦʨʠʘʣʴʥʳʤʠ ʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʷʤʠ ʷʚʣʷʶʪʩʷ ʢʦʤʤʫʥʳ, ʜʝʧʘʨʪʘʤʝʥʪʳ, ʨʝʛʠʦʥʳ, ʤʝʩʪʥʳʝ ʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʷ ʩ 

ʦʩʦʙʳʤ ʩʪʘʪʫʩʦʤ ʠ ʟʘʤʦʨʩʢʠʝ ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʠ. ʂʦʤʤʫʥʳ ʠʤʝʶʪ ʰʠʨʦʢʠʝ ʧʦʣʥʦʤʦʯʠʷ, ʚ ʯʘʩʪʥʦʩʪʠ, ʚ ʩʬʝʨʝ 

ʦʟʜʦʨʦʚʣʝʥʠʷ ʦʢʨʫʞʘʶʱʝʡ ʩʨʝʜʳ; ʫʙʦʨʢʠ ʤʫʩʦʨʘ; ʩʘʥʠʪʘʨʥʦʛʦ ʢʦʥʪʨʦʣʷ; ʦʙʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʠ ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʝ 

ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʠ; ʚʦʜʦʩʥʘʙʞʝʥʠʷ, ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʝ ʠ ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʷ ʚʦʜʥʳʭ ʠʩʪʦʯʥʠʢʦʚ, ʦʟʝʨ ʠ ʚʦʜʥʳʭ 

ʧʦʚʝʨʭʥʦʩʪʝʡ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʧʝʨʝʜʘʥʳ ʚ ʝʛʦ ʚʝʜʝʥʠʝ; ʟʘʱʠʪʘ, ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʝ ʠ ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʷ ʝʩʪʝʩʪʚʝʥʥʳʭ 

ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʡ.  

ʊʘʢ, ʚʝʩʴʤʘ ʠʥʪʝʨʝʩʥʳʤʠ ʜʣʷ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʚ ʧʨʘʚʦʪʚʦʨʯʝʩʢʦʡ ʧʨʘʢʪʠʢʝ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʷʶʪʩʷ 

ʥʦʨʤʳ, ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʥʳʝ ʚ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʝ ɺʝʣʠʢʦʙʨʠʪʘʥʠʠ ʚ ʯʘʩʪʠ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ 

ʧʨʝʜʫʧʨʝʜʠʪʝʣʴʥʦ-ʫʧʨʝʞʜʘʶʱʝʛʦ ʭʘʨʘʢʪʝʨʘ ʤʝʨ ʦʪʥʦʩʠʪʝʣʴʥʦ ʚʦʟʤʦʞʥʳʭ ʟʘʛʨʷʟʥʝʥʠʡ ʦʢʨʫʞʘʶʱʝʡ 

ʩʨʝʜʳ ʥʘ ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʷʭ ʤʫʥʠʮʠʧʘʣʴʥʳʭ ʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʡ.  

ɺ ʟʘʢʣʶʯʝʥʠʠ ʭʦʪʝʣʦʩʴ ʙʳ ʦʪʤʝʪʠʪʴ, ʯʪʦ ʦʨʛʘʥʳ ʩʘʤʦʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʩʝʛʦʜʥʷ ʩʪʘʥʦʚʷʪʩʷ ʚʘʞʥʳʤ 

ʬʘʢʪʦʨʦʤ ʟʘʱʠʪʳ ʜʝʤʦʢʨʘʪʠʯʝʩʢʠʭ ʮʝʥʥʦʩʪʝʡ, ʧʨʘʚ, ʩʚʦʙʦʜ ʠ ʟʘʢʦʥʥʳʭ ʠʥʪʝʨʝʩʦʚ ʣʶʜʝʡ, ʩʦʟʜʘʶʪ 

ʫʩʣʦʚʠʷ ʜʣʷ ʧʦʚʳʰʝʥʠʷ ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦʡ, ʩʦʮʠʘʣʴʥʦ-ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʦʡ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʠ ʧʨʘʚʦʚʦʡ ʢʫʣʴʪʫʨʳ 

ʛʨʘʞʜʘʥ ʠ ʩʧʦʩʦʙʩʪʚʫʶʪ ʧʦʜʜʝʨʞʘʥʠʶ ʙʘʣʘʥʩʘ ʠʥʪʝʨʝʩʦʚ ʚ ʦʙʱʝʩʪʚʝ. ʀʩʭʦʜʷ ʠʟ ʵʪʦʛʦ, ʫʯʘʩʪʠʝ 

ʦʨʛʘʥʦʚ ʩʘʤʦʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʛʨʘʞʜʘʥ ʚ ʧʨʘʚʦʧʨʠʤʝʥʝʥʠʝ ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʛʦ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʧʦʩʣʫʞʠʪ 

ʵʬʬʝʢʪʠʚʥʦʡ ʦʩʥʦʚʦʡ ʧʨʝʜʫʧʨʝʞʜʝʥʠʷ ʧʨʘʚʦʥʘʨʫʰʝʥʠʡ ʚ ʩʬʝʨʝ ʵʢʦʣʦʛʠʠ, ʦʙʝʩʧʝʯʠʪ ʧʦʚʳʰʝʥʠʝ 
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ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʡ ʠ ʧʨʘʚʦʚʦʡ ʢʫʣʴʪʫʨʳ ʥʘʩʝʣʝʥʠʷ ʧʦʩʨʝʜʩʪʚʦʤ ʘʢʪʠʚʥʦʛʦ ʫʯʘʩʪʠʷ ʚ ʠʭ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʧʦ 

ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʶ ʦʭʨʘʥʳ ʦʢʨʫʞʘʶʱʝʡ ʧʨʠʨʦʜʥʦʡ ʩʨʝʜʳ.  
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ʧʨʦʬʝʩʦʨ ʢʘʬʝʜʨʠ ʧʽʜʪʨʠʤʘʥʥʷ ʜʝʨʞʘʚʥʦʛʦ ʦʙʚʠʥʫʚʘʯʝʥʥʷ 

ʅʘʮʽʦʥʘʣʴʥʦʾ ʘʢʘʜʝʤʽʾ ʧʨʦʢʫʨʘʪʫʨʠ ʋʢʨʘʾʥʠ, 

ʢʘʥʜʠʜʘʪ ʶʨʠʜʠʯʥʠʭ ʥʘʫʢ 

 

PUBLIC PROSECUTORôS POWERS IN CASES OF INTERNATIONAL LEGAL 

ASSISTANCE DURING CONDUCT OF PROCEDURAL ACTIONS IN CRIMINAL 

PROCEEDINGS 

ʇʆɺʅʆɺɸɾɽʅʅʗ ʇʈʆʂʋʈʆʈɸ ʇɯɼ ʏɸʉ ʄɯɾʅɸʈʆɼʅʆɰ ʇʈɸɺʆɺʆɰ ɼʆʇʆʄʆɻʀ ʇʈʀ 

ʇʈʆɺɽɼɽʅʅɯ ʇʈʆʎɽʉʋɸʃʔʅʀʍ ɼɯʁ ʋ ʂʈʀʄɯʅɸʃʔʅʆʄʋ ʇʈʆɺɸɼɾɽʅʅɯ 

 

Summary. The article examines the powers of the public prosecutor in cases of international legal 

assistance during conduct of procedural actions in criminal proceedings. On the deep analysis of the 

above-mentioned issue the systematization and classification of such public prosecutorôs powers are 

developed. 

Key words: procedural activity, the prosecutor, the powers of the public prosecutor, international 

cooperation in criminal proceedings, international legal assistance. 

ɸʥʦʪʘʮʽʷ. ʉʪʘʪʪʷ ʧʨʠʩʚʷʯʝʥʘ ʜʦʩʣʽʜʞʝʥʥʶ ʧʦʚʥʦʚʘʞʝʥʴ ʧʨʦʢʫʨʦʨʘ ʧʽʜ ʯʘʩ ʤʽʞʥʘʨʦʜʥʦʾ 

ʧʨʘʚʦʚʦʾ ʜʦʧʦʤʦʛʠ ʧʨʠ ʧʨʦʚʝʜʝʥʥʽ ʧʨʦʮʝʩʫʘʣʴʥʠʭ ʜʽʡ ʫ ʢʨʠʤʽʥʘʣʴʥʦʤʫ ʧʨʦʚʘʜʞʝʥʥʽ. ʇʨʦʚʝʜʝʥʦ 
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ʩʠʩʪʝʤʘʪʠʟʘʮʽʶ ʪʘ ʢʣʘʩʠʬʽʢʘʮʽʶ ʧʦʚʥʦʚʘʞʝʥʴ ʧʨʦʢʫʨʦʨʘ ʧʽʜ ʯʘʩ ʤʽʞʥʘʨʦʜʥʦʾ ʧʨʘʚʦʚʦʾ 

ʜʦʧʦʤʦʛʠ ʧʨʠ ʧʨʦʚʝʜʝʥʥʽ ʧʨʦʮʝʩʫʘʣʴʥʠʭ ʜʽʡ ʫ ʢʨʠʤʽʥʘʣʴʥʦʤʫ ʧʨʦʚʘʜʞʝʥʥʽ. 

ʂʣʶʯʦʚʽ ʩʣʦʚʘ: ʧʨʦʮʝʩʫʘʣʴʥʘ ʜʽʷʣʴʥʽʩʪʴ, ʧʨʦʢʫʨʦʨ, ʧʦʚʥʦʚʘʞʝʥʥʷ ʧʨʦʢʫʨʦʨʘ, ʤʽʞʥʘʨʦʜʥʝ 

ʩʧʽʚʨʦʙʽʪʥʠʮʪʚʦ ʫ ʢʨʠʤʽʥʘʣʴʥʦʤʫ ʧʨʦʚʘʜʞʝʥʥʽ, ʤʽʞʥʘʨʦʜʥʘ ʧʨʘʚʦʚʘ ʜʦʧʦʤʦʛʘ. 

 

Problem statement. Continuous development of international relations favours the active usage of 

a whole set of tools in the international cooperation in criminal proceedings. That is why the new 

Criminal Procedure Code of Ukraine (hereinafter ï the CPC of Ukraine) sets forth a considerable number 

of provisions that are relevant to resolve mentioned criminal procedural relations. It should be noted that 

the characteristics of international legal assistance during conduct of procedural actions in criminal 

proceedings were the subject of researches of such scholars as O. Bandurka, V. Berezniak, 

O. Vinohradova, S. Vykhryst, G. Vlasova, O. Volevodz, V. Halahan, T. Havrysh, O. Karpov, 

I. Lieshukova, E. Lukianchykov, V. Maliarenko, M. Myheienko, A. Malaniuk, P. Nazarenko, 

M. Pashkovskyi, D. Pysmennyi, A. Syzonenko, M. Smyrnov, L. Udalova, A. Uzunova, O. Frytskyi, 

V. Shybiko and others. However, despite the significant contribution of these scientists, theoretical and 

practical problems of this issue, especially in light of the CPC of Ukraine provisions implementation, 

remain controversial and unsettled, and that determines the relevance of the study. 

The aim of the article is to explore in detail, systematize and determine the public prosecutorôs 

powers in cases of international legal assistance during conduct of procedural actions in criminal 

proceedings. 

Statement of basic material. International cooperation in criminal proceedings is one of the main 

activities of the public prosecutor in accordance with the provisions of the CPC of Ukraine. Thus, the 

powers of the prosecutor set forth in article 36 of the CPC of Ukraine do not cover all areas of procedural 

activities of the public prosecutor in cases of international legal assistance during conduct of procedural 

actions in criminal proceedings. The procedural activities of the public prosecutor set forth in chapters 42 

and 43 of the CPC of Ukraine are more specific and far broader than set forth in article 36 of the CPC of 

Ukraine. Moreover, it should be taking into account the special approach of the CPC of Ukraine ï the 

separation of the powers of the public prosecutor and of the Prosecutor Generalôs Office of Ukraine. 

Thus, according to article 541, paragraph 1 and article 545, paragraph 1 of the CPC of Ukraine 

Prosecutor Generalôs Office of Ukraine is an authority empowered to consider, on behalf of the state, the 

request of a competent authority of another State or international judicial institution, and take measures in 

order to execute the request, or to send to another state a request of a competent authority for providing 

international legal assistance. However, other provisions of the CPC of Ukraine (article 554 of the CPC of 

Ukraine) determine issues related to the request (order) for international legal assistance that shall be 

decided exclusively by the Prosecutor Generalôs Office of Ukraine: 1) the presence of a representative of 

a foreign competent authority during the international legal assistance procedure if a request (order) for 

international legal assistance provides that a representative shall be present; 2) providing guarantees to 

competent authorities of a foreign state regarding the execution of a request (order) as stipulated by article 

544, paragraph 2 of the CPC of Ukraine, and obtaining similar guarantees from other states; 3) temporary 

extradition of a person serving punishment to participate in an investigation (search) and other procedural 

activities. However, another provision (article 558 of the CPC of Ukraine) also empowers the Prosecutor 

Generalôs Office of Ukraine to decide on the following: 1) commissioning a pre-trial investigation 

agency, a prosecution office, or a court to execute a request while at the same time taking measures to 

ensure compliance with confidentiality requirements; 2) the possibility of executing a request by applying 

the laws of a foreign state; 3) postponing the execution if it may harm the legal proceedings in the 

territory of Ukraine, or negotiating the possibility of executing a request on certain terms with a 

competent foreign authority; 4) refusal to execute a request on the grounds stipulated by article 557 of the 

CPC of Ukraine; 5) the feasibility of executing a request if the costs of the execution clearly exceed the 
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damage inflicted by criminal offense, or if it is clearly inadequate considering the seriousness of criminal 

offense unless it is contrary to the international treaty of Ukraine; 6) taking other actions specified in the 

international treaty to which the Verkhovna Rada of Ukraine consented to be bound. 

In addition, the systematic analysis of the provisions of the CPC of Ukraine allows distinguishing other 

powers of the Office of the Procurator General of Ukraine as a central body which can be roughly classified as 

follows. 

The CPC of Ukraine empowers the Office of the Procurator General of Ukraine: 1) to consider whether 

the request is well-grounded and complies with laws and international treaties of Ukraine (article 551, 

paragraph 2 and article 554, paragraph 1 of the CPC of Ukraine); 2) in case of taking decision to forward a 

request, designated (central) authority of Ukraine within ten days shall send the request to the designated 

(central) authority of the requested Party, directly or via diplomatic channels (article 551, paragraph 3 of the 

CPC of Ukraine); 3) to refer the request to the competent authority of Ukraine for execution if a decision is 

made to grant the request (article 554, paragraph 2 of the CPC of Ukraine); 4) issue orders to ensure proper, 

full, and timely execution of a request (article 554, paragraph 3 of the CPC of Ukraine); 5) if the request is 

executed incorrectly or incompletely, to request that additional measures be taken to execute the request  

(article 560, paragraph 1 of the CPC of Ukraine); 6) to consider and decide the issue related to setting up joint 

investigative groups, upon request of Ukrainian pre-trial investigation agencyôs investigator, public prosecutor, 

and foreign competent authorities (article 571, paragraph 2 of the CPC of Ukraine) 

Authoritative powers: postponing the execution of a request in the case of execution of a large amount 

of proceedings, including those requiring approval of prosecutor or can be held only on the ground of the 

investigating judgeôs decree (article 558, paragraph 2 of the CPC of Ukraine). 

Informative powers: to notify the requesting Party of the reasons for rejection, as well as of conditions 

under which the request for international legal assistance may be re-considered, and shall return the request 

(article 555, paragraph 2 of the CPC of Ukraine). 

The powers in the area of relations with designated (central) authority of the requesting party: 1) to 

ensure that materials collected as a result of request execution, are transferred to the designated (central) 

authority of the requesting Party (article 555, paragraph 1 of the CPC of Ukraine); 2) send materials obtained 

during request execution, to the designated (central) authority of the requesting Party within ten calendar days 

after it has received them from the competent authority of Ukraine concerned (article 560, paragraph 3 of the 

CPC of Ukraine). 

Other powers should be classified as: 1) to send within three days to the National Anti-Corruption 

Bureau of Ukraine materials related to financial corruption and criminal offenses in the form of certificates, 

received in the framework of international legal assistance (article 545, paragraph 3 of the CPC of Ukraine); 

2) to refer to the court on the transfer of property confiscated under the article 568, paragraph 2 of the CPC of 

Ukraine, as well as its monetary equivalent: a) to the requesting party who made the decision on forfeiture to 

compensate of damage caused by victim; b) in accordance with the international treaties of Ukraine on the 

distribution of seized assets or their monetary equivalent (article 568, paragraph 6 of the CPC of Ukraine). As 

we see the CPC of Ukraine provides a range of authoritative, administrative and other powers of Prosecutor-

General's Office of Ukraine as a special body in the field of criminal justice. 

It should be noted that the provisions of the CPC of Ukraine on international legal assistance during 

legal proceedings do not determine the specific regional prosecutors as participants in criminal proceedings, 

unlike the provisions on extradition of persons who have committed a criminal offense (extradition). The 

chapter 44 of CPC of Ukraine defines the following regional prosecutor's powers: 1) authoritative and 

administrative (article 586, paragraph 2 of the CPC of Ukraine); 2) powers aimed at fulfilling orders 

(applications) of central body of Ukraine (article 587, paragraph 2, article 592 of the CPC of Ukraine); 3) to 

inform the authority (article 582, paragraph 4 and article 582, paragraph 5 of the CPC of Ukraine; 4) other 

powers (article 575, paragraph 4  and article 592, paragraph 3 of the CPC of Ukraine). 

Powers of the prosecutor are written in article 36 of CPC of Ukraine and determine that supervision 

over the observance of laws during the pre-trial investigation provides procedural guidance in the form of pre-

trial investigation. However, although these rules contain certain powers of the prosecutor in the international 
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legal assistance during the conduct of procedural actions in the criminal proceedings, but does not cover them 

completely, thus the following differentiation of powers of the prosecutor should be offer. 

Authoritative and administrative powers of the prosecutor are: 1) to approve the request of international 

legal assistance of pretrial investigation agency and independently request in the manner prescribed by the 

CPC of Ukraine (article 36, paragraph 2 and article 551, paragraph 1 of the CPC of Ukraine); 2) to commission 

a pre-trial investigation agency to execute a request of an authorized authority of a foreign state and to ensure 

compliance with confidentiality requirements (article 36, paragraph 2 and article 558, paragraph 3 of the CPC 

of Ukraine); 3) to grant the permission on the conduct of procedural actions, the implementation of which in 

Ukraine is possible only with the permission of the prosecutor (even if the law of the requesting party does not 

provide for this) (article 562, paragraph 1 of the CPC of Ukraine); 4) to grant the permission for the competent 

authority of the requesting State to be present during the conduct of the procedural actions (article 563 of the 

CPC of Ukraine); 5) summon a person to serve documents to the person and to apply such execution on the 

request a foreign competent authority for international legal assistance (article 564 of the CPC of Ukraine). 

Initiative authority: 1) to draw up a request for temporary surrender of a person in Ukraine (article 565, 

paragraph 1 of the CPC of Ukraine); 2) to draw up the documents for the extension of the time period of 

temporary surrender and submit them to a central authority for international legal assistance no later than 

twenty days before the expiry of that time period (article 565, paragraph 4 of the CPC of Ukraine); 3) to draw 

up the request to set up the joint investigative groups (article 571, paragraph 2 of the CPC of Ukraine). 

Along with this, if the conduct of procedural actions needs the authorization of investigating judge, the 

prosecutors are given the authority to request with the relevant petitions and appeal against decisions of the 

investigating judge in cases, stipulated by the CPC of Ukraine. 

Conclusion. Given the above it should be noted that the powers of the prosecutor in the international 

legal assistance during the conduct if procedural actions in the criminal proceedings can be classified in 

different fields of his procedural activities. Besides that, the relevant provisions of the CPC of Ukraine 

determine not only the powers of the prosecutor as the subject of criminal proceedings, but the powers of the 

Prosecutor General of Ukraine and regional prosecutor's offices. We believe that the provisions of the CPC of 

Ukraine concerning the powers of the prosecutor must be organized and set out in the certain norm that ensure 

the quality, clarity and clarity of the CPC of Ukraine. 
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kinds of activity in the Republic of Uzbekistan as forms of state regulation of separate types of business 
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ʄʘʣʳʡ ʙʠʟʥʝʩ ʠ ʯʘʩʪʥʦʝ ʧʨʝʜʧʨʠʥʠʤʘʪʝʣʴʩʪʚʦ ʠʛʨʘʶʪ ʚʘʞʥʫʶ ʨʦʣʴ ʚ ʨʘʟʚʠʪʠʠ ʵʢʦʥʦʤʠʢʠ 

ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥʘ. ʏʘʩʪʥʳʡ ʩʝʢʪʦʨ ʦʭʚʘʪʳʚʘʝʪ ʙʦʣʝʝ 75 ʧʨʦʮʝʥʪʦʚ ʚʩʝʛʦ ʟʘʥʷʪʦʛʦ ʥʘʩʝʣʝʥʠʷ ʩʪʨʘʥʳ, 

ʯʪʦ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʦʤ ʚʩʝʩʪʦʨʦʥʥʝʡ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʦʡ ʧʦʜʜʝʨʞʢʠ ʠ ʠʥʠʮʠʘʪʠʚʥʦʛʦ, 

ʩʦʟʠʜʘʪʝʣʴʥʦʛʦ ʨʳʥʦʯʥʦʛʦ ʧʨʦʮʝʩʩʘ. ɺ ʂʦʥʮʝʧʮʠʠ ʜʘʣʴʥʝʡʰʝʛʦ ʫʛʣʫʙʣʝʥʠʷ ʜʝʤʦʢʨʘʪʠʯʝʩʢʠʭ 

ʨʝʬʦʨʤ ʠ ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʷ ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʦʛʦ ʦʙʱʝʩʪʚʘ ʚ ʩʪʨʘʥʝ ʇʨʝʟʠʜʝʥʪ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ 

ʀʩʣʘʤ ʂʘʨʠʤʦʚ ʫʜʝʣʠʚ ʦʪʜʝʣʴʥʦʝ ʚʥʠʤʘʥʠʝ ʚʦʧʨʦʩʘʤ ʨʘʟʚʠʪʠ ̫ ʠʥʩʪʠʪʫʪʘ ʣʠʮʝʥʟʠʨʦʚʘʥʠʷ 

ʫʢʘʟʳʚʘʝʪ, ʯʪʦ çéʥʘʤ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʯʝʪʢʦ ʦʧʨʝʜʝʣʠʪʴ ʩʪʨʦʛʦ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʥʳʡ ʧʝʨʝʯʝʥʴ ʠ ʚʠʜʳ 

ʨʘʟʨʝʰʠʪʝʣʴʥʳʭ ʧʨʦʮʝʜʫʨ, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳʭ ʜʣʷ ʚʝʜʝʥʠʷ ʧʨʝʜʧʨʠʥʠʤʘʪʝʣʴʩʢʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ, 

ʨʝʰʠʪʝʣʴʥʦ ʩʦʢʨʘʪʠʚ ʠʟʣʠʰʥʠʝ ʠ ʫʩʪʘʥʦʚʠʚ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʥʳʡ ʟʘʧʨʝʪ ʥʘ ʚʚʝʜʝʥʠʝ ʥʦʚʳʭ ʚʠʜʦʚ 

ʨʘʟʨʝʰʝʥʠʡ ʠ ʨʘʟʨʝʰʠʪʝʣʴʥʳʭ ʧʨʦʮʝʜʫʨ, ʥʝ ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʥʳʭ ʟʘʢʦʥʦʤè [1, ʩ.17-19]. 

ʈʝʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʝ ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦʡ ʩʠʩʪʝʤʳ ʚ ʥʘʰʝʡ ʩʪʨʘʥʝ ʧʨʦʠʩʭʦʜʠʪ ʥʘ ʬʦʥʝ ʥʦʚʦʛʦ 

ʚʟʛʣʷʜʘ ʥʘ ʨʦʣʴ ʠ ʬʫʥʢʮʠʠ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ.  ɺ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʳʭ ʫʩʣʦʚʠʷʭ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʦʝ ʨʝʛʫʣʠʨʦʚʘʥʠʝ 

ʚʳʩʪʫʧʘʝʪ ʢʘʢ ʧʦʩʪʦʷʥʥʦʝ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʦʥʥʦ-ʧʨʘʚʦʚʦʝ ʚʦʟʜʝʡʩʪʚʠʝ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ ʚ ʣʠʮʝ ʦʨʛʘʥʦʚ 

ʚʣʘʩʪʠ ʥʘ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʴ ʭʦʟʷʡʩʪʚʫʶʱʠʭ ʩʫʙʲʝʢʪʦʚ ʚ ʮʝʣʷʭ ʨʝʰʝʥʠʷ ʟʘʜʘʯ ʧʦ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʶ 

ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʦʛʦ ʨʦʩʪʘ, ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʠ ʵʬʬʝʢʪʠʚʥʦʡ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʦʡ ʧʦʣʠʪʠʢʠ, ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʷ 

ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦʡ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ, ʩʪʘʙʠʣʴʥʦʩʪʠ ʠ ʩʦʮʠʘʣʴʥʦʡ ʩʧʨʘʚʝʜʣʠʚʦʩʪʠ. 

ʇʨʠ ʵʪʦʤ ʚ ʥʘʰʝʡ ʩʪʨʘʥʝ ʘʢʪʠʚʥʘʷ ʨʦʣʴ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ ʚ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʝ ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʦʡ ʩʬʝʨʦʡ 

ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʘ ʂʦʥʩʪʠʪʫʮʠʝʡ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ, ʯ.2 ʩʪ. 53 ʢʦʪʦʨʦʡ ʧʨʝʜʫʩʤʘʪʨʠʚʘʝʪ, - 

çɻʦʩʫʜʘʨʩʪʚʦ ʛʘʨʘʥʪʠʨʫʝʪ ʩʚʦʙʦʜʫ ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ, ʧʨʝʜʧʨʠʥʠʤʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʠ ʪʨʫʜʘ ʩ 

ʫʯʝʪʦʤ ʧʨʠʦʨʠʪʝʪʥʦʩʪʠ ʧʨʘʚ ʧʦʪʨʝʙʠʪʝʣʷ, ʨʘʚʥʦʧʨʘʚʠʝ ʠ ʧʨʘʚʦʚʫʶ ʟʘʱʠʪʫ ʚʩʝʭ ʬʦʨʤ 

ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠè [2, ʩ.7]. 

ɺ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦʤ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʝ ʤʥʦʛʦ ʧʨʠʤʝʨʦʚ ʨʝʛʣʘʤʝʥʪʠʨʫʶʱʠʭ ʧʨʘʚʦʦʪʥʦʰʝʥʠʷ ʚ 

ʦʙʣʘʩʪʠ ʧʨʝʜʧʨʠʥʠʤʘʪʝʣʴʩʢʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ, ʧʦʜʦʙʥʳʭ ʧʨʘʚʦʦʪʥʦʰʝʥʠʷʤ ʚ ʩʬʝʨʝ ʣʠʮʝʥʟʠʨʦʚʘʥʠʷ [3].  

ʇʨʦʙʣʝʤʘʪʠʢʘ ʧʨʘʚʦʚʦʡ ʧʨʠʨʦʜʳ ʣʠʮʝʥʟʠʨʦʚʘʥʠʷ ʠ ʤʝʩʪʘ ʠʥʩʪʠʪʫʪʘ ʣʠʮʝʥʟʠʨʦʚʘʥʠʷ ʚ 

ʧʨʘʚʦʚʦʡ ʩʠʩʪʝʤʝ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ ʪʝʩʥʦ ʩʚʷʟʘʥʘ ʩ ʚʦʧʨʦʩʦʤ ʦ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʩʪʠ ʠ ʤʝʨʝ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʦʛʦ 

ʚʤʝʰʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʚ ʧʨʦʠʩʭʦʜʷʱʠʝ ʚ ʦʙʱʝʩʪʚʝ ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʠʝ ʧʨʦʮʝʩʩʳ [4, ʩ.37-39]. 

ʉʫʱʝʩʪʚʫʶʪ ʜʚʝ ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʪʦʯʢʠ ʟʨʝʥʠʷ ʧʨʠʤʝʥʠʪʝʣʴʥʦ ʢ ʧʨʦʙʣʝʤʝ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʦʛʦ 

ʚʦʟʜʝʡʩʪʚʠʷ ʥʘ ʵʢʦʥʦʤʠʢʫ. ʇʝʨʚʘʷ ʠʟ ʥʠʭ ʩʚʦʜʠʪʩʷ ʢ ʪʦʤʫ, ʯʪʦ ʚ ʩʬʝʨʝ ʵʢʦʥʦʤʠʢʠ ʥʝʪ ʤʝʩʪʘ 

ʤʝʭʘʥʠʟʤʘʤ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʨʝʛʫʣʠʨʦʚʘʥʠʷ, ʧʦʩʢʦʣʴʢʫ ʦʥʠ ʦʛʨʘʥʠʯʠʚʘʶʪ ʩʚʦʙʦʜʫ 

ʧʨʝʜʧʨʠʥʠʤʘʪʝʣʴʩʪʚʘ [5, ʩ.21]. ɼʨʫʛʘʷ ʪʦʯʢʘ ʟʨʝʥʠʷ ʟʘʢʦʥʦʤʝʨʥʦ ʦʙʨʘʱʘʝʪ ʚʥʠʤʘʥʠʝ ʥʘ ʪʦ 

ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚʦ, ʯʪʦ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʦʝ ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʝ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʝʪʩʷ ʥʝ ʪʦʣʴʢʦ ʚ ʩʬʝʨʝ ʵʢʦʥʦʤʠʢʠ, ʥʦ 

ʠ ʚʦ ʤʥʦʛʠʭ ʜʨʫʛʠʭ ʦʙʣʘʩʪʷʭ ʞʠʟʥʝʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʦʙʱʝʩʪʚʘ. ʂʘʢ ʩʚʠʜʝʪʝʣʴʩʪʚʫʝʪ ʠʩʪʦʨʠʯʝʩʢʠʡ 

ʦʧʳʪ, ʚ ʫʩʣʦʚʠʷʭ ʤʠʨʦʚʦʛʦ ʬʠʥʘʥʩʦʚʦ-ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʦʛʦ ʢʨʠʟʠʩʘ, ʨʦʣʴ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ ʥʝ ʪʦʣʴʢʦ ʥʝ 

ʫʤʝʥʴʰʘʝʪʩʷ, ʥʦ, ʥʘʧʨʦʪʠʚ, ʫʩʠʣʠʚʘʝʪʩʷ [6, ʩ.27-31].  

ɺ ʯʠʩʣʝ ʤʝʪʦʜʦʚ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʨʝʛʫʣʠʨʦʚʘʥʠʷ ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʠʭ ʦʪʥʦʰʝʥʠʡ ʤʦʞʥʦ ʫʢʘʟʘʪʴ 

ʨʘʟʨʝʰʠʪʝʣʴʥʫʶ ʩʠʩʪʝʤʫ, ʩʝʨʪʠʬʠʢʘʮʠʶ ʪʦʚʘʨʦʚ ʠ ʫʩʣʫʛ, ʩʪʘʥʜʘʨʪʠʟʘʮʠʶ, ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠʶ 

ʩʫʙʲʝʢʪʦʚ ʧʨʝʜʧʨʠʥʠʤʘʪʝʣʴʩʢʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ, ʣʠʮʝʥʟʠʨʦʚʘʥʠʝ ʦʪʜʝʣʴʥʳʭ ʚʠʜʦʚ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ. 

ɿʘʱʠʪʘ ʠ ʦʭʨʘʥʘ ʞʠʟʥʝʥʥʦ ʚʘʞʥʳʭ ʧʦʪʨʝʙʥʦʩʪʝʡ ʠ ʠʥʪʝʨʝʩʦʚ ʣʠʯʥʦʩʪʠ, ʦʙʱʝʩʪʚʘ ʠ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ 

ʜʦʩʪʠʛʘʝʪʩʷ ʩʦʟʜʘʥʠʝʤ ʩʠʩʪʝʤʳ ʣʠʮʝʥʟʠʨʦʚʘʥʠʷ ʧʨʝʜʧʨʠʥʠʤʘʪʝʣʴʩʢʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ. 

ʕʬʬʝʢʪʠʚʥʦʝ ʣʠʮʝʥʟʠʨʦʚʘʥʠʝ ʜʦʩʪʠʛʘʝʪʩʷ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʝʤ ʝʜʠʥʦʡ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʦʡ ʧʦʣʠʪʠʢʠ ʚ ʵʪʦʡ 
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ʦʙʣʘʩʪʠ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʩʠʩʪʝʤʦʡ ʤʝʨ ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʦʛʦ, ʧʦʣʠʪʠʯʝʩʢʦʛʦ, ʧʨʘʚʦʚʦʛʦ, ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʦʥʥʦʛʦ ʠ 

ʠʥʦʛʦ ʭʘʨʘʢʪʝʨʘ.  

ʆʩʥʦʚʥʦʡ ʮʝʣʴʶ ʩʠʩʪʝʤʳ ʣʠʮʝʥʟʠʨʦʚʘʥʠʷ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʦʭʨʘʥʘ ʧʨʘʚʦʧʦʨʷʜʢʘ ʠ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʝ 

ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʣʠʯʥʦʩʪʠ, ʦʙʱʝʩʪʚʘ ʠ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ. ɼʣʷ ʝʝ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʠ ʨʘʟʨʘʙʘʪʳʚʘʶʪʩʷ ʠ 

ʧʨʠʥʠʤʘʶʪʩʷ ʧʨʘʚʦʚʳʝ ʥʦʨʤʳ, ʨʝʛʫʣʠʨʫʶʱʠʝ ʦʪʥʦʰʝʥʠʷ ʚ ʩʬʝʨʝ ʣʠʮʝʥʟʠʨʦʚʘʥʠʷ, ʦʧʨʝʜʝʣʷʶʪʩʷ 

ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʦʨʛʘʥʦʚ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʥʦʡ, ʠʩʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʦʡ ʠ ʩʫʜʝʙʥʦʡ 

ʚʣʘʩʪʝʡ ʚ ʜʘʥʥʦʡ ʦʙʣʘʩʪʠ, ʬʦʨʤʠʨʫʶʪʩʷ ʣʠʮʝʥʟʠʨʫʶʱʠʝ ʦʨʛʘʥʳ, ʦʧʨʝʜʝʣʷʶʪʩʷ ʤʝʭʘʥʠʟʤʳ 

ʥʘʜʟʦʨʘ ʟʘ ʩʦʙʣʶʜʝʥʠʝʤ ʧʨʘʚʠʣ ʣʠʮʝʥʟʠʨʦʚʘʥʠʷ.  

ʉʣʝʜʫʝʪ ʟʘʤʝʪʠʪʴ, ʯʪʦ ʦʙʱʠʤʠ ʧʨʠʟʥʘʢʘʤʠ ʜʣʷ ʵʪʠʭ ʧʨʘʚʦʦʪʥʦʰʝʥʠʡ ʷʚʣʷʶʪʩʷ: 

- ʥʘʣʠʯʠʝ ʢʦʩʚʝʥʥʦʛʦ ʟʘʧʨʝʪʘ ʥʘ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʝʥʠʝ ʜʘʥʥʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʙʝʟ ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʦʛʦ 

ʨʘʟʨʝʰʝʥʠʷ;  

- ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʝʥʠʝ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʤʠ ʦʨʛʘʥʘʤʠ ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦʡ ʶʨʠʩʜʠʢʮʠʠ ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ 

ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʦʥʥʦ ʥʝ ʧʦʜʯʠʥʝʥʥʳʭ ʩʫʙʲʝʢʪʦʚ;  

- ʢʦʥʪʨʦʣʴ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʭ ʦʨʛʘʥʦʚ ʟʘ ʩʦʙʣʶʜʝʥʠʝʤ ʣʠʮʝʥʟʠʘʪʘʤʠ ʧʨʘʚʠʣ ʠ ʫʩʣʦʚʠʡ 

ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʝʥʠʷ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ; 

- ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʝ ʧʨʠʥʫʜʠʪʝʣʴʥʳʭ ʤʝʨ, ʧʨʝʢʨʘʱʝʥʠʷ ʠʣʠ ʧʨʠʦʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʝ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʝʥʠʷ 

ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʧʨʠ ʥʘʨʫʰʝʥʠʠ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʳʭ ʨʘʥʝʝ ʧʨʘʚʠʣ ʠ ʫʩʣʦʚʠʡ. 

ʊʘʢʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ, ʩʫʱʥʦʩʪʴʶ ʫʢʘʟʘʥʥʳʭ ʧʨʦʮʝʩʩʦʚ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʧʨʘʚʦʥʘʜʝʣʠʪʝʣʴʥʳʡ ʧʨʦʮʝʩʩ, ʘ 

ʩʘʤʠ ʧʨʦʮʝʩʩʳ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʶʪʩʷ ʚ ʨʘʤʢʘʭ ʨʘʟʨʝʰʠʪʝʣʴʥʦʡ ʩʠʩʪʝʤʳ. 

ʅʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʧʨʠʟʥʘʪʴ, ʯʪʦ ɿʘʢʦʥ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ çʆ ʣʠʮʝʥʟʠʨʦʚʘʥʠʠ ʦʪʜʝʣʴʥʳʭ 

ʚʠʜʦʚ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠè ʦʪ 25 ʤʘʷ 2000 ʛ., ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʪʝʤ ʧʨʘʚʦʚʳʤ ʘʢʪʦʤ, ʢʦʪʦʨʳʡ ʧʦʜʚʝʣ 

ʩʚʦʝʦʙʨʘʟʥʳʡ ʧʨʦʤʝʞʫʪʦʯʥʳʡ ʠʪʦʛ ʚ ʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʠ ʣʠʮʝʥʟʠʨʦʚʘʥʠʷ ʢʘʢ ʧʨʘʚʦʚʦʛʦ ʠʥʩʪʠʪʫʪʘ[3]. 

ɹʣʘʛʦʜʘʨʷ ʝʛʦ ʧʨʠʥʷʪʠʶ ʙʳʣʠ ʩʦʟʜʘʥʳ ʧʨʝʜʧʦʩʳʣʢʠ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʥʦʛʦ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʷ 

ʢʦʥʩʪʠʪʫʮʠʦʥʥʳʭ ʛʘʨʘʥʪʠʡ ʛʨʘʞʜʘʥ ʚ ʩʬʝʨʝ ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʠ ʜʘʥʥʳʡ ɿʘʢʦʥ 

ʩʦʩʪʘʚʠʣ ʧʨʘʚʦʚʫʶ ʦʩʥʦʚʫ ʣʠʮʝʥʟʠʨʦʚʘʥʠʷ ʚ ʥʘʰʝʡ ʩʪʨʘʥʝ. 

ʉʦʛʣʘʩʥʦ ʩʪʘʪʴʠ 7 ɿʘʢʦʥʘ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ  çʆ ʣʠʮʝʥʟʠʨʦʚʘʥʠʠ ʦʪʜʝʣʴʥʳʭ ʚʠʜʦʚ 

ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠè ʦʪ 25 ʤʘʷ 2000 ʛ. ʚ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʢʨʠʪʝʨʠʝʚ ʜʣʷ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠ ̫ʣʠʮʝʥʟʠʨʫʝʤʳʭ ʚʠʜʦʚ 

ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʦʪʥʝʩʝʥʳ ʚʠʜʳ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ, ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʝʥʠʝ ʢʦʪʦʨʳʭ ʤʦʞʝʪ ʧʦʚʣʝʯʴ ʟʘ ʩʦʙʦʡ 

ʥʘʥʝʩʝʥʠʝ ʫʱʝʨʙʘ ʧʨʘʚʘʤ ʠ ʟʘʢʦʥʥʳʤ ʠʥʪʝʨʝʩʘʤ, ʟʜʦʨʦʚʴʶ ʛʨʘʞʜʘʥ, ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦʡ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ 

ʠ ʨʝʛʫʣʠʨʦʚʘʥʠʝ ʢʦʪʦʨʳʭ ʥʝ ʤʦʞʝʪ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʪʴʩʷ ʠʥʳʤʠ ʤʝʪʦʜʘʤʠ, ʢʨʦʤʝ ʢʘʢ ʣʠʮʝʥʟʠʨʦʚʘʥʠʝʤ 

[3]. ʕʪʦ ʦʟʥʘʯʘʝʪ, ʯʪʦ ʚ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʜʥʦʛʦ ʠʟ ʦʩʥʦʚʥʳʭ ʧʨʠʥʮʠʧʦʚ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʝʥʠʷ ʣʠʮʝʥʟʠʨʦʚʘʥʠʷ 

ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥ ʝʜʠʥʳʡ ʧʝʨʝʯʝʥʴ ʣʠʮʝʥʟʠʨʫʝʤʳʭ ʚʠʜʦʚ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʠ ʝʜʠʥʦʛʦ ʧʦʨʷʜʢʘ 

ʣʠʮʝʥʟʠʨʦʚʘʥʠʷ ʥʘ ʚʩʝʡ ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʠ ʩʪʨʘʥʳ.  

ɺ ʩʚʦʶ ʦʯʝʨʝʜʴ ʣʠʮʝʥʟʠʨʦʚʘʥʠʝ ʧʨʠʤʝʥʷʝʪʩʷ ʜʣʷ ʟʘʱʠʪʳ ʦʯʝʥʴ ʰʠʨʦʢʦʛʦ ʢʨʫʛʘ ʠʥʪʝʨʝʩʦʚ 

ʦʙʱʝʩʪʚʘ ʠ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ. ɺʦʧʨʦʩ ʦ ʩʧʝʮʠʬʠʢʝ ʣʠʮʝʥʟʠʨʦʚʘʥʠʷ ʢʘʢ ʬʦʨʤʳ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʦʛʦ 

ʢʦʥʪʨʦʣʷ ʠʤʝʝʪ ʩʫʱʝʩʪʚʝʥʥʦʝ ʧʨʘʢʪʠʯʝʩʢʦʝ ʟʥʘʯʝʥʠʝ. ɺ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʣʠʮʝʥʟʠʨʦʚʘʥʠʷ ʢʘʢ 

ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʭ ʦʨʛʘʥʦʚ ʩʫʱʝʩʪʚʫʝʪ ʙʦʣʴʰʦʝ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʡ, ʚ ʯʘʩʪʥʦʩʪʠ 

ʧʦ ʚʠʜʘʤ ʦʨʛʘʥʦʚ, ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʶʱʠʭ ʣʠʮʝʥʟʠʨʦʚʘʥʠʝ, ʨʘʟʤʝʨʫ ʧʣʘʪʝʞʝʡ ʟʘ ʚʳʜʘʯʫ ʣʠʮʝʥʟʠʠ. 

ɼʘʥʥʳʝ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʷ ʥʝ ʤʦʛʫʪ ʙʳʪʴ ʦʙʦʡʜʝʥʳ ʚʚʝʜʝʥʠʝʤ ʢʘʢʠʤ-ʣʠʙʦ ʦʨʛʘʥʦʤ ʬʦʨʤʳ ʢʦʥʪʨʦʣʷ, 

ʩʭʦʜʥʦʡ ʩ ʣʠʮʝʥʟʠʨʦʚʘʥʠʝʤ, ʥʦ ʥʦʩʷʱʝʡ ʜʨʫʛʦʝ ʥʘʟʚʘʥʠʝ. ʉʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʝ ʥʦʚʳʭ ʚʠʜʦʚ ʨʘʟʨʝʰʝʥʠʡ, 

ʚʳʜʘʚʘʝʤʳʭ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʤʠ ʦʨʛʘʥʘʤʠ, ʨʘʩʩʤʘʪʨʠʚʘʝʤʳʤ ʥʠʞʝ ʧʨʠʥʮʠʧʘʤ ʧʦʟʚʦʣʷʝʪ 

ʧʨʠʤʝʥʷʪʴ ʢ ʪʘʢʠʤ ʚʠʜʘʤ ʨʘʟʨʝʰʝʥʠʡ ʥʦʨʤʳ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʦ ʣʠʮʝʥʟʠʨʦʚʘʥʠʠ. 

ʅʘ ʥʘʰ ʚʟʛʣʷʜ, ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʣʠʮʝʥʟʠʨʦʚʘʥʠʷ ʤʦʞʥʦ ʚʳʜʝʣʠʪʴ ʧʨʠʟʥʘʢ ʦʙʲʝʢʪʘ 

ʣʠʮʝʥʟʠʨʦʚʘʥʠʷ ï ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʦʛʦ ʚʠʜʘ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʴ, ʪ.ʝ. ʥʝʦʜʥʦʢʨʘʪʥʦʝ ʩʦʚʝʨʰʝʥʠʝ ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʠʭ 

ʠ ʬʘʢʪʠʯʝʩʢʠʭ ʜʝʡʩʪʚʠʡ. ɼʘʥʥʳʡ ʧʨʠʟʥʘʢ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʢʦʥʩʪʨʫʢʪʠʚʥʳʤ ʜʣʷ ʣʠʮʝʥʟʠʨʦʚʘʥʠʷ. ʇʨʠ 

ʣʠʮʝʥʟʠʨʦʚʘʥʠʠ ʢʨʠʪʝʨʠʝʤ ʜʣʷ ʚʳʜʘʯʠ ʣʠʮʝʥʟʠʠ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʧʨʦʚʝʨʢʘ ʬʠʟʠʯʝʩʢʦʛʦ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʷ 

ʣʠʮʝʥʟʠʘʪʘ ʣʠʮʝʥʟʠʦʥʥʳʤ ʫʩʣʦʚʠʷʤ. ʊʘʢʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ, ʩʣʝʜʫʝʪ ʧʨʠʟʥʘʪʴ, ʯʪʦ ʚ ʥʘʩʪʦʷʱʠʡ ʤʦʤʝʥʪ 
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ʣʠʮʝʥʟʠʨʦʚʘʥʠʝ ʦʪʥʦʩʠʪʩʷ ʢ ʬʦʨʤʘʤ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʨʝʛʫʣʠʨʦʚʘʥʠʷ ʠ ʥʦʩʠʪ ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦ-

ʧʨʘʚʦʚʦʡ ʭʘʨʘʢʪʝʨ.  

ɺ ʨʘʤʢʘʭ ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦʡ ʨʝʬʦʨʤʳ ʚ ʥʘʰʝʡ ʩʪʨʘʥʝ ʦʩʦʙʦʝ ʚʥʠʤʘʥʠʝ ʫʜʝʣʷʝʪʩʷ ʩʦʟʜʘʥʠʶ 

ʙʣʘʛʦʧʨʠʷʪʥʳʭ ʫʩʣʦʚʠʡ ʜʣʷ ʧʨʝʜʧʨʠʥʠʤʘʪʝʣʴʩʢʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ, ʫʩʪʨʘʥʝʥʠʶ ʠʟʣʠʰʥʠʭ 

ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʳʭ ʙʘʨʴʝʨʦʚ. ʈʘʟʨʘʙʦʪʘʥʳ ʠ ʧʨʠʥʷʪʳ ʚ ʦʙʱʝʡ ʩʣʦʞʥʦʩʪʠ ʙʦʣʝʝ 400 ʟʘʢʦʥʦʚ, 

ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʥʳʭ ʥʘ ʨʝʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʝ ʠ ʤʦʜʝʨʥʠʟʘʮʠʶ ʵʢʦʥʦʤʠʢʠ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʩʪʘʣʠ ʧʨʦʯʥʳʤ ʧʨʘʚʦʚʳʤ 

ʬʫʥʜʘʤʝʥʪʦʤ ʜʘʣʴʥʝʡʰʝʡ ʣʠʙʝʨʘʣʠʟʘʮʠʠ ʠ ʤʦʜʝʨʥʠʟʘʮʠʠ ʵʢʦʥʦʤʠʢʠ, ʛʘʨʘʥʪʦʤ ʥʝʦʙʨʘʪʠʤʦʩʪʠ 

ʧʨʦʚʦʜʠʤʳʭ ʨʳʥʦʯʥʳʭ ʨʝʬʦʨʤ. ʃʦʛʠʯʝʩʢʠʤ ʧʨʦʜʦʣʞʝʥʠʝʤ ʧʨʦʚʦʜʠʤʦʡ ʨʘʙʦʪʳ ʚ ʵʪʦʤ 

ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʠ ʩʪʘʣʠ ʋʢʘʟʳ ʇʨʝʟʠʜʝʥʪʘ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ ñʆ ʤʝʨʘʭ ʧʦ ʢʘʨʜʠʥʘʣʴʥʦʤʫ 

ʩʦʢʨʘʱʝʥʠʶ ʩʪʘʪʠʩʪʠʯʝʩʢʦʡ, ʥʘʣʦʛʦʚʦʡ, ʬʠʥʘʥʩʦʚʦʡ ʦʪʯʝʪʥʦʩʪʠ, ʣʠʮʝʥʟʠʨʫʝʤʳʭ ʚʠʜʦʚ 

ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʠ ʨʘʟʨʝʰʠʪʝʣʴʥʳʭ ʧʨʦʮʝʜʫʨò ʦʪ 16 ʠʶʣʷ 2012 ʛ. [7], çʆ ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʳʭ ʤʝʨʘʭ ʧʦ 

ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʶ ʤʘʢʩʠʤʘʣʴʥʦ ʙʣʘʛʦʧʨʠʷʪʥʦʡ ʜʝʣʦʚʦʡ ʩʨʝʜʳ ʜʣʷ ʜʘʣʴʥʝʡʰʝʛʦ ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʤʘʣʦʛʦ 

ʙʠʟʥʝʩʘ ʠ ʯʘʩʪʥʦʛʦ ʧʨʝʜʧʨʠʥʠʤʘʪʝʣʴʩʪʚʘè ʦʪ 18 ʠʶʣʷ 2012 ʛ. [8], ʇʦʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʝ ʇʨʝʟʠʜʝʥʪʘ 

ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ ʦʪ 25 ʘʚʛʫʩʪʘ 2012 ʛʦʜʘ çʆ ʤʝʨʘʭ ʧʦ ʫʩʪʨʘʥʝʥʠʶ ʙʶʨʦʢʨʘʪʠʯʝʩʢʠʭ 

ʙʘʨʴʝʨʦʚ ʠ ʜʘʣʴʥʝʡʰʝʤʫ ʧʦʚʳʰʝʥʠʶ ʩʚʦʙʦʜʳ ʧʨʝʜʧʨʠʥʠʤʘʪʝʣʴʩʢʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠè [9], ʋʢʘʟ 

ʇʨʝʟʠʜʝʥʪʘ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ ʦʪ 15 ʤʘʷ 2015 ʛ. çʆ ʤʝʨʘʭ ʧʦ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʶ ʥʘʜʝʞʥʦʡ ʟʘʱʠʪʳ 

ʯʘʩʪʥʦʡ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ, ʤʘʣʦʛʦ ʙʠʟʥʝʩʘ ʠ ʯʘʩʪʥʦʛʦ ʧʨʝʜʧʨʠʥʠʤʘʪʝʣʴʩʪʚʘ, ʩʥʷʪʠʶ ʧʨʝʛʨʘʜ ʜʣʷ ʠʭ 

ʫʩʢʦʨʝʥʥʦʛʦ ʨʘʟʚʠʪʠʷè [10]. ʕʪʠ ʜʦʢʫʤʝʥʪʳ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʳ ʥʘ ʢʘʨʜʠʥʘʣʴʥʦʝ ʫʣʫʯʰʝʥʠʝ ʜʝʣʦʚʦʛʦ 

ʢʣʠʤʘʪʘ, ʣʠʙʝʨʘʣʠʟʘʮʠʶ, ʫʩʢʦʨʝʥʥʦʝ ʧʨʦʜʚʠʞʝʥʠʝ ʧʦ ʧʫʪʠ ʫʛʣʫʙʣʝʥʠʷ ʨʳʥʦʯʥʳʭ ʨʝʬʦʨʤ ʠ 

ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʝ ʙʦʣʴʰʝʡ ʩʚʦʙʦʜʳ ʧʨʝʜʧʨʠʥʠʤʘʪʝʣʴʩʪʚʫ.  

ʊʘʢʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ, ʩʣʝʜʫʝʪ ʧʨʠʟʥʘʪʴ, ʯʪʦ ʚ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʝ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ ʧʦʵʪʘʧʥʦ ʚʥʝʜʨʷʝʪʩʷ 

ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʳʡ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʳʡ ʦʧʳʪ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʠʨʦʚʘʥʠʷ ʧʨʝʜʧʨʠʥʠʤʘʪʝʣʴʩʢʦʡ 

ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʧʦ ʫʩʪʨʘʥʝʥʠʶ ʠʟʣʠʰʥʠʭ ʙʶʨʦʢʨʘʪʠʯʝʩʢʠʭ ʙʘʨʴʝʨʦʚ, ʩʦʟʜʘʥʠʷ ʥʘʜʝʞʥʦʛʦ 

ʬʫʥʜʘʤʝʥʪʘ ʜʣʷ ʜʠʥʘʤʠʯʥʦʛʦ ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʤʘʣʦʛʦ ʙʠʟʥʝʩʘ ʚ ʩʪʨʘʥʝ. ʇʨʠ ʵʪʦʤ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ ʦʧʳʪʘ 

ʩʪʨʘʥ ʩ ʨʘʟʚʠʪʦʡ ʵʢʦʥʦʤʠʢʦʡ ʧʦ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʦʤʫ ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʠʨʦʚʘʥʠʶ ʧʨʝʜʧʨʠʥʠʤʘʪʝʣʴʩʢʦʡ 

ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ, ʚʥʝʜʨʝʥʠʶ ʤʝʭʘʥʠʟʤʦʚ ʩʦʟʜʘʥʠʶ ʧʨʦʟʨʘʯʥʳʭ, ʥʝʦʙʨʝʤʝʥʠʪʝʣʴʥʳʭ 

ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʳʭ ʧʨʦʮʝʜʫʨ ʜʣʷ ʧʨʝʜʧʨʠʥʠʤʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʧʦʟʚʦʣʷʝʪ ʟʥʘʯʠʪʝʣʴʥʦ ʫʧʨʦʩʪʠʪʴ 

ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʳʝ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ, ʩʦʢʨʘʪʠʪʴ ʨʘʩʭʦʜʳ, ʚʨʝʤʷ, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʝ ʜʣʷ ʧʨʦʭʦʞʜʝʥʠʷ 

ʨʘʟʨʝʰʠʪʝʣʴʥʳʭ ʧʨʦʮʝʜʫʨ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʩʣʫʞʠʪ ʙʦʣʝʝ ʧʦʣʥʦʤʫ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʶ ʧʨʘʚ ʠ ʠʥʪʝʨʝʩʦʚ 

ʩʫʙʲʝʢʪʦʚ ʧʨʝʜʧʨʠʥʠʤʘʪʝʣʴʩʪʚʘ. 
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THE PUBLIC ECOLOGICAL C ONTROL ï AS THE MAJOR FORM OF THE 

PARTICIPATION OF INSTITUTES OF THE CIVIL SOCIETY IN THE SOL UTION OF 

ENVIRONMENTAL PROBLEMS  

ʆɹʑɽʉʊɺɽʅʅʓʁ ʕʂʆʃʆɻʀʏɽʉʂʀʁ ʂʆʅʊʈʆʃʔ ï 

ʂɸʂ ɺɸɾʅɽʁʐɸʗ ʌʆʈʄɸ ʋʏɸʉʊʀʗ ʀʅʉʊʀʊʋʊʆɺ ɻʈɸɾɼɸʅʉʂʆɻʆ ʆɹʑɽʉʊɺɸ ɺ 

ʈɽʐɽʅʀɽ ʕʂʆʃʆɻʀʏɽʉʂʀʍ ʇʈʆɹʃɽʄ 

 

Annotation: Legal aspects of the public ecological control, as the major form of the participation 

of institutes of the civil society in the solution of environmental problems are analyzed in the article. 

Particularly concept, subjects, system and forms of the public ecological control, form of realization of 

results of the public ecological control, and also legal status of the public inspector of the ecological 

control on the basis of the analysis of the ecological legislation of the Republic Uzbekistan are defined. 

Key words: ecological control, public ecological control, public inspector of the ecological 

control, institutes of civil society, environmental problems, results of the public ecological control.  

ɸʥʥʦʪʘʮʠʷ: ɺ ʩʪʘʪʴʝ ʘʥʘʣʠʟʠʨʫʝʪʩʷ ʧʨʘʚʦʚʳʝ ʘʩʧʝʢʪʳ ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʛʦ 

ʢʦʥʪʨʦʣʷ ʢʘʢ ʚʘʞʥʝʡʰʝʡ ʬʦʨʤʳ ʫʯʘʩʪʠʷ ʠʥʩʪʠʪʫʪʦʚ ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʦʛʦ ʦʙʱʝʩʪʚʘ ʚ ʨʝʰʝʥʠʝ 

ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʭ ʧʨʦʙʣʝʤ. ɺ ʯʘʩʪʥʦʩʪʠ, ʥʘ ʦʩʥʦʚʝ ʘʥʘʣʠʟʘ ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʛʦ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ 

ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ ʦʧʨʝʜʝʣʷʝʪʩʷ ʧʦʥʷʪʠʝ, ʩʫʙʲʝʢʪʳ, ʩʠʩʪʝʤʘ ʠ ʬʦʨʤʳ ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦʛʦ 

ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʛʦ ʢʦʥʪʨʦʣʷ, ʬʦʨʤʳ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʠ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʦʚ ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʛʦ 

ʢʦʥʪʨʦʣʷ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʧʨʘʚʦʚʦʡ ʩʪʘʪʫʩ ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʳʭ ʠʥʩʧʝʢʪʦʨʦʚ ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʛʦ ʢʦʥʪʨʦʣʷ.   

ʂʣʶʯʝʚʳʝ ʩʣʦʚʘ: ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʡ ʢʦʥʪʨʦʣʴ, ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʳʡ ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʡ ʢʦʥʪʨʦʣʴ, 

ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʳʡ ʠʥʩʧʝʢʪʦʨ ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʛʦ ʢʦʥʪʨʦʣʷ, ʠʥʩʪʠʪʫʪʳ ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʦʛʦ ʦʙʱʝʩʪʚʘ, 

ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʝ ʧʨʦʙʣʝʤʳ, ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʳ ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʛʦ ʢʦʥʪʨʦʣʷ.  
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Nowadays civil institutes, nongovernmental non-profit organizations become the important factor 

of the protection of democratic values, rights, freedom and legal interests of the people. They promote 

realization of citizensô potential to increase their public, social and economical activities and legal culture, 

maintenance of balance of interests in a society [1].  

The importance of the participation of institutes of the civil society in the solution of environmental 

problems is represented in their functions related with human rights and their capability to influence the 

quality of environment. So, the public activity is important stimulus of enhancement of the rights and 

management in the sphere of preservation of the environment.  

Participation of institutes of the civil society in the solution of environmental problems is 

performed through interaction between empowered bodies, companies and institutes of the civil society; 

mutual assistance of institutes of the civil society and empowered bodies in development of the civil 

society for the purpose of preservation of the environment, rational use of natural resources, provision of 

ecological  safety. 

When talking about reflection of the ecological rights and about implementation of participation 

practice of civil society institutes, it is necessary  to analyze forms and methods of such participation. The 

majority  of scientists agrees in opinion that the basic form of such participation is public ecological 

control.  

In particular, according to V.F.Petrenko, ñPublic ecological control is the concept including all 

kinds of activities of citizens and the public ecological organizations on implementation of constitutional 

and other legitimate rights for favorable environment and compensation of a damage, caused to health 

and propertyò[2]. 

B.H.Kalonov notices that the ecological control is performed through the direct initiative of the 

public organizations and the mutual agreement between special representative bodies in the sphere of 

preservation of the environment and users of nature [3, p.34].  

In the system of public ecological control, R.E.Turdiboeva proposed such action as an ñincrease 

ecological-legal consciousness and behavior of the population in preservation of nature for the future 

generationsò [4], and so did O.H.Narzullaev, such as ñforming ecological thinking and active cooperation 

with the official bodies in wildlife management sphereò [5], etc.  

Public ecological control  also includes measures on provision of the rights of citizens on favorable 

environment; on compensation of harm caused to the health and the property of citizens; on reception of 

the ecological information and other ecological rights of the citizens established by the ecological 

legislation. At the same time the public ecological control  is performed through such methods as the 

public notification about the revealed environmental offences; requirements and circulations in the law 

enforcement bodies and in court of citizens about measures on prevention of infringements of the 

ecological legislation [6].  

It is necessary to notice that the public ecological control is the  kind of activity shown in the 

precautionary form accurately regulated  by the ecological legislation (at carrying out public ecological 

inspections under projects of planned activities) or in the form of the current control (of environment, 

including revealing placements of production wastes and consumption, observance of ecological 

requirements at buildings etc.).  

Important values in legal adjustment of public relations in the field of ecological control have been 

described on the Law of the Republic of Uzbekistan çOn ecological controlè dated December, 27
th
, 2013 

[7]. An innovation of the given Law is that the institutes of a civil society and citizens along with the state 

structures are fixed as the subjects of ecological control which performs public ecological control. Thus, 

public ecological control can be performed jointly by special representatives of the state bodies in the 

field of ecological control, a board of departmental ecological control and legal entities [8]. 
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As one of the major institutes of a civil society, not governmental non-profit organizations 

according to their charters have the following rights: 

- to participate in the preparation of decisions concerning provision of preservation of the 

environment, rational use of natural resources, and also in development and implementation of state and 

other ecological programs; 

- to perform the public ecological control; 

- to participate in the supervision over a state of environment and situations which can lead to 

environmental contamination and irrational use of natural resources, creation of danger for life and  health 

of citizens; 

- to participate in the development of regulatory legal acts in the field of ecological control; 

- to invite a special representative from the state bodies, regional public authorities, managers 

of enterprises for participation on implementation inspection of the state, departmental and enterprising 

ecological control; 

- to inform special representatives of the state bodies, regional public authorities, managers of 

enterprises on the fact of infringement of the legislation in the field of preservation of the environment 

and rational use of natural resources; 

- to make an offer on accepting of measures on prevention of infringement of the legislation in 

the field of preservation of the environment and rational use of natural resources in cooperation with the 

corresponding state bodies; 

- to address the corresponding state bodies to receive the information on a current state of 

environment, rational use of the natural resources, accepted measures on elimination of the revealed fact 

of infringement of the legislation in the given sphere; 

- to conduct studying of the public opinion concerning preservation of the environment and 

rational use of natural resources, public ecological examination; 

- to participate in the hearings of the information and reports by heads of the relevant organs of 

the government and management, the enterprises and the organizations concerning preservation of the 

environment, a sanitary condition, an accomplishment and territory gardening; 

- to co-operate with other subjects of the ecological control and mass media concerning public 

ecological control, including forming the system of public inspectors of ecological control; 

- to assist in the work of increasing ecological culture of the population, development of 

ecological formation and education (Article 16). 

Also Ecological movement of Uzbekistan, along with the specified rights, according to the 

authorized tasks develops the recommendations directed on the further strengthening participation of 

governmental non-profit organizations in implementation of ecological control. 

Moreover, with a view of implementation of the public ecological control self-administered 

institutions of citizens and non-governmental non-profit organizations can form system of public 

inspectors of ecological control and co-ordinate their activity. The citizen of the Republic of Uzbekistan 

trained under special preparation and having the right to participate in ecological control can become the 

public inspector of ecological control.  

The public inspector of ecological control has the rights: 

- To perform supervision over observance of legal and physical persons for the legislation in 

the field of preservation of the environment and rational use of natural resources; 

- To take part in quality of the observance at implementation of the state, departmental and 

enterprise ecological control; 

- To take part in preparation of measures for self-governed institutions of the citizens and (or) 

non-governmental non-profit organization, corresponding state structures for reception of the information 
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on a current state of environment, rational use of the natural resources, accepted measures on elimination 

of the revealed fact of infringement of the legislation in the given sphere; 

- To receive from legal and physical persons necessary documents and the information for 

carrying out of the public ecological control; 

- To participate in carrying out of studying of public opinion concerning preservation of the 

environment and rational use of natural resources, public ecological examination; 

- To participate in the hearings of the information and reports by heads of the relevant organs 

of the government and management, the enterprises and the organizations concerning preservation of the 

environment, a sanitary condition, an accomplishment and territory gardening; 

- To participate in works on increase of ecological culture of the population, development of 

ecological formation and education. 

Besides, according to the Law it is specified four forms of public ecological control which are: 

- supervision over a state of environment and its changes under the influence of economic and 

other activity, observance of legal and physical persons of the requirements of the legislation in the field 

of preservation of the environment and rational use of natural resources, implementation of state and 

other ecological programs; 

- participation in the quality of the observer at implementation of the state, departmental and 

enterprise ecological control; 

- hearing the information and reports of heads of relevant organs of the government and 

management, the enterprises and the organizations concerning preservation of the environment, a sanitary 

condition, an accomplishment and territory gardening; 

- carrying out of the public ecological examination. 

Public ecological control can be performed by the analysis and estimation of a state of environment 

and rational use of natural resources, and also public opinion studying. From here follows, results of the 

public ecological control can be arranged by drawing up when due hereunder inquiries or information. 

Forms of implementation of results of public ecological control are: 1) informing special representative of 

the state structures, public authorities on places and citizens about results of the public ecological control; 

2) entering offers into corresponding state structures for accepting of measures on the revealed fact of 

infringement of requirements of the legislation in the field of preservation of the environment and rational 

use of natural resources. 

In the conclusion it would be desirable to notice that the public ecological control is the most 

effective and major form of the participation of institutes of a civil society in the solution of 

environmental problems. And for the purpose of the most complete implementation of the public control 

and public participation, it is considered reasonable accepts of following necessary measures: 

international convention ratification ñAbout an influence estimation on environment in a transnational 

contextò (the Convention of Espoo); joining the international convention ñOn the access to the 

information, participation of the public in decision-making and access to justice on the questions, 

concerning environmentò (the Orhussky Convention); entering respective alterations into the legislation, 

in connection with participation of the Republic of Uzbekistan in the above-named international 

conventions; accepting acts on implementation of rates of the Law of the Republic of Uzbekistan ñOn 

ecological controlò, connected with the implementation of the public ecological control; allocation of 

citizens and institutes of a civil society with high-grade powers of the public ecological control and 

obliges to consider opinion of the interested public at the implementation of design decisions in 

corresponding territories; improvement of access of the public to the ecological information, in particular, 

regarding the possibility of the reception of the objective data of monitoring the atmospheric air, water 

objects, statistics of the checks of enterprise entities conducted by supervising departments and reception 
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of their results; access of citizens to the expert judgments of results of the state ecological examinations 

and public examinations, etc.  
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ɿɸɻɸʃʔʅʆʊɽʆʈɽʊʀʏʅɸ ʍɸʈɸʂʊɽʈʀʉʊʀʂɸ ʄɽʍɸʅɯɿʄʋ ɿɸɹɽɿʇɽʏɽʅʅʗ 

ʊʈʋɼʆɺʀʍ ʇʈɸɺ ʉʋɼɼɯɺ 

GENERAL THEORETICAL CHARACTERISTICS OF A MECHANISM TO ENSURE THE LABOR 

RIGHTS OF JUDGES 

 

ʋ ʜʘʥʽʡ ʩʪʘʪʪʽ ʧʨʦʚʝʜʝʥʦ ʪʝʦʨʝʪʠʢʦ-ʧʨʘʚʦʚʠʡ ʘʥʘʣʽʟ ʤʝʭʘʥʽʟʤʫ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʪʨʫʜʦʚʠʭ 

ʧʨʘʚ ʩʫʜʜʽʚ. ɺʠʚʝʜʝʥʦ ʜʝʬʽʥʽʮʽʶ çʤʝʭʘʥʽʟʤ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʪʨʫʜʦʚʠʭ ʧʨʘʚ ʩʫʜʜʽʚè. ʅʘʚʝʜʝʥʦ ʧʦʟʠʮʽʾ 

ʥʘʫʢʦʚʮʽʚ ʱʦʜʦ ʚʢʘʟʘʥʦʛʦ ʧʠʪʘʥʥʷ. 

ʂʣʶʯʦʚʽ ʩʣʦʚʘ: ʤʝʭʘʥʽʟʤ, ʪʨʫʜʦʚʽ ʧʨʘʚʘ, ʩʫʜʜʷ, ʪʨʫʜʦʚʽ ʧʨʘʚʘ ʩʫʜʜʽʚ, ʤʝʭʘʥʽʟʤ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ. 

ɺ ʜʘʥʥʦʡ ʩʪʘʪʴʝ ʧʨʦʘʥʘʣʠʟʠʨʦʚʘʥʦ ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʝ ʧʦʥʷʪʠʷ çʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʝ ʧʨʘʚ ʯʝʣʦʚʝʢʘè. 

ɺʳʚʝʜʝʥʦ ʜʝʬʠʥʠʮʠʶ çʤʝʭʘʥʠʟʤ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʷ ʪʨʫʜʦʚʳʭ ʧʨʘʚ ʩʫʜʝʡè. ʇʨʠʚʝʜʝʥʳ ʧʦʟʠʮʠʠ ʫʯʝʥʳʭ 

ʧʦ ʫʢʘʟʘʥʥʦʤʫ ʚʦʧʨʦʩʫ. 
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ʂʣʶʯʝʚʳʝ ʩʣʦʚʘ: ʤʝʭʘʥʠʟʤ, ʪʨʫʜʦʚʦʝ ʧʨʘʚʦ, ʩʫʜʴʷ, ʪʨʫʜʦʚʳʝ ʧʨʘʚʘ ʩʫʜʝʡ, ʤʝʭʘʥʠʟʤ 

ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʷ. 

In this article examined the theoretical and legal analysis mechanism to ensure labor rights judges. 

Derived definition of "mechanism to ensure labor rights of judges." Given items of other scientists on the 

issue. 

Keywords: mechanism, labor rights, judge, labor rights of judges, the mechanism of security. 

 

ʂʦʥʩʪʠʪʫʮʽʻʶ ʋʢʨʘʾʥʠ ʫ ʩʪ.43 [1] ʪʘ ʩʪ. 23 ɿʘʛʘʣʴʥʦʾ ʜʝʢʣʘʨʘʮʽʾ ʧʨʘʚ ʣʶʜʠʥʠ [2] 

ʧʨʦʛʦʣʦʰʫʻʪʴʩʷ ʧʨʘʚʦ ʢʦʞʥʦʛʦ ʥʘ ʧʨʘʮʶ. ʅʝ ʻ ʚʠʢʣʶʯʝʥʥʷʤ ʽʟ ʮʴʦʛʦ ʧʨʘʚʠʣʘ ʽ ʩʫʜʜʽ. ɺʦʥʠ 

ʥʘʣʝʞʘʪʴ ʜʦ ʦʩʦʙʣʠʚʦʾ ʢʘʪʝʛʦʨʽʾ ʧʨʘʮʽʚʥʠʢʽʚ, ʱʦ ʥʘʜʽʣʝʥʽ ʩʧʝʮʽʘʣʴʥʠʤ ʪʨʫʜʦʚʦ-ʧʨʘʚʦʚʠʤ 

ʩʪʘʪʫʩʦʤ. ɺʽʥ ʚʢʣʶʯʘʻ ʫ ʩʝʙʝ ʢʦʤʧʣʝʢʩ ʧʨʘʚʦʤʦʯʥʦʩʪʝʡ, ʷʢʽ ʤʦʞʫʪʴ ʙʫʪʠ ʨʝʘʣʽʟʦʚʘʥʽ ʫ ʧʦʚʥʦʤʫ 

ʦʙʩʷʟʽ ʪʽʣʴʢʠ ʟʘʚʜʷʢʠ ʩʪʚʦʨʝʥʥʶ ʽ ʜʽʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʶʨʠʜʠʯʥʠʭ ʟʘʩʦʙʽʚ. ɺʦʥʘ ʚʽʜʦʙʨʘʞʘʻʪʴʩʷ ʫ ʬʦʨʤʽ 

ʤʝʭʘʥʽʟʤʫ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʪʨʫʜʦʚʠʭ ʧʨʘʚ ʩʫʜʜʽʚ. 

ʉʪʘʥ ʜʦʩʣʽʜʞʝʥʥʷ. ɼʦʩʣʽʜʞʫʚʘʥʘ ʧʨʦʙʣʝʤʘʪʠʢʠ, ʭʦʯʘ ʽ ʥʝ ʻ ʥʦʚʦʶ ʜʣʷ ʥʘʫʢʠ ʪʨʫʜʦʚʦʛʦ 

ʧʨʘʚʘ, ʘʣʝ ʚʚʘʞʘʻʪʴʩʷ ʥʝʜʦʩʪʘʪʥʴʦ ʜʦʩʣʽʜʞʝʥʦʶ. ɺʠʚʯʝʥʥʶ ʾʾ ʦʢʨʝʤʠʭ ʘʩʧʝʢʪʽʚ ʧʨʠʩʚʷʯʝʥʽ 

ʜʦʢʪʨʠʥʘʣʴʥʽ ʧʨʘʮʽ ʚʯʝʥʠʭ: ʄ. ɻ. ɸʣʝʢʩʘʥʜʨʦʚʘ, ʉ. ʉ. ɸʣʝʢʩʝʻʚʘ, ɺ. ʄ. ɸʥʜʨʽʾʚʘ, ɻ. ʆ. ɹʘʨʘʙʘʰʘ, 

ɹ. ɻ. ɹʝʛʽʯʝʚʘ, ʅ. ɹ. ɹʦʣʦʪʽʥʦʾ, ɺ. ʄ. ɹʫʨʷʢʘ, ʆ. ɺ. ɺʝʢʣʠʯʘ, ɺ. ʉ. ɺʝʥʝʜʽʢʪʦʚʘ, ʊ. ɺ. ɻʘʣʘʡʜʝʥʢʦ, ɻ. 

ʉ. ɻʦʥʯʘʨʦʚʦʾ, ʄ. ɸ. ɼʽʜʠʯʝʥʢʦ, ʖ. ʇ. ɼʤʠʪʨʝʥʢʘ, ɹ. ɭ. ɾʝʣʽʢʠ, ɺ. ɺ. ɾʝʨʥʘʢʦʚʘ, ɸ. ʅ. 

ɿʘʚʘʜʩʴʢʦʾ, ʄ. ɯ. ɯʥʰʠʥʘ, ɯ. ɯ. ɯʰʫʪʽʥʘ, ɺ. ɺ. ʂʦʧʝʡʯʠʢʦʚʘ, ɹ. ɹ. ʂʫʨʙʘʥʦʚʘ, ʄ. ɯ. ʃʦʛʚʠʥʝʥʢʘ, ʃ. ʄ. 

ʄʦʩʢʚʠʯ, ʇ. ɺ. ʇʘʥʪʘʣʽʻʥʢʘ, ɸ. ʖ ʇʘʰʝʨʩʪʥʠʢʘ, ʆ. ʉ. ʇʘʰʢʦʚʘ, ʉ. ʄ. ʇʨʠʣʠʧʢʘ, ɺ. ɯ. 

ʇʨʦʢʦʧʝʥʢʘ, ɺ. ʉ. ʉʢʦʙʝʣʢʽʥʘ, ɻ. ɯ. ʏʘʥʠʰʝʚʦʾ, ʊ. ɺ. ʐʪʠʭ, ɺ. ɸ. ʗʨʝʤʠ, ʆ. ʄ. ʗʨʦʰʝʥʢʘ ʪʘ ʽʥʰʠʭ.  

ʄʝʭʘʥʽʟʤ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʪʨʫʜʦʚʠʭ ʧʨʘʚ ʩʫʜʜʽʚ ï ʮʝ ʩʢʣʘʜʥʝ ʶʨʠʜʠʯʥʝ ʷʚʠʱʝ, ʷʢʝ ʚʠʢʦʥʫʶʯʠ 

ʚʣʘʩʪʠʚʽ ʡʦʤʫ ʬʫʥʢʮʽʾ, ʙʝʟʧʦʩʝʨʝʜʥʴʦ ʚʧʣʠʚʘʻ ʥʘ ʧʨʘʚʦʚʝ ʨʝʛʫʣʶʚʘʥʥʷ ʚʽʜʥʦʩʠʥ ʩʫʜʜʽʚ ʫ ʩʬʝʨʽ 

ʧʨʘʮʽ ʮʠʭ ʦʩʽʙ, ʦʩʢʽʣʴʢʠ ʻ ʡʦʛʦ ʦʙʦʚôʷʟʢʦʚʠʤ ʩʪʨʫʢʪʫʨʥʠʤ ʝʣʝʤʝʥʪʦʤ. ʊʘʢʘ ʨʝʛʣʘʤʝʥʪʘʮʽʷ ʤʦʞʝ 

ʙʫʪʠ ʝʬʝʢʪʠʚʥʦʶ ʪʽʣʴʢʠ ʫ ʨʘʟʽ ʨʦʟʫʤʽʥʥʷ ʧʦʥʷʪʪʷ ʪʘ ʩʧʨʘʚʞʥʴʦʾ ʩʫʪʥʦʩʪʽ ʩʘʤʦʛʦ ʤʝʭʘʥʽʟʤʫ 

ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʪʨʫʜʦʚʠʭ ʧʨʘʚ ʩʫʜʜʽʚ ʷʢ ʧʨʘʮʽʚʥʠʢʽʚ. ʇʽʟʥʘʥʥʷ ʡʦʛʦ ʟʤʽʩʪʫ ʻ ʥʝʦʙʭʽʜʥʠʤ ʜʣʷ 

ʫʩʫʥʝʥʥʷ ʥʘʷʚʥʠʭ ʥʘ ʩʴʦʛʦʜʥʽ ʥʝʜʦʣʽʢʽʚ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʯʦʾ ʪʘ ʧʨʘʚʦʟʘʩʪʦʩʦʚʥʦʾ ʧʨʘʢʪʠʢʠ. ɺʦʥʠ 

ʩʪʚʦʨʶʶʪʴ ʨʝʘʣʴʥʽ ʧʝʨʝʰʢʦʜʠ ʜʣʷ ʨʝʘʣʽʟʘʮʽʾ ʩʫʜʜʷʤʠ ʩʚʦʾʭ ʧʨʘʚʦʤʦʯʥʦʩʪʝʡ ʧʽʜ ʯʘʩ ʟʜʽʡʩʥʝʥʥʷ 

ʩʚʦʻʾ ʪʨʫʜʦʚʦʾ ʜʽʷʣʴʥʦʩʪʽ. ʆʩʪʘʥʥʷ, ʫ ʩʚʦʶ ʯʝʨʛʫ, ʤʘʻ ʩʫʩʧʽʣʴʥʝ ʟʥʘʯʝʥʥʷ, ʘʜʞʝ ʧʦʚôʷʟʘʥʘ ʽʟ 

ʚʽʜʧʨʘʚʣʝʥʥʷʤ ʧʨʘʚʦʩʫʜʜʷ, ʦʩʥʦʚʥʠʤ ʟʘʚʜʘʥʥʷʤ ʷʢʦʛʦ ʻ ʦʭʦʨʦʥʘ ʡ ʟʘʭʠʩʪ ʧʨʘʚ ʽ ʩʚʦʙʦʜ ʬʽʟʠʯʥʠʭ 

ʪʘ ʶʨʠʜʠʯʥʠʭ ʦʩʽʙ ʚʽʜ ʙʫʜʴ-ʷʢʠʭ ʧʦʨʫʰʝʥʴ. 

ʄʝʪʦʶ ʩʪʘʪʪʽ ʻ ʧʨʦʚʝʜʝʥʥʷ ʟʘʛʘʣʴʥʦʪʝʦʨʝʪʠʯʥʦʾ ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʘ ʤʝʭʘʥʽʟʤʫ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ 

ʪʨʫʜʦʚʠʭ ʧʨʘʚ ʩʫʜʜʽʚ. 

ʆʩʥʦʚʥʠʡ ʟʤʽʩʪ. ʇʽʜ ʧʦʥʷʪʪʷʤ çʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʧʨʘʚ ʣʶʜʠʥʠè ʚʘʨʪʦ ʨʦʟʫʤʽʪʠ ʩʠʩʪʝʤʫ ʟʘʭʦʜʽʚ 

ʜʝʨʞʘʚʥʠʭ ʽ ʥʝʜʝʨʞʘʚʥʠʭ ʦʨʛʘʥʽʚ ʡ ʦʨʛʘʥʽʟʘʮʽʡ, ʩʧʨʷʤʦʚʘʥʠʭ ʥʘ ʨʝʘʣʽʟʘʮʽʶ (ʫʪʚʝʨʜʞʝʥʥʷ ʡ 

ʛʘʨʘʥʪʫʚʘʥʥʷ), ʦʭʦʨʦʥʫ ʡ ʟʘʭʠʩʪ ʧʨʘʚʦʤʦʯʥʦʩʪʝʡ ʦʩʦʙʠ ʟ ʤʝʪʦʶ ʾʭ ʧʦʚʥʦʾ ʨʝʘʣʽʟʘʮʽʾ. 

ʂʝʨʫʶʯʠʩʴ ʩʬʦʨʤʫʣʴʦʚʘʥʦʶ ʜʝʬʽʥʽʮʽʻʶ, ʤʦʞʥʘ ʦʢʨʝʩʣʠʪʠ ʟʤʽʩʪ ʧʦʥʷʪʪʷ çʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ 

ʪʨʫʜʦʚʠʭ ʧʨʘʚ ʩʫʜʜʽʚè. ʎʝ ʚʠʟʥʘʯʝʥʠʡ ʟʘʛʘʣʴʥʠʤ ʪʘ ʩʧʝʮʽʘʣʴʥʠʤ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦʤ ʢʦʤʧʣʝʢʩ 

ʶʨʠʜʠʯʥʠʭ ʜʽʡ, ʱʦ ʧʦʣʷʛʘʶʪʴ ʚ ʨʝʘʣʽʟʘʮʽʾ, ʦʭʦʨʦʥʽ ʪʘ ʟʘʭʠʩʪʽ ʧʨʘʚ ʩʫʜʜʽʚ ʫ ʩʬʝʨʽ ʧʨʘʮʽ ʪʘ 

ʟʜʽʡʩʥʶʻʪʴʩʷ ʫʧʦʚʥʦʚʘʞʝʥʠʤʠ ʥʘ ʮʝ ʦʨʛʘʥʘʤʠ ʪʘ ʦʩʦʙʘʤʠ. 

ʇʝʨʝʜ ʨʦʟʛʣʷʜʦʤ ʧʠʪʘʥʥʷ ʧʨʦ ʧʦʥʷʪʪʷ ʤʝʭʘʥʽʟʤʫ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʪʨʫʜʦʚʠʭ ʧʨʘʚ ʩʫʜʜʽʚ, 

ʥʝʦʙʭʽʜʥʦ ʟôʷʩʫʚʘʪʠ, ʱʦ ʩʘʤʝ ʤʘʻʪʴʩʷ ʥʘ ʫʚʘʟʽ ʧʽʜ ʪʝʨʤʽʥʘʤʠ çʤʝʭʘʥʽʟʤè ʪʘ çʤʝʭʘʥʽʟʤ 

ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʧʨʘʚ ʽ ʩʚʦʙʦʜ ʣʶʜʠʥʠè. ʑʦʜʦ ʧʝʨʰʦʛʦ, ʪʦ ʫ ɺʝʣʠʢʦʤʫ ʪʣʫʤʘʯʥʦʤʫ ʩʣʦʚʥʠʢʫ 

ʩʫʯʘʩʥʦʾ ʫʢʨʘʾʥʩʴʢʦʾ ʤʦʚʠ ʚʽʥ ʨʦʟʛʣʷʜʘʻʪʴʩʷ ʫ ʜʝʢʽʣʴʢʦʭ ʟʥʘʯʝʥʥʷʭ: 1) ʚʥʫʪʨʽʰʥʷ ʙʫʜʦʚʘ, ʩʠʩʪʝʤʘ 

ʯʦʛʦ-ʥʝʙʫʜʴ; 2) ʩʫʢʫʧʥʽʩʪʴ ʩʪʘʥʽʚ ʽ ʧʨʦʮʝʩʽʚ, ʟ ʷʢʠʭ ʩʢʣʘʜʘʻʪʴʩʷ ʧʝʚʥʝ ʬʽʟʠʯʥʝ, ʭʽʤʽʯʥʝ ʪʘ ʽʥ. ʷʚʠʱʝ 

[3, ʩ. 667]. ʆʪʞʝ, ʟʘ ʩʝʤʘʥʪʠʯʥʠʤ ʧʽʜʭʦʜʦʤ ʧʦʥʷʪʪʷ çʤʝʭʘʥʽʟʤè ʻ ʮʽʣʽʩʥʠʤ ʢʦʤʧʣʝʢʩʦʤ ʧʝʚʥʠʭ 

ʝʣʝʤʝʥʪʽʚ, ʤʽʞ ʷʢʠʤʠ ʽʩʥʫʶʪʴ ʚʧʦʨʷʜʢʦʚʘʥʽ ʚʟʘʻʤʦʟʚôʷʟʢʠ. ɺʦʥʦ ʚʽʜʦʙʨʘʞʘʻ ʩʪʨʫʢʪʫʨʫ, 

ʘʨʭʽʪʝʢʪʦʥʽʢʫ ʪʦʛʦ ʯʠ ʽʥʰʦʛʦ ʷʚʠʱʘ, ʫ ʪʦʤʫ ʯʠʩʣʽ ʡ ʧʨʘʚʦʚʦʛʦ. ɿʘʚʜʷʢʠ ʡʦʤʫ ʚ ʩʠʩʪʝʤʥʦʤʫ ʚʠʛʣʷʜʽ 
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ʦʙôʻʢʪʠʚʫʶʪʴʩʷ ʷʚʠʱʘ ʶʨʠʜʠʯʥʦʾ ʜʽʡʩʥʦʩʪʽ, ʷʢʽ, ʷʢ ʥʘʩʣʽʜʦʢ, ʷʚʣʷʶʪʴ ʩʦʙʦʶ ʾʭ ʻʜʥʽʩʪʴ ʪʘ 

ʚʟʘʻʤʦʜʽʶ. 

ʇʦʨʷʜ ʽʟ ʢʘʪʝʛʦʨʽʻʶ çʤʝʭʘʥʽʟʤè ʚʠʜʽʣʷʶʪʴ ʢʘʪʝʛʦʨʽʶ çʧʨʘʚʦʚʠʡ ʤʝʭʘʥʽʟʤè. ʇʽʜ ʥʠʤ 

ʨʦʟʫʤʽʶʪʴ ʥʝʦʙʭʽʜʥʠʡ ʪʘ ʜʦʩʪʘʪʥʽʡ ʜʣʷ ʜʦʩʷʛʥʝʥʥʷ ʢʦʥʢʨʝʪʥʦʾ ʶʨʠʜʠʯʥʦʾ ʮʽʣʽ ʩʠʩʪʝʤʥʠʡ 

ʢʦʤʧʣʝʢʩ ʶʨʠʜʠʯʥʠʭ ʟʘʩʦʙʽʚ, ʱʦ ʦʨʛʘʥʽʟʦʚʘʥʽ ʫ ʧʝʚʥʽʡ ʧʦʩʣʽʜʦʚʥʦʩʪʽ ʪʘ ʜʽʶʪʴ ʧʦʝʪʘʧʥʦ ʫ 

ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʩʪʽ ʜʦ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʦ ʚʠʟʥʘʯʝʥʦʾ ʩʭʝʤʠ (ʧʨʦʮʝʜʫʨʠ) [4, ʩ. 97]. ʋ ʪʘʢʦʤʫ ʨʘʟʽ ʧʨʘʚʦʚʠʡ 

ʤʝʭʘʥʽʟʤ ʥʝ ʷʚʣʷʻ ʩʦʙʦʶ ʧʨʦʩʪʫ ʚʥʫʪʨʽʰʥʶ ʙʫʜʦʚʫ ʷʚʠʱʘ, ʱʦ ʭʘʨʘʢʪʝʨʥʦ ʜʣʷ ʧʦʥʷʪʪʷ çʤʝʭʘʥʽʟʤè. 

ʗʢ ʟʘʟʥʘʯʘʻʪʴʩʷ ʫ ʥʘʫʢʦʚʽʡ ʣʽʪʝʨʘʪʫʨʽ, ʮʝ ʚʠʟʥʘʯʝʥʘ ʢʦʥʩʪʨʫʢʮʽʷ, ʱʦ ʧʝʨʝʜʙʘʯʘʻ ʜʽʶ ʧʦʩʣʽʜʦʚʥʦ 

ʦʨʛʘʥʽʟʦʚʘʥʠʭ ʶʨʠʜʠʯʥʠʭ ʟʘʩʦʙʽʚ, ʷʢʽ ʜʦʟʚʦʣʷʶʪʴ ʜʦʩʷʛʪʠ ʢʦʥʢʨʝʪʥʦʾ ʶʨʠʜʠʯʥʦʾ ʮʽʣʽ ʟ 

ʜʦʪʨʠʤʘʥʥʷʤ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʾ ʧʨʦʮʝʜʫʨʠ [5, ʩ. 48]. ɺʠʢʣʘʜʝʥʽ ʧʦʣʦʞʝʥʥʷ ʙʝʟʧʦʩʝʨʝʜʥʴʦ ʩʪʦʩʫʶʪʴʩʷ ʽ 

ʤʝʭʘʥʽʟʤʫ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʪʨʫʜʦʚʠʭ ʧʨʘʚ ʩʫʜʜʽʚ. ɸʜʞʝ ʚʽʥ ʧʦʙʫʜʦʚʘʥʠʡ ʥʘ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʽʡ ʦʩʥʦʚʽ. ʊʦʤʫ 

ʧʨʠ ʜʦʩʣʽʜʞʝʥʥʽ ʡʦʛʦ ʧʦʥʷʪʪʷ ʧʦʪʨʽʙʥʦ ʚʨʘʭʦʚʫʚʘʪʠ, ʱʦ ʮʝ, ʧʝʨʰ ʟʘ ʚʩʝ, ʦʨʛʘʥʽʟʦʚʘʥʘ ʩʫʢʫʧʥʽʩʪʴ 

ʶʨʠʜʠʯʥʠʭ ʟʘʩʦʙʽʚ, ʷʢʽ ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʶʪʴʩʷ ʫ ʚʩʪʘʥʦʚʣʝʥʦʤʫ ʟʘʢʦʥʦʤ ʧʦʨʷʜʢʫ ʟ ʧʝʚʥʦʶ ʶʨʠʜʠʯʥʦʶ 

ʤʝʪʦʶ. ɺʦʥʦ ʻ ʩʠʩʪʝʤʥʦʶ ʪʨʫʜʦʚʦ-ʧʨʘʚʦʚʦʶ ʢʘʪʝʛʦʨʽʻʶ, ʷʢʽʡ ʚʣʘʩʪʠʚʠʡ ʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪʘʣʴʥʠʡ 

(ʩʫʢʫʧʥʽʩʪʴ ʶʨʠʜʠʯʥʠʭ ʟʘʩʦʙʽʚ), ʦʨʛʘʥʽʟʘʮʽʡʥʠʡ (ʥʘʣʘʛʦʜʞʝʥʠʡ ʟʚ'ʷʟʦʢ ʤʽʞ ʝʣʝʤʝʥʪʘʤʠ ʫ 

ʚʩʪʘʥʦʚʣʝʥʦʤʫ ʬʦʨʤʘʪʽ) ʪʘ ʮʽʣʴʦʚʠʡ (ʩʧʨʷʤʦʚʘʥʽʩʪʴ ʥʘ ʜʦʩʷʛʥʝʥʥʷ ʧʝʚʥʦʾ ʧʨʘʚʦʚʦʾ ʤʝʪʠ) ʭʘʨʘʢʪʝʨ. 

ʆʪʞʝ, ʤʝʭʘʥʽʟʤ ʚ ʶʨʠʜʠʯʥʦʤʫ ʟʥʘʯʝʥʥʽ ï ʮʝ ʩʠʩʪʝʤʘ ʧʝʨʝʜʙʘʯʝʥʠʭ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʦ-ʧʨʘʚʦʚʠʤʠ 

ʘʢʪʘʤʠ ʟʘʩʦʙʽʚ, ʷʢʽ ʩʪʚʦʨʝʥʽ ʪʘ ʬʫʥʢʮʽʦʥʫʶʪʴ ʥʘ ʟʘʩʘʜʘʭ ʦʨʛʘʥʽʟʦʚʘʥʦʩʪʽ ʪʘ ʧʦʩʣʽʜʦʚʥʦʩʪʽ ʜʣʷ 

ʨʝʘʣʽʟʘʮʽʾ ʯʽʪʢʦ ʧʦʩʪʘʚʣʝʥʦʛʦ ʧʨʘʚʦʤʽʨʥʦʛʦ ʟʘʚʜʘʥʥʷ. ɯʥʰʠʤʠ ʩʣʦʚʘʤʠ, ʚʽʥ ʜʽʻ ʫ ʧʨʘʚʦʚʽʡ ʧʣʦʱʠʥʽ 

ʟ ʤʝʪʦʶ ʨʝʘʣʽʟʘʮʽʾ ʬʫʥʜʘʤʝʥʪʘʣʴʥʠʭ ʧʨʠʥʮʠʧʽʚ ʧʨʘʚʘ. 

ʉʢʣʘʜʦʚʦʶ ʧʦʥʷʪʪʷ ʤʝʭʘʥʽʟʤʫ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʪʨʫʜʦʚʠʭ ʧʨʘʚ ʩʫʜʜʽʚ ʻ ʧʦʥʷʪʪʷ çʤʝʭʘʥʽʟʤ 

ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʪʨʫʜʦʚʠʭ ʧʨʘʚ ʧʨʘʮʽʚʥʠʢʽʚè. ʋ ʥʘʫʮʽ ʪʨʫʜʦʚʦʛʦ ʧʨʘʚʘ ʽʩʥʫʻ ʯʠʤʘʣʦ ʧʽʜʭʦʜʽʚ ʜʦ 

ʨʦʟʫʤʽʥʥʷ ʦʩʪʘʥʥʴʦʛʦ. ɺʦʥʠ ʢʦʥʮʝʧʪʫʘʣʴʥʦ ʚʽʜʨʽʟʥʷʶʪʴʩʷ ʤʽʞ ʩʦʙʦʶ, ʘʣʝ ʤʽʩʪʷʪʴ ʯʠʤʘʣʦ ʩʧʽʣʴʥʠʭ 

ʦʟʥʘʢ, ʷʢʽ ʚʽʜʦʙʨʘʞʘʶʪʴ ʩʫʪʥʽʩʪʴ ʪʘʢʦʛʦ ʤʝʭʘʥʽʟʤʫ. ʉʝʨʝʜ ʪʘʢʠʭ ʜʝʪʝʨʤʽʥʘʮʽʡ ʚʘʨʪʦ ʟʘʟʥʘʯʠʪʠ 

ʥʘʩʪʫʧʥʽ. 

ʊʘʢ, ʩʧʠʨʘʶʯʠʩʴ ʥʘ ʪʝʦʨʝʪʠʯʥʽ ʧʦʛʣʷʜʠ ɺ. ʄ. ɸʥʜʨʽʾʚʘ, ʤʦʞʥʘ ʚʠʟʥʘʯʠʪʠ ʤʝʭʘʥʽʟʤ 

ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʪʨʫʜʦʚʠʭ ʧʨʘʚ ʧʨʘʮʽʚʥʠʢʽʚ ʷʢ çʩʠʩʪʝʤʫ ʚʟʘʻʤʦʧʦʚôʷʟʘʥʠʭ ʧʨʘʚʦʚʠʭ ʟʘʭʦʜʽʚ ʪʘ 

ʟʘʩʦʙʽʚ, ʩʧʨʷʤʦʚʘʥʠʭ ʥʘ ʩʧʨʠʷʥʥʷ ʨʝʘʣʽʟʘʮʽʾ ʪʨʫʜʦʚʠʭ ʧʨʘʚ ʰʣʷʭʦʤ ʾʭʥʴʦʛʦ ʛʘʨʘʥʪʫʚʘʥʥʷ, ʦʭʦʨʦʥʠ 

ʪʘ ʟʘʭʠʩʪʫ, ʱʦ ʟʜʽʡʩʥʶʶʪʴʩʷ ʫʧʦʚʥʦʚʘʞʝʥʠʤʠ ʦʨʛʘʥʘʤʠ ʪʘ ʦʩʦʙʘʤʠ ʫ ʬʦʨʤʘʭ ʪʘ ʩʧʦʩʦʙʘʭ, 

ʧʝʨʝʜʙʘʯʝʥʠʭ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦʤè [6, ʩ. 118]. ʅʘʚʝʜʝʥʘ ʜʝʬʽʥʽʮʽʷ ʚʠʨʘʞʘʻ ʫʩʽ ʦʩʦʙʣʠʚʦʩʪʽ ʪʨʫʜʦʚʦ-

ʧʨʘʚʦʚʦʾ ʢʘʪʝʛʦʨʽʾ, ʱʦ ʚʠʚʯʘʻʪʴʩʷ. ɺʦʥʠ ʧʦʣʷʛʘʶʪʴ ʫ ʪʦʤʫ, ʱʦ ʤʝʭʘʥʽʟʤ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʪʨʫʜʦʚʠʭ 

ʧʨʘʚ ʧʨʘʮʽʚʥʠʢʽʚ ï ʮʝ, ʥʘʩʘʤʧʝʨʝʜ, ʩʠʩʪʝʤʥʝ ʷʚʠʱʝ, ʩʪʨʫʢʪʫʨʥʽ ʝʣʝʤʝʥʪʠ ʷʢʦʛʦ ʧʝʨʝʙʫʚʘʶʪʴ ʚ 

ʶʨʠʜʠʯʥʽʡ ʚʟʘʻʤʦʜʽʾ. ʇʦ-ʜʨʫʛʝ, ʚʽʥ ʧʝʨʝʜʙʘʯʘʻ ʧʝʚʥʫ ʜʽʷʣʴʥʽʩʪʴ ʢʦʤʧʝʪʝʥʪʥʠʭ ʦʨʛʘʥʽʚ ʪʘ ʦʩʽʙ, ʱʦ 

ʯʽʪʢʦ ʨʝʛʣʘʤʝʥʪʫʻʪʴʩʷ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʯʠʤʠ ʧʨʠʧʠʩʘʤʠ. ʇʦ-ʪʨʝʪʻ, ʧʦʧʝʨʝʜʥʽ ʜʚʽ ʩʢʣʘʜʦʚʽ ʧʦʥʷʪʪʷ 

ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʽ ʥʘ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʪʨʫʜʦʚʠʭ ʧʨʘʚ ʧʨʘʮʽʚʥʠʢʽʚ, ʪʦʙʪʦ ʾʭ ʨʝʘʣʽʟʘʮʽʶ, ʦʭʦʨʦʥʫ ʪʘ ʟʘʭʠʩʪ. ʋ 

ʩʚʦʾʡ ʩʫʢʫʧʥʦʩʪʽ ʥʘʟʚʘʥʽ ʨʠʩʠ ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʟʫʶʪʴ ʨʦʟʛʣʷʜʫʚʘʥʠʡ ʤʝʭʘʥʽʟʤ ʷʢ ʧʨʘʚʦʚʫ, ʮʽʣʴʦʚʫ, 

ʩʠʩʪʝʤʥʦ-ʩʪʨʫʢʪʫʨʥʫ ʪʨʫʜʦʚʦ-ʧʨʘʚʦʚʫ ʢʘʪʝʛʦʨʽʶ.  

ʅʘ ʚʽʜʤʽʥʫ ʚʽʜ ʽʥʰʠʭ ʚʯʝʥʠʭ ʆ. ʌ. ʉʢʘʢʫʥ ʘʢʮʝʥʪʫʻ ʩʚʦʶ ʫʚʘʛʫ ʥʘ ʪʦʤʫ, ʱʦ ʟ ʧʨʠʚʦʜʫ 

ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʧʨʘʚ ʽ ʩʚʦʙʦʜ ʣʶʜʠʥʠ ʩʢʣʘʜʘʻʪʴʩʷ ʽ ʜʽʻ ʮʽʣʽʩʥʠʡ ʩʦʮʽʘʣʴʥʦ-ʧʨʘʚʦʚʠʡ ʤʝʭʘʥʽʟʤ. ʇʨʠ 

ʮʴʦʤʫ, ʶʨʠʜʠʯʥʠʡ ʤʝʭʘʥʽʟʤ ʻ ʩʢʣʘʜʦʚʦʶ ʩʦʮʽʘʣʴʥʦʛʦ. ɺʽʥ ʨʦʟʫʤʽʻʪʴʩʷ ʜʦʩʣʽʜʥʠʢʦʤ çʷʢ ʩʠʩʪʝʤʘ 

ʟʘʩʦʙʽʚ ʽ ʯʠʥʥʠʢʽʚ, ʱʦ ʟʘʙʝʟʧʝʯʫʶʪʴ ʥʝʦʙʭʽʜʥʽ ʫʤʦʚʠ ʧʦʚʘʛʠ ʜʦ ʚʩʽʭ ʦʩʥʦʚʥʠʭ ʧʨʘʚ ʽ ʩʚʦʙʦʜ 

ʣʶʜʠʥʠ, ʷʢʽ ʻ ʧʦʭʽʜʥʠʤʠ ʚʽʜ ʾʾ ʛʽʜʥʦʩʪʽè [7, ʩ. 190]. ɹʝʟʩʫʤʥʽʚʥʠʤ ʻ ʪʦʡ ʬʘʢʪ, ʱʦ ʶʨʠʜʠʯʥʠʡ 

ʤʝʭʘʥʽʟʤ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʧʨʘʚ ʣʶʜʠʥʠ ʚ ʮʽʣʦʤʫ ʪʘ ʧʨʘʮʽʚʥʠʢʽʚ ʟʦʢʨʝʤʘ ʤʘʻ ʩʦʮʽʘʣʴʥʠʡ ʟʤʽʩʪ. ʁʦʛʦ 

ʧʨʠʟʥʘʯʝʥʥʷʤ ʻ ʛʘʨʘʥʪʫʚʘʥʥʷ, ʦʭʦʨʦʥʘ ʪʘ ʟʘʭʠʩʪ ʧʨʘʚʦʤʦʯʥʦʩʪʝʡ ʦʩʦʙʠ, ʷʢʽ ʻ ʥʝʚʽʜôʻʤʥʠʤʠ ʚʽʜ ʾʾ 

ʦʩʦʙʠʩʪʦʩʪʽ, ʪʦʙʪʦ ʚʠʨʘʞʘʶʪʴ ʾʾ ʩʫʪʥʽʩʪʴ. ɼʣʷ ʚʠʢʦʥʘʥʥʷ ʪʘʢʦʛʦ ʢʦʤʧʣʝʢʩʥʦʛʦ ʟʘʚʜʘʥʥʷ 

ʘʥʘʣʽʟʦʚʘʥʠʡ ʤʝʭʘʥʽʟʤ ʥʘʜʽʣʝʥʠʡ ʪʘʢ ʟʚʘʥʠʤ çʘʨʩʝʥʘʣʦʤ ʶʨʠʜʠʯʥʠʭ ʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪʽʚè, ʪʦʙʪʦ 

ʧʝʨʝʜʙʘʯʝʥʠʭ ʟʘʢʦʥʦʤ ʟʘʩʦʙʽʚ. ɺʦʥʠ ʻ ʧʨʘʚʦʚʦʶ ʦʩʥʦʚʦʶ, ʟʘʚʜʷʢʠ ʷʢʽʡ ʚʽʥ ʤʦʞʝ ʧʦʚʥʦʮʽʥʥʦ 
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ʬʫʥʢʮʽʦʥʫʚʘʪʠ. ʊʦʤʫ ʩʦʮʽʘʣʴʥʘ ʩʢʣʘʜʦʚʘ ʫ ʟʘʛʘʣʴʥʦʤʫ ʤʝʭʘʥʽʟʤʽ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʧʨʘʚ ʽ ʩʚʦʙʦʜ 

ʣʶʜʠʥʠ, ʘ ʪʘʢʦʞ ʚ ʦʢʨʝʤʦ ʚʟʷʪʦʤʫ ʤʝʭʘʥʽʟʤʽ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʪʨʫʜʦʚʠʭ ʧʨʘʚ ʩʫʜʜʽʚ ʟʘʚʞʜʠ ʧʨʠʩʫʪʥʷ. 

ʅʘ ʦʩʥʦʚʽ ʥʘʫʢʦʚʦʾ ʧʦʟʠʮʽʾ ɺ. ɺ. ʈʘʜʟʽʻʚʩʴʢʦʾ ʜʦʩʣʽʜʞʫʚʘʥʝ ʧʦʥʷʪʪʷ ʤʘʻ ʟʥʘʯʝʥʥʷ çʩʢʣʘʜʥʦʾ 

ʙʘʛʘʪʦʣʘʥʢʦʚʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʽʥʩʪʠʪʫʪʽʚ, ʟʘʩʦʙʽʚ ʽ ʩʧʦʩʦʙʽʚ, ʯʝʨʝʟ ʷʢʽ ʫʪʚʝʨʜʞʝʥʽ (ʟʘʢʨʽʧʣʝʥʽ) ʧʨʘʚʘ ʽ 

ʩʚʦʙʦʜʠ ʣʶʜʠʥʠ ʩʪʘʶʪʴ ʨʝʘʣʴʥʠʤʠ, ʱʦ ʧʝʨʝʜʙʘʯʘʻ ʩʪʚʦʨʝʥʥʷ ʧʨʘʚʦʚʠʭ ʫʤʦʚ ʜʣʷ ʾʭ ʨʝʘʣʽʟʘʮʽʾ, 

ʦʭʦʨʦʥʠ, ʩʢʣʘʜʦʚʦʶ ʷʢʦʾ ʻ ʟʘʭʠʩʪ (ʫ ʨʘʟʽ ʾʭ ʧʦʨʫʰʝʥʥʷ ʯʠ ʚʠʥʠʢʥʝʥʥʷ ʧʦʪʝʥʮʽʡʥʦʾ ʟʘʛʨʦʟʠ ʪʘʢʦʛʦ 

ʧʦʨʫʰʝʥʥʷ)è [8, ʩ. 164]. ʗʢ ʩʪʘʻ ʟʨʦʟʫʤʽʣʦ ʽʟ ʥʘʚʝʜʝʥʦʾ ʜʝʬʽʥʽʮʽʾ, ʤʝʭʘʥʽʟʤ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʪʨʫʜʦʚʠʭ 

ʧʨʘʚ ʧʨʘʮʽʚʥʠʢʽʚ ʷʚʣʷʻ ʩʦʙʦʶ ʥʝ ʧʨʦʩʪʫ ʩʠʩʪʝʤʫ ʶʨʠʜʠʯʥʠʭ ʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪʽʚ, ʘ ʚʢʣʶʯʘʻ ʾʭ ʢʦʤʧʣʝʢʩ, 

ʨʦʟʧʦʜʽʣʝʥʠʡ ʟʘ ʧʝʚʥʠʤʠ ʨʽʚʥʷʤʠ (ʣʘʥʢʘʤʠ). ɿʘʚʜʷʢʠ ʾʤ ʧʨʘʚʦʤʦʯʥʦʩʪʽ ʧʨʘʮʶʶʯʠʭ ʫ ʩʬʝʨʽ ʧʨʘʮʽ 

ʛʘʨʘʥʪʫʶʪʴʩʷ ʟ ʤʝʪʦʶ ʨʝʘʣʽʟʘʮʽʾ ʪʘ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʠʤ ʯʠʥʦʤ ʦʭʦʨʦʥʷʶʪʴʩʷ. ʇʨʠ ʮʴʦʤʫ, ʪʘʢʘ ʦʭʦʨʦʥʘ 

ʧʝʨʝʜʙʘʯʘʻ ʟʘʭʠʩʪ ʮʠʭ ʧʨʘʚ. ɿʨʦʙʣʝʥʠʡ ʚʠʩʥʦʚʦʢ ʜʦʩʣʽʜʥʠʢʘ ʻ ʧʦʤʠʣʢʦʚʠʤ, ʦʩʢʽʣʴʢʠ ʪʝʨʤʽʥʠ 

çʦʭʦʨʦʥʘè ʽ çʟʘʭʠʩʪè ʥʝ ʻ ʪʦʪʦʞʥʠʤʠ. ɺʦʥʠ ʤʘʶʪʴ ʨʽʟʥʝ ʮʽʣʴʦʚʝ ʧʨʠʟʥʘʯʝʥʥʷ. ʊʘʢ, ʦʭʦʨʦʥʘ 

ʪʨʫʜʦʚʠʭ ʧʨʘʚ ʧʨʘʮʽʚʥʠʢʽʚ ï ʮʝ ʶʨʠʜʠʯʥʽ ʟʘʭʦʜʠ, ʷʢʽ ʩʧʨʷʤʦʚʘʥʽ ʥʘ ʟʙʝʨʝʞʝʥʥʷ ʪʘʢʠʭ ʧʨʘʚ ʫ 

ʥʝʧʦʨʫʰʥʦʤʫ ʩʪʘʥʽ. ʑʦʜʦ ʞ ʜʦ ʟʘʭʠʩʪʫ ʪʨʫʜʦʚʠʭ ʧʨʘʚ ʧʨʘʮʽʚʥʠʢʽʚ, ʪʦ ʚʽʥ ʜʽʻ ʧʽʩʣʷ ʥʘʩʪʘʥʥʷ 

ʬʘʢʪʫ ʾʭ ʧʦʨʫʰʝʥʥʷ ʽ ʟʘʩʪʦʩʦʚʫʻʪʴʩʷ ʟ ʤʝʪʦʶ ʚʽʜʥʦʚʣʝʥʥʷ ʪʘ ʧʦʜʘʣʴʰʦʾ ʨʝʘʣʽʟʘʮʽʾ. 

ɯ. ɺ. ʃʘʛʫʪʽʥʘ, ʚʠʚʯʘʶʯʠ ʧʨʘʚʦʚʫ ʢʦʥʩʪʨʫʢʮʽʶ ʶʨʠʜʠʯʥʦʛʦ ʤʝʭʘʥʽʟʤʫ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ 

ʦʩʦʙʠʩʪʠʭ ʥʝʤʘʡʥʦʚʠʭ ʪʨʫʜʦʚʠʭ ʧʨʘʚ ʧʨʘʮʽʚʥʠʢʽʚ, ʩʬʦʨʤʫʣʶʚʘʣʘ ʡʦʛʦ ʧʦʥʷʪʪʷ. ɿʛʽʜʥʦ ʟ ʥʠʤ ʮʝ ï 

çʻʜʠʥʝ, ʮʽʣʽʩʥʝ ʽ ʷʢʽʩʥʦ ʩʘʤʦʩʪʽʡʥʝ ʷʚʠʱʝ ʧʨʘʚʦʚʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʱʦ ʻ ʢʦʤʧʣʝʢʩʦʤ ʚʟʘʻʤʦʧʦʚ'ʷʟʘʥʠʭ ʽ 

ʚʟʘʻʤʦʜʽʶʯʠʭ ʧʝʨʝʜʫʤʦʚ, ʟʘʩʦʙʽʚ ʪʘ ʫʤʦʚ, ʷʢʽ ʩʪʚʦʨʶʶʪʴ ʥʘʣʝʞʥʽ ʶʨʠʜʠʯʥʽ ʽ ʬʘʢʪʠʯʥʽ ʤʦʞʣʠʚʦʩʪʽ 

ʜʣʷ ʧʦʚʥʦʮʽʥʥʦʛʦ ʟʜʽʡʩʥʝʥʥʷ ʢʦʞʥʠʤ ʧʨʘʮʽʚʥʠʢʦʤ ʩʚʦʾʭ ʦʩʦʙʠʩʪʠʭ ʥʝʤʘʡʥʦʚʠʭ ʪʨʫʜʦʚʠʭ ʧʨʘʚè 

[9, ʩ. 12]. ɿʥʦʚʫ ʞ ʪʘʢʠ ʚʯʝʥʠʡ ʧʽʜʢʨʝʩʣʶʻ ʩʠʩʪʝʤʥʠʡ ʭʘʨʘʢʪʝʨ ʧʦʥʷʪʪʷ ʤʝʭʘʥʽʟʤʫ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ 

ʪʨʫʜʦʚʠʭ ʧʨʘʚ ʧʨʘʮʽʚʥʠʢʽʚ, ʘʣʝ ʚʠʨʘʞʘʻ ʮʝ ʫ ʩʚʦʻʨʽʜʥʦʤʫ ʚʠʛʣʷʜʽ. ɼʣʷ ʮʴʦʛʦ ʚʦʥʘ ʥʘʜʘʻ ʢʘʪʝʛʦʨʽʾ, 

ʱʦ ʚʠʚʯʘʻʪʴʩʷ, ʥʦʚʦʛʦ ʟʤʽʩʪʫ. ɼʦʩʣʽʜʥʠʢ ʾʾ ʨʦʟʫʤʽʻ ʥʝ ʧʨʦʩʪʦ, ʷʢ ʢʦʤʧʣʝʢʩ ʧʝʚʥʠʭ ʝʣʝʤʝʥʪʽʚ, ʘʣʝ 

ʷʢ ʧʨʘʚʦʚʝ ʷʚʠʱʝ, ʷʢʦʤʫ ʧʨʠʤʘʥʥʽ ʦʟʥʘʢʠ ʻʜʥʦʩʪʽ, ʮʽʣʽʩʥʦʩʪʽ, ʷʢʽʩʥʦʾ ʩʘʤʦʩʪʽʡʥʦʩʪʽ. ʎʠʤ 

ʫʪʚʝʨʜʞʫʻʪʴʩʷ ʧʦʩʪʫʣʘʪ ʧʨʦ ʪʝ, ʱʦ ʤʝʭʘʥʽʟʤ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʪʨʫʜʦʚʠʭ ʧʨʘʚ ʧʨʘʮʽʚʥʠʢʽʚ, ʫ ʪʦʤʫ 

ʯʠʩʣʽ ʡ ʩʫʜʜʽʚ, ʻ ʘʚʪʦʥʦʤʥʠʤ ʶʨʠʜʠʯʥʠʤ ʷʚʠʱʝʤ ʚʽʜʥʦʩʥʦ ʽʥʰʠʭ ʤʝʭʘʥʽʟʤʽʚ ʧʨʘʚʦʚʦʛʦ 

ʨʝʛʫʣʶʚʘʥʥʷ ʩʫʩʧʽʣʴʥʠʭ ʚʽʜʥʦʩʠʥ.  

ʂʨʽʤ ʪʦʛʦ, ɯ. ɺ. ʃʘʛʫʪʽʥʦʶ ʨʦʙʠʪʴʩʷ ʘʢʮʝʥʪ ʥʘ ʩʪʨʫʢʪʫʨʫ ʜʦʩʣʽʜʞʫʚʘʥʦʛʦ ʤʝʭʘʥʽʟʤʫ. ʅʘ 

ʚʽʜʤʽʥʫ ʚʽʜ ʢʣʘʩʠʯʥʠʭ ʥʘʫʢʦʚʠʭ ʧʦʛʣʷʜʽʚ, ʚʦʥʘ ʚʢʣʶʯʘʻ ʜʦ ʧʝʨʝʣʽʢʫ ʝʣʝʤʝʥʪʽʚ ʦʩʪʘʥʥʴʦʾ 

ʧʝʨʝʜʫʤʦʚʠ ʪʘ ʫʤʦʚʠ. ʎʝ ʥʝ ʣʠʰʝ ʢʦʤʧʦʥʝʥʪʠ, ʱʦ ʧʦʚôʷʟʘʥʽ ʤʽʞ ʩʦʙʦʶ. ɺʦʥʠ ʧʝʨʝʙʫʚʘʶʪʴ ʫ 

ʚʟʘʻʤʦʜʽʾ ʦʜʠʥ ʟ ʦʜʥʠʤ, ʪʦʙʪʦ ʥʝ ʤʦʞʫʪʴ ʽʩʥʫʚʘʪʠ ʘʙʩʦʣʶʪʥʦ ʦʢʨʝʤʦ. ɯ ʦʩʪʘʥʥʻ, ʧʨʦ ʱʦ ʡʜʝʪʴʩʷ ʫ 

ʚʠʟʥʘʯʝʥʥʽ ʚʯʝʥʦʛʦ, ʮʝ ʧʨʠʟʥʘʯʝʥʥʷ ʫʩʽʭ ʚʠʜʽʣʝʥʠʭ ʩʢʣʘʜʦʚʠʭ. ɺʦʥʦ ʚʠʷʚʣʷʻʪʴʩʷ ʚ ʫʩʪʘʥʦʚʯʽʡ 

ʬʫʥʢʮʽʾ, ʷʢʘ ʧʦʣʷʛʘʻ ʫ ʩʪʚʦʨʝʥʥʽ ʜʝ-ʶʨʝ ʪʘ ʜʝ-ʬʘʢʪʦ ʦʩʥʦʚʠ, ʥʝʦʙʭʽʜʥʦʾ ʜʣʷ ʟʜʽʡʩʥʝʥʥʷ ʢʦʞʥʠʤ ʽʟ 

ʥʠʭ ʩʚʦʾʭ ʪʨʫʜʦʚʠʭ ʧʨʘʚ. ʊʦʙʪʦ, ʛʦʣʦʚʥʘ ʤʝʪʘ ʦʟʥʘʯʝʥʦʛʦ ʤʝʭʘʥʽʟʤʫ ï ʮʝ ʨʝʘʣʽʟʘʮʽʷ ʪʘʢʠʭ 

ʧʨʘʚʦʤʦʯʥʦʩʪʝʡ. ʋ ʪʦʡ ʩʘʤʠʡ ʯʘʩ ʫ ʜʝʬʽʥʽʮʽʾ ʚʯʝʥʠʤ ʚʽʜʩʫʪʥʷ ʜʫʞʝ ʚʘʞʣʠʚʘ ʦʟʥʘʢʘ ʤʝʭʘʥʽʟʤʫ 

ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʪʨʫʜʦʚʠʭ ʧʨʘʚ ʧʨʘʮʽʚʥʠʢʽʚ, ʘ ʩʘʤʝ: ʚʢʘʟʽʚʢʘ ʥʘ ʽʥʩʪʠʪʫʮʽʾ (ʦʨʛʘʥʠ, ʦʨʛʘʥʽʟʘʮʽʾ), 

ʟʘʚʜʷʢʠ ʷʢʠʤ ʬʫʥʢʮʽʦʥʫʶʪʴ ʚʩʽ ʽʥʰʽ ʩʢʣʘʜʦʚʽ ʮʴʦʛʦ ʤʝʭʘʥʽʟʤʫ. ʋ ʪʘʢʦʤʫ ʨʘʟʽ ʚʪʨʘʯʘʻʪʴʩʷ 

ʜʠʥʘʤʽʯʥʠʡ ʡ ʦʨʛʘʥʽʟʘʮʽʡʥʠʡ ʘʩʧʝʢʪ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʛʦ ʧʦʥʷʪʪʷ. 

ɺʠʩʥʦʚʦʢ. ʇʨʦʚʝʜʝʥʝ ʜʦʩʣʽʜʞʝʥʥʷ ʟʤʽʩʪʫ ʢʘʪʝʛʦʨʽʡ çʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʧʨʘʚ ʣʶʜʠʥʠè, 

çʤʝʭʘʥʽʟʤè, çʶʨʠʜʠʯʥʠʡ ʤʝʭʘʥʽʟʤè ʪʘ çʤʝʭʘʥʽʟʤ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʧʨʘʚ ʽ ʩʚʦʙʦʜ ʣʶʜʠʥʠè ʻ 

ʪʝʦʨʝʪʠʯʥʦʶ ʦʩʥʦʚʦʶ ʜʣʷ ʚʠʟʥʘʯʝʥʥʷ ʧʦʥʷʪʪʷ çʤʝʭʘʥʽʟʤ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʪʨʫʜʦʚʠʭ ʧʨʘʚ ʩʫʜʜʽʚè. 

ʆʪʞʝ, ʧʽʜ ʥʠʤ ʩʣʽʜ ʨʦʟʫʤʽʪʠ ʩʠʩʪʝʤʫ ʚʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʭ ʟʘʛʘʣʴʥʠʤ ʪʘ ʩʧʝʮʽʘʣʴʥʠʤ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦʤ 

ʶʨʠʜʠʯʥʠʭ ʟʘʩʦʙʽʚ, ʷʢʽ ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʶʪʴʩʷ ʫʧʦʚʥʦʚʘʞʝʥʠʤʠ ʦʨʛʘʥʘʤʠ ʘʙʦ ʦʩʦʙʘʤʠ ʫ ʬʦʨʤʽ 

ʛʘʨʘʥʪʫʚʘʥʥʷ, ʦʭʦʨʦʥʠ ʽ ʟʘʭʠʩʪʫ ʪʨʫʜʦʚʠʭ ʧʨʘʚ ʧʨʘʮʶʶʯʠʭ ʟ ʤʝʪʦʶ ʾʭ ʧʦʚʥʦʾ ʪʘ ʚʩʝʙʽʯʥʦʾ 

ʨʝʘʣʽʟʘʮʽʾ. 
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MORPHOGENESIS OF ARTERIAL VESSELS OF THE COLON DURING EMBRYONIC 

PERIOD OF HUMAN ONTOGENESIS  

ʄʆʈʌʆɻɽʅɽɿ ɸʈʊɽʈɯɸʃʔʅʀʍ ʉʋɼʀʅ ʊʆɺʉʊʆɰ ʂʀʐʂʀ ɺ ɿɸʈʆɼʂʆɺʆʄʋ ʇɽʈɯʆɼɯ 

ʆʅʊʆɻɽʅɽɿʋ ʃʖɼʀʅʀ 

 

 

Abstract. 19 series of consecutive histological sections of human embryos were studied using the 

microscopy, morphometry, graphic and plastic reconstruction methods. We have determined that the 

laying of superior and inferior mesenteric arteries occurs during the embryonic period of ontogenesis. 

The omphalo-mesenteric artery is the largest unpair branch of abdominal aorta.  

Key words: large intestine, vessels, embryos, human. 

ʈʝʟʶʤʝ. ʄʝʪʦʜʘʤʠ ʤʽʢʨʦʩʢʦʧʽʾ, ʛʨʘʬʽʯʥʦʛʦ ʽ ʧʣʘʩʪʠʯʥʦʛʦ ʨʝʢʦʥʩʪʨʫʶʚʘʥʥʷ ʪʘ 

ʤʦʨʬʦʤʝʪʨʽʾ 19 ʩʝʨʽʡ ʧʦʩʣʽʜʦʚʥʠʭ ʛʽʩʪʦʣʦʛʽʯʥʠʭ ʟʨʽʟʽʚ ʟʘʨʦʜʢʽʚ ʣʶʜʠʥʠ ʚʠʟʥʘʯʝʥʦ, ʱʦ ʟʘʢʣʘʜʢʘ 

ʚʝʨʭʥʴʦʾ ʪʘ ʥʠʞʥʴʦʾ ʙʨʠʞʦʚʠʭ ʘʨʪʝʨʽʡ ʚʽʜʙʫʚʘʻʪʴʩʷ ʫ ʟʘʨʦʜʢʦʚʦʤʫ ʧʝʨʽʦʜʽ ʦʥʪʦʛʝʥʝʟʫ. 

ʅʘʡʙʽʣʴʰʦʶ ʥʝʧʘʨʥʦʶ ʚʽʩʮʝʨʘʣʴʥʦʶ ʛʽʣʢʦʶ ʘʦʨʪʠ ʻ ʞʦʚʪʢʦʚʦ-ʙʨʠʞʦʚʘ ʘʨʪʝʨʽʷ. 

ʂʣʶʯʦʚʽ ʩʣʦʚʘ: ʪʦʚʩʪʘ ʢʠʰʢʘ, ʩʫʜʠʥʠ, ʟʘʨʦʜʢʠ, ʣʶʜʠʥʘ. 

 

Introduction . By improving diagnostic methods and expanding the volume of surgeries on 

abdominal organs, in particulary on the colon, perfect study of the development and formation of 

topography of the upper and lower mesenteric arteries beginning from the moment of their formation 

becomes very important [5, p.81, 7, p.80, 9, p.12, 13, p.10, 14, p.225], since in the future they supply 

blood to the entire colon. 

 Modern clinic needs accurate information about the anatomical variability [2, p.81, 3, p.6, 4, p.22, 

10, p.75, 11, p.66] of humanôs organs and systems. Huge amount of the violations of the development is 

considered to be on the colon. Surgeries on the colon pathologies are the ones, which are mostly 

conducted from the abdominal organs [1, p.166, 6, p.111, 8, p.169, 12, p.16]. Most of its injuries are a 

direct indication for resection, the consequences of which often cause indigestion.  
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Objective of the study. Identify the development and the topographic anatomical features of blood 

vessels of the colon during the embryonic period of human ontogenesis. 

Material and methods of the study. The study was conducted on19 series of the consecutive 

histological sections methods of microscopy using a microscope MBS-10, graphic and plastic 

reconstruction, morphometry and statistical processing of the digital data 

Discussion of results of the study. Study of human embryos aged from 4 and 5 weeks of 4,5-8,0 

mm parietal-coccygeal length (TKD) showed that at a given time period the separation of the primary 

colon embryo from the yolk sac is taking part followed by the formation of ripples. Behind the primary 

ulcer there is dorsal aorta, which repeats the curve of the body of the embryo. From it branches off a 

small number of dorsal, lateral and ventral segmental branches, which in future will form the upper and 

lower mesentery artery. 

During the research of the embryo 5.5 mm TKD was found a significant increase in the thoracic 

aorta. In the area of expanding aortic diameter increased almost twice and reached 162 microns. At this 

histological sections marked preservations of the inter-segment dorsal branches of the aorta and ventral 

partial reduction, while a portion adjacent branches merged to form unpaired visceral vessels. 

At the end of the 4th week and at the beginning of the 5th week of the early fetal development at 

the level of  VII-VIII thoracic segments most unpaired formation of visceral branches was found - the 

yolk-mesenteric artery. It formed a four - five ventral segmental branches of the aorta. At the confluence 

of the last  ones the yolk-diameter of the mesenteric artery is 42 Ñ 2 mm. 

More cranial from the yolk-mesenteric artery, at the level of the VI thoracic segment from the front 

semicircle of the aorta branches off the short (20 Ñ 4mkm) trunk. The distal end of the last dichotomously 

is divided and is considered to be the embryo of the future ventral trunk. Inferior mesenteric artery germ 

at this stage of development is missing. 

In the five-week fetuses 7,0-8,0 mm TKD the beginnings of unpaired visceral branches of the 

future abdominal part of the aorta are found. The yolk-masenteric artery is the largest of them, as in the 

previous stage. It is having a diameter of 50 Ñ 2 mm and length of 425 Ñ 24 microns, branches off at the 

ninth and tenth thoracic segments. Last enrolling in primary ripples moves to the ventral and umbilical 

cord passing more dorsal from the ventral germ of the pancreas, reaches the bending of the intestinal loop. 

Since this moment, the yolk-mesenteric artery actually transformes into the superior mesenteric artery. 

At this stage of the development a special fact is considered to be  the disappearance of a 

significant expansion of the aorta at the level of thoracic segments, and at the same time the outer 

diameter of the aorta does not exceed 125 Ñ 8 microns. Embryos 8.0 mm TKD determined even some 

narrowing of the aorta to 115 Ñ 5 microns. 

On 11 embryos 9,5 Ñ 13 microns TKD was found a reduction of branching of the unpaired visceral 

branches from the aorta. In our opinion this is due to the fact that during the sixth week of the 

development aorta intesively grows . 

When embryos are six weeks old superior mesenteric artery separates from the aorta at the level of 

the eleventh to twelfth thoracic vertebrae. Its length was equal to 628 Ñ 42mkm, and diameter - 58 Ñ 4 

microns. Superior mesenteric artery ventrally moves more dorsal to the germs of the pancreas and 

stomach and together with primary intestine reaches the umbilical cord, where primary gut forms 

physiological umbilical hernia. 

 Distal to the superior mesenteric artery from the aorta of the front semicircle branches of the lower 

mesenteric artery. The level of its branching in 60% of cases corresponds to the third lumbar vertebra, and 

in 40% to the gap between the second and third lumbar vertebrae. After the branching the lower 

mesenteric artery passes mesenchyme, which limits the caudal segment of the intestinal tube, that is the 

germ of the rectum. The length of the given artery is 220 Ñ 20 mm and the diameter is 27 Ñ 2 mm. 

Conclusion. Thus, on the basis of studying the series of 19 consecutive histological sections of 

embryos it was found that the formation of the germ of the upper and lower mesenteric arteries, the future 
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abdominal part of the aorta occurs during embryonic ontogenesis period. The most unpaired visceral 

brach of the aorta is considered to be the yolk-mesenteric artery. 

The expansion of the aorta, which is observed in embryos 5.5 mm TKD gradually disappears in the 

embryo 8.0 mm TKD, due to the intense growth of the embryo. According to this,  starting at 6 weeks of 

development, a significant reduction of the levels of the upper and lower branch mesenteric arteries takes 

part. 

The prospects for further research. Research is the foundation of further studying of topographic 

anatomical development of blood vessels of the colon during next periods of human ontogenesis. 
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ROENGENOLOGIC  FEATURES AND VARITIES OF MAXILLARY SINUSES SHAPES 

OF GROWN UPS AND OLD PEOPLE 

ʈɽʅʊɻɽʅʆʃʆɻɯʏʅɯ ʆɹʃʀɺʆʉʊɯ ʊɸ ʌʆʈʄʀ ɺɽʈʍʅʔʆʑɽʃɽʇʅʀʍ ʇɸɿʋʍ ʋ ʃʖɼɽʁ 

ɿʈɯʃʆɻʆ, ʃɯʊʅʔʆɻʆ ʊɸ ʉʊɸʈɽʏʆɻʆ ɺɯʂʋ 

 

Abstract. The analysis of 120 general x-ray scans of paranasal sinuses of grown ups and old 

people was conducted, on this base the data of shape variability, quantity, position and symmetry of 

maxillary sinuses were figured out. 

Key words: maxillary sinus, x-ray examination, human. 

ʈʝʟʶʤʝ. ʇʨʦʚʝʜʝʥʦ ʘʥʘʣʽʟ 120 ʦʛʣʷʜʦʚʠʭ ʨʝʥʪʛʝʥʦʛʨʘʤ ʧʨʠʥʦʩʦʚʠʭ ʧʘʟʫʭ ʣʶʜʝʡ ʟʨʽʣʦʛʦ, 

ʣʽʪʥʴʦʛʦ ʪʘ ʩʪʘʨʝʯʦʛʦ ʚʽʢʫ, ʥʘ ʦʩʥʦʚʽ ʯʦʛʦ ʚʠʟʥʘʯʝʥʽ ʜʘʥʽ ʱʦʜʦ ʚʘʨʽʘʙʝʣʴʥʦʩʪʽ ʬʦʨʤ, ʢʽʣʴʢʦʩʪʽ, 

ʨʦʟʪʘʰʫʚʘʥʥʷ, ʩʠʤʝʪʨʽʾ ʚʝʨʭʥʴʦʱʝʣʝʧʥʠʭ ʧʘʟʫʭ. 

ʂʣʶʯʦʚʽ ʩʣʦʚʘ: ʚʝʨʭʥʴʦʱʝʣʝʧʥʘ ʧʘʟʫʭʘ, ʨʝʥʪʛʝʥʦʣʦʛʽʯʥʝ ʜʦʩʣʽʜʞʝʥʥʷ, ʣʶʜʠʥʘ. 

 

Introduction. According to clinical and pathological data of paranasal sinus, which takes one of 

the first places in frequency of  lesion among the ENT-organs. Therefore, it becomes clear the interest of 

clinicians to the diagnosis of diseases of the paranasal sinuses [1, p.28, 2, p.46]. Despite significant 

advances in the study of pathology of the paranasal sinuses, the relevance of this issue is not reduced [3, 

p.50, 4, p.62]. A basic prerequisite for the adequate diagnosis of pathological conditions of maxillofacial 

area is a perfect knowledge of features of normal x-ray structures namely the structural-functional and age 

characteristics of variant anatomy, variability and topographic and anatomical relations of the walls of the 

nose with the walls of the maxillary sinuses and adjacent structures [5, p.195]. 

Today there is no single method that fully satisfies the needs of doctors, and a large number of 

methods often leads to confusion and ambiguity of the diagnosis and plan treatment. On the basis of x-ray 

images of anatomical structures of the paranasal sinuses, the physician can objectively judge their size, 

shape, skeletotopy and syntopy [6, p.100, 7, p.88]. Despite the progress, which has been made in the 

diagnosis of diseases of the paranasal sinuses (endoscopy, computed tomography, microscopy), x-ray 
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method remains to be the most widespread, simple and accessible. Wide use in practice has survey and 

contrast radiography of the paranasal sinuses [3, p.49, 8, p.139]. 

Objective of the study. The elucidation of x-ray features and variant anatomy of the maxillary 

sinuses in humans mature, elderly and senile age. 

Material and methods of the study. For the study we used 120 reviews of radiographs of the 

paranasal sinuses in patients aged from 21 to 67 years (including 74 female and 46 male), focused on 

diagnostic testing in regional clinical hospital. Chernivtsi considers to be with no obvious pathological 

changes in the maxillary sinuses. The study patients were performed on stationary x-ray diagnostic 

apparatus EDR ï 750 B, which is one of the most common and is available both in the local clinic and 

major medical-diagnostic centers. The patient lies on his stomach and chin is supposed to be adjacent to 

the surface of the table, mouth closed, the patient's arm placed under the chest, or along the length of the 

body. The cassette size is 18x24 in x-ray gratings located along the length of the table. Middle plane of 

the head of the patient coincides with the median longitudinal line of the table and perpendicular to its 

plane. The ear vertical plane forms with the plane of the table outdoor cranial 45 angle, the Central ray is 

perpendicular to the plane of the soundboard of the table on the center of the marking. The distance of the 

focus of the x-ray tube cassette is 80 cm.  

For proper radiographic evaluation of pathological conditions of the paranasal sinuses specific 

features of their development should be taken into account, the structure and variability of the x-ray 

anatomy of bones of the facial skull were normal. In the study of the paranasal sinuses, particularly the 

maxillary, we thought it would be appropriate to clarify the conflicting data on their numbers, form and 

its changes depending on the age dimensions, features of the terrain and the location of the sinuses in the 

upper jaw. Note that a complete picture of the shape of the cavities, their transparency can be symmetrical 

only in one study of the x-ray projections. 

Discussion of results of the study. Based on the study of x-ray pictures of the paranasal sinuses 

there are three forms of the structure of the maxillary sinuses: triangular (sinus have the form of bright 

triangles with clear contours, the peaks of which are directed downward and inward), that was 76% (92 

cases) of the total number surveyed, quadrangular (sinus has the form of bright rectangles with clear 

contours, the sides of which are parallel to the lower wall of the orbit and the alveolar process of the 

maxilla and perpendicular to the side wall of the nose), that amounted to 13% (16 cases) and oval ï 11% 

(12 cases) of observations. In addition, among the maxillary sinuses, which are triangular in shape we 

observed the development of additional partitions, which is 2% (3 cases). We identified asymmetry of the 

location of the right and left sinuses between them. Symmetrical sinuses of the triangular form on the 

right and left were observed in 66 cases (54%), and asymmetrical in 26 observations (22%). Symmetrical 

sinuses of the quadrangular form to the right and  left in 11 cases (9%), asymmetric in 5 cases (4%). 

Symmetrical sinuses oval shape on the right and left was observed in 9 cases (8%), asymmetrical in 3 

patients (3%).We also highlighted the variety of topographic forms of the maxillary sinuses: the first form 

is the location of the maxillary sinuses only in the body of the upper jaw (on the right occurs in 36% of 

cases, left ï in 34%), the second form of the sinuses, which is located not only in the body of the upper 

jaw, but in one of her shoots (right, 31% left 27%), and the third form is the sinus located in the body of 

the upper jaw and at least two prongs (it is 33%, left ï 39%). 

Exploring the form of the maxillary sinuses in relation to the age aspect, we concluded that 120 

radiographs of the paranasal sinuses with (31 roentgenogram of people of mature age the first period, 34 ï 

x-ray images of people of mature age second period and a 29 ï year-old and 26 x-rays the geriatric 

population) people of mature age the first and the second period was dominated by triangular and 

quadrangular form of the sinuses, in elderly and senile age ï rounded, that may explain age-related 

involution of the paranasal cavities (see tab. 1). 
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Table 1 

Comparative characteristics of forms x-ray of the maxillary sinuses in adults 

Form 

Age Triangula

r shape 

Rectangul

ar shape 

Oval 

shape 
Sum total 

Mature age I period 

(22-35) 
24 5 2 31 

Mature age II period 

(36-60) 
28 6 1 34 

Advanced age (61-74) 22 3 4 29 

Old age (75-90) 19 2 5 26 

 

Conclusion. There are three forms of the structure of the maxillary sinuses: triangular, rectangular 

and oval; the variety of topographic forms of the maxillary sinuses were highlighted depending on the 

location in the upper jaw. In relation to the age aspect, people of mature age were dominated by triangular 

and quadrangular form of the sinuses, and the elderly and elderly ï rounded, due to age-related involution 

of the sinuses. 

The prospects for further research. In the future, it is important to investigate features of 

structures, forms, numbers, and symmetry of the maxillary sinuses in other age groups. 
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THE PROBLEM OF THE HERPETIC INFECTION  IN THE DENTISTRY  

(LITERATURE REVIEW)  

 

Summary: The article deals with the main information on the simple herpes taken from different 

sources. There is a constant growth of the ill and infected peopleôs number which requires total 

investigation of the herpetic infection and implementation of the new effective preventive and treatment 

approaches.  

Keywords: herpes simplex virus, herpetic infection, herpetic stomatitis. 

 

Herpetic infectious affection of the jaw-facial area including the mucous membrane of the oral 

cavity is one of the most prevailing diseases especially in the young children. 

Due to the WHO, the diseases caused by the herpes simplex virus take the second place after 

influenza among all the virus infectious diseases [1,2,4,9]. 

General virus affection varies from 50% to 100% which has a significant social importance. More 

than one third of the worldôs population has herpetic infection [13]. More than a half of such patients 

endure a few intensifications during a year, especially in the mouth cavity. Infecting children of the age 6 

months-5years by the herpes simplex virus is 60% and till 15 years is 90%. Lethality after the simple 

encephalitis caused by herpes simplex is about 70% and only 2,5% patients recover [15]. Even higher 

(85%) is the lethality level in the new born children with the disseminated form of the herpetic infection.  

The herpes simplex virus causes diseases of the central and peripheral nervous system, liver, other 

parenchymatous organs, eyes, skin, mucous membrane of the gastrointestinal tract, genitals and also may 

cause the pre-natal pathology. Development of the hypervirus infections in adults and children on the 

basis of the immunological resistance increase developed changes in the disease structure. There often is 

a combination of different forms of herpetic infections and development of the associated forms of 

affection [5, 10]. 

Diseases that cause herpes simplex virus are of serious matter in the health care service [9,15]. 

Every year in the USA 98 million cases of the labial herpes are registered, and 8,5-8,9 million of the 

recurrent genital herpes, more than 5000 cases of the herpetical encephalitis and more than 50 000 cases 

of ophthalmic herpes [2, 6, 9, 15]. In the post soviet countries not less than 22 million people have 

chronic hyper virus infections [9]. The number of such patients constantly grows. Though, it is still 

difficult to find out what really causes the disease in Ukraine [9]. There is a range of factors which can be 

a reason of the high epidemic situation: 

- Absence of the state program of the herpetic infection monitoring and obligatory registration of 

the disease cases [7]; 

- Functional characteristics of the inborn and acquired resistance factors in children: labiality of the 

immune reactions, disposition to quick exhaustion of immune reactions [2,4,11]; 

- Constant growth of the number of patients with the secondary immunodeficiency of the virus 

genesis with the cell type as a result of the development of the general somatic pathology, HIV infection, 
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virus hepatitis B and C, oncopathology, after organ transplantation, as a result of the immunosuppressive 

preparations use [8]; 

- A long term virus discharge by the infected people in the environment [11,7]; 

- Insufficient informing the population, preventive measures and in time treatment of the disease 

[7]. 

There is also another factor of influence - low quality of life. The data prove that the disease cases 

happen oftener in the unstable levels of society [8,9].  

The hyper virus infection in the newborns occurs once in 2500-3500 childbirths. In the case of 

unavailability of the specific anti-virus therapy lethality in the generalized forms of the herpetic infection 

can rise to 80-90%, with the isolated affections of the central nervous system ï 50%. The children who 

could overcome the disease stay disabled in 50% of cases [8,9,10]. 

First herpes was mentioned in the times of Hippocrates. He observed typical rash on the lips and on 

the mucous membrane of the mouth with a high temperature and called them ñfever herpesò. Only in 

1912 V. Gruter first found the virus inclusions in the herpetic vesicles liquid and proved the herpetic 

nature of the herpetic keratitis. Since that time eight antigenic serotypes of the herpetic virus have been 

found and their role in etiology of more than 40 human diseases proved. Most of the herpetic viruses 

cause infectious diseases; others indicate tumors development [4]. 

The problem of herpes simplex virus was within the diseases of the mouth cavity was first 

mentioned by Filatov N.F. at the beginning of the 20
th
 century. He suggested a possible herpetic nature of 

the most prevailing disease among children - acute aphthous stomatitis. Though, the evidence was 

received later when in epithelial cells of the affected areas of the mouth cavity mucous membrane the 

antigens of herpes simplex virus were revealed.  

Due to the international disease classification this illness is registered as an acute herpetic 

stomatitis [5]. With every year the number of children with acute herpetic stomatitis constantly grows and 

takes the prevailing position among the diseases of the mucous membrane of the mouth cavity. Due to 

Vynohradova T.F., acute herpetic stomatitis takes place in 80% of all childrenôs stomatitis [3]. This kind 

of stomatitis is the most prevailing in the childrenôs infectious pathology, is more often than scarlet fever, 

measles, epidemic parotitis. Acute herpetic stomatitis is characterized by a high contagiosity among 

people with the immunodeficient states. There is high infection prevalence in the children aged 6 months 

ï 3 years. It is stipulated by the fact that in this period the antibodies received from mother disappear, and 

there is no mature immune system, reduction of the local immunities in the mouth cavity and often 

disorders in the mucous membrane of the mouth cavity in the teething period [3,10,11].  

High childrenôs sensitivity herpes simplex virus is caused by age histological peculiarities of the 

mucous membrane structure. That is high permeability of the histo hematic barriers and low level of the 

cell immunities reaction. The reason of it is the low thickness of the epithelial layer with the little amount 

of glycogen and nucleic acids, expressed friability and weak differentiability of basal membrane and 

fibrous structures of the connective tissues (a big number of rich cells with a high functional activity, well 

vascularized) [3, 11]. The situation with elder children seems to be better. They rarely fell ill. Children 

after herpetic infection in its different clinical forms acquire their immunities [3,11,12].  

There are different data according to the seasonal prevalence of the acute herpetic stomatitis. The 

disease indices are higher in the autumn-winter period. The possible reason may be a cold sensitivity 

which causes decrease of the childôs organism reactivity. Though, there are some other ideas that people 

fell ill more often in summer which is caused by the high UV rays activity. Due to Vynohradova T.F., 

Melnychenko E.V. (1983) there is no exact seasonal prevalence. Authors explain it by the fact that there 

is vast virus prevalence between due to the latent carriers and periodical recurrence [3].  

The virus carriers are more than 90% of people; it is one of the characteristic features of herpes 

[13]. After the primary infection after 1-3 weeks anti-bodies develop, which are permanently preserved 

during all life no matter how often a person has herpetic rash. Though, they donôt prevent from further 
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recurrence of disease. Herpetic recurrence happens once or twice in the lives of 30-35% of infected 

people in different age [1,12]. One of the features of the recurrent herpes is the permanent anatomical 

disposition of the disease. 

Conclusions. 

1. The problem of the infection with a complicated mechanism of pathogenesis prevalence 

is not investigated enough. High contagion, sensitivity, vast virus prevalence requires a complete 

investigation and realization of effective preventive and treatment methods. 

2. Herpetic infection is a prominent medico-social problem which requires much attention. 

It causes an obligatory registration of patients and monitoring the illness which allows further 

investigation. 

3. For dentists the problem of herpes is topical as they have to diagnose it on the early stages 

and effectively treat herpetic stomatitis. 

4. One more important thing for dentists is educational work with people of different age. 

5. Taking into account rapid development in stomatological practice and long term 

interference which can cause recurrent herpes, doctors need to develop new effective preventive 

measures.  
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ɼʀɸɻʅʆʉʊʀʏɽʉʂʀɽ ʇʈʀɿʅɸʂʀ ʀ ɹʀʆʈɸɿʅʆʆɹʈɸɿʀɽ ɺʀɼʆɺ ʈʆɼɸ       

ʐɸʃʌɽʁ 

DIAGNOSTIC FEATURES  AND BIODIVERSITY  OF SALVIA   L.  SPESIES 

 

 ɸʥʥʦʪʘʮʠʷ. ɺʠʜʳ ʨʦʜʘ ʰʘʣʬʝʡ ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʟʫʶʪʩʷ ʙʦʣʴʰʠʤ ʙʠʦʨʘʟʥʦʦʙʨʘʟʠʝʤ.     ʇʨʠ ʠʟʫʯʝʥʠʠ 

ʜʠʘʛʥʦʩʪʠʯʝʩʢʠʭ ʧʨʠʟʥʘʢʦʚ  ʩʪʝʙʣʝʡ ʰʘʣʬʝʷ ʣʝʢʘʨʩʪʚʝʥʥʦʛʦ, ʤʫʩʢʘʪʥʦʛʦ ʠ ʵʬʠʦʧʩʢʦʛʦ ʚʳʷʚʣʝʥʳ 

ʭʘʨʘʢʪʝʨʥʳʝ ʵʬʠʨʥʦ-ʤʘʩʣʠʯʥʳʝ ʞʝʣʝʟʢʠ,   ʛʦʣʦʚʯʘʪʳʝ ʠ ʧʨʦʩʪʳʝ   ʚʦʣʦʩʢʠ. ʇʨʦʩʪʳʝ ʚʦʣʦʩʢʠ 

ʦʜʥʦʢʣʝʪʦʯʥʳʝ ʠ ʤʥʦʛʦʢʣʝʪʦʯʥʳʝ. ɻʦʣʦʚʯʘʪʳʝ ʚʦʣʦʩʢʠ ʨʘʟʥʦʛʦ  ʩʪʨʦʝʥʠʷ. ɼʠʘʤʝʪʨ ʞʝʣʝʟʦʢ 

ʩʦʩʪʘʚʣʷʝʪ ʦʪ 61,0 ʜʦ 65,ʱ ʤʢʤ.  ʄʘʢʩʠʤʘʣʴʥʘʷ ʜʣʠʥʘ ʧʨʦʩʪʳʭ ʤʥʦʛʦʢʣʝʪʦʯʥʳʭ ʚʦʣʦʩʢʦʚ ʥʘ ʩʪʝʙʣʝ 

ʰʘʣʬʝʷ ʵʬʠʦʧʩʢʦʛʦ ʩʦʩʪʘʚʣʷʝʪ 81,27 Ñ 0,37 ʤʢʤ, ʰ. ʣʝʢʘʨʩʪʚʝʥʥʦʛʦ  145,07 Ñ 1,13 ʤʢʤ, ʰ. 

ʤʫʩʢʘʪʥʦʛʦ 73,18 Ñ 0,38 ʤʢʤ. ʋ ʰʘʣʬʝʷ ʵʬʠʦʧʩʢʦʛʦ ʥʘʡʜʝʥʳ ʥʘʠʙʦʣʝʝ ʜʣʠʥʥʳʝ ʛʦʣʦʚʯʘʪʳʝ ʚʦʣʦʩʢʠ - 

169,73 Ñ 0,37 ʤʢʤ. ʕʪʠ  ʚʦʣʦʩʢʠ ʠʟʚʠʣʠʩʪʳʝ  ʩ ʤʥʦʛʦʢʣʝʪʦʯʥʦʡ ʥʦʞʢʦʡ, ʦʜʥʦʢʣʝʪʦʯʥʦʡ ʛʦʣʦʚʢʦʡ ʠ 

ʨʘʩʰʠʨʝʥʥʦʡ ʢʣʝʪʢʦʡ ʧʨʠ ʦʩʥʦʚʘʥʠʠ ɹʠʦʨʘʟʥʦʦʙʨʘʟʠʝ  ʚʠʜʦʚ ʨʦʜʘ ʰʘʣʬʝʡ ʤʦʞʥʦ ʠʩʩʣʝʜʦʚʘʪʴ   ʧʦ 

ʤʦʨʬʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʤ ʧʨʠʟʥʘʢʘʤ, ʥʘ ʦʩʥʦʚʝ ʬʦʨʤʳ ʠ ʨʘʟʤʝʨʦʚ ʧʨʦʩʪʳʭ,  ʛʦʣʦʚʯʘʪʳʭ ʠ ʞʝʣʝʟʠʩʪʳʭ 

ʚʦʣʦʩʢʦʚ. 

           ʂʣʶʯʝʚʳʝ ʩʣʦʚʘ:  Salvia officinalis L., Salvia sclarea L., Salvia aethiopis L., ʩʪʝʙʝʣʴ, ʚʦʣʦʩʢʠ 

ʧʨʦʩʪʳʝ, ʛʦʣʦʚʯʘʪʳʝ. 

           Abstract. The article is devoted to studying  of stem  diagnostic  features of the Salvia officinalis 

L., Salvia sclarea L. and  Salvia aethiopis L. Trichomes were examined globulʘr, head and simple-unicellular  

and multicellular.   Salvia aethiopis L.simple  multicellular trichomes  have 81,27 Ñ 0,37 ɛm in  maximal  

lengthg, Salvia officinalis -  145,07 Ñ 1,13 ɛm , Salvia  sclarea - 73,18 Ñ 0,38 ɛm.  Salvia aethiopis  globular 

trihomes have 169,73 Ñ 0,37 ɛm    in maximal length. The  various  Salvia species cʘn be  investigated      on 

the morphological features and on the basis  of  the form and  size of the  simple, head and globular trichomes. 

    Key words: Salvia officinalis L., Salvia sclarea L., Salvia aethiopis L., stem, diagnostic  features, 

trichomes. 
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ɺʚʝʜʝʥʠʝ. ʅʘ ʟʝʤʥʦʤ ʰʘʨʝ ʥʘʩʯʠʪʳʚʘʝʪʩʷ ʦʢʦʣʦ 900 ʚʠʜʦʚ ʨʦʜʘ ʰʘʣʬʝʡ (Salvia L.), ʚʦ ʬʣʦʨʝ 

ʋʢʨʘʠʥʳ ʙʦʣʝʝ 20 ʚʠʜʦʚ [1, c.17, 2, c.83]. ʃʠʩʪ ʰʘʣʬʝʷ ʣʝʢʘʨʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʙʣʘʛʦʜʘʨʷ ʵʬʠʨʥʦʤʫ ʤʘʩʣʫ 

ʧʨʠʤʝʥʷʝʪʩʷ ʢʘʢ ʧʨʦʪʠʚʦʚʦʩʧʘʣʠʪʝʣʴʥʦʝ ʩʨʝʜʩʪʚʦ [2, c.83], ʘ ʪʘʢʞʝ ʜʣʷ ʣʝʯʝʥʠʷ ʟʘʙʦʣʝʚʘʥʠʡ ʚʝʨʭʥʠʭ 

ʜʳʭʘʪʝʣʴʥʳʭ ʧʫʪʝʡ, ʨʘʜʠʢʫʣʠʪʦʚ, ʥʝʚʨʠʪʦʚ. ʐʘʣʬʝʡ ʣʝʢʘʨʩʪʚʝʥʥʳʡ (Salvia officinalis L.) ʠ ʰʘʣʬʝʡ 

ʤʫʩʢʘʪʥʳʡ (Salvia sclarea L.) ʢʫʣʴʪʠʚʠʨʫʶʪʩʷ ʚ ʋʢʨʘʠʥʝ ʠ ʚ ʩʪʨʘʥʘʭ ɽʚʨʦʧʳ. ɺ ʬʘʨʤʘʢʦʧʝʠ  ʤʥʦʛʠʭ 

ʩʪʨʘʥ ʚʚʝʜʝʥʦ ʩʳʨʴʝ ʰʝʩʪʠ ʚʠʜʦʚ ʰʘʣʬʝʷ [2, c.83, 3, ʩ.7]. ɹʠʦʨʘʟʥʦʦʙʨʘʟʠʝ ʚʠʜʦʚ ʟʘʚʠʩʠʪ ʦʪ ʤʥʦʛʠʭ 

ʬʘʢʪʦʨʦʚ ʠ ʠʟʫʯʘʝʪʩʷ ʧʦ ʤʦʨʬʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʤ ʧʨʠʟʥʘʢʘʤ, ʧʦ ʩʪʨʦʝʥʠʶ ʫʩʪʴʮ, ʵʬʠʨʥʦ-ʤʘʩʣʠʯʥʳʭ ʞʝʣʝʟʦʢ, 

ʚʦʣʦʩʢʦʚ [1, c.17, 4, ʩ.99, 5, ʩ. 763].   ʇʨʦʩʪʳʝ ʚʦʣʦʩʢʠ ʷʚʣʷʶʪʩʷ ʩʘʤʳʤʠ ʧʨʠʤʠʪʠʚʥʳʤʠ. ɼʨʫʛʠʝ 

ʚʦʣʦʩʢʠ ʦʪʥʦʩʷʪʩʷ ʢ ʩʧʝʮʠʘʣʠʟʠʨʦʚʘʥʥʳʤ [1,c.369]. ʅʘ ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʠ ʋʢʨʘʠʥʳ ʨʘʩʧʨʦʩʪʨʘʥʝʥʳ 

ʜʠʢʦʨʘʩʪʫʱʠʝ ʚʠʜʳ ʨʦʜʘ, ʢʦʪʦʨʳʝ  ʠʩʩʣʝʜʦʚʘʥʳ ʥʝʜʦʩʪʘʪʦʯʥʦ  [3, c.7]. 

           ɺ ʨʘʙʦʪʝ ʧʦʩʪʘʚʣʝʥʘ ʮʝʣʴ ʧʨʦʚʝʩʪʠ ʩʨʘʚʥʠʪʝʣʴʥʦʝ ʠʩʩʣʝʜʦʚʘʥʠʝ ʩʪʝʙʣʝʡ ʰʘʣʬʝʷ 

ʣʝʢʘʨʩʪʚʝʥʥʦʛʦ, ʰ. ʤʫʩʢʘʪʥʦʛʦ ʠ ʰ. ʵʬʠʧʩʢʦʛʦ (Salvia aethiopis L.). 

           ʄʘʪʝʨʠʘʣʳ ʠ ʤʝʪʦʜʳ ʠʩʩʣʝʜʦʚʘʥʠʷ. ʉʳʨʴʝ ʟʘʛʦʪʦʚʠʣʠ ʣʝʪʦʤ 2014 ʚ ʦʢʨʝʩʪʥʦʩʪʷʭ ʛʦʨʦʜʘ 

ɿʘʧʦʨʦʞʴʝ ʚ ʬʘʟʫ ʧʦʣʥʦʛʦ ʮʚʝʪʝʥʠʷ ʨʘʩʪʝʥʠʡ. ʄʠʢʨʦʧʨʝʧʘʨʘʪʳ ʛʦʪʦʚʠʣʠ ʠʟ ʚʳʩʫʰʝʥʥʦʛʦ ʩʳʨʴʷ 

ʤʝʪʦʜʦʤ ʢʠʧʷʯʝʥʠʷ ʚ 3% ʨʘʩʪʚʦʨʝ ʱʝʣʦʯʠ. ʄʠʢʨʦʩʢʦʧʠʯʝʩʢʠʝ ʠʩʩʣʝʜʦʚʘʥʠʷ ʧʨʦʚʦʜʠʣʠ ʩ 

ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝʤ ʤʠʢʨʦʩʢʦʧʦʚ ʄɹʀ-1 ʠ ʄɹʀ-2. ʈʠʩʫʥʢʠ ʚʳʧʦʣʥʠʣʠ ʩ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝʤ ʨʠʩʦʚʘʣʴʥʦʛʦ 

ʘʧʧʘʨʘʪʘ  ʈɸ-4.  ɿʘʤʝʨʳ ʢʣʝʪʦʢ (ʚ ʤʢʤ) ʧʨʦʚʦʜʠʣʠ ʚ ʧʷʪʠʜʝʩʷʪʠʢʨʘʪʥʦʡ ʧʦʚʪʦʨʥʦʩʪʠ  ʩ ʧʦʤʦʱʴʶ 

ʦʢʫʣʷʨ-ʤʠʢʨʦʤʝʪʨʘ. 

            ʈʝʟʫʣʴʪʘʪʳ ʠʩʩʣʝʜʦʚʘʥʠʷ ʤʠʢʨʦʩʢʦʧʠʠ  ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʳ ʥʘ ʨʠʩ. 1-3.    Salvia aethiopis L. ʉʪʝʙʝʣʴ 

ʯʝʪʳʨʝʭʛʨʘʥʥʳʡ, ʚʭʦʜʠʪ ʚ ʩʦʩʪʘʚ ʣʝʢʘʨʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʩʳʨʴʷ ʚʤʝʩʪʝ  ʩ ʮʚʝʪʢʘʤʠ ʠ ʣʠʩʪʴʷʤʠ. ʅʘ ʧʦʧʝʨʝʯʥʦʤ 

ʨʘʟʨʝʟʝ ʩʪʝʙʝʣʴ    ʩ ʚʳʩʪʫʧʘʶʱʠʤʠ ʨʝʙʨʘʤʠ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʪ ʧʦʣʦʞʝʥʠʶ ʩʦʩʫʜʠʩʪʦ-

ʚʦʣʦʢʥʠʩʪʳʭ ʧʫʯʢʦʚ. ɺ ʧʫʯʢʝ ʥʘʙʣʶʜʘʶʪʩʷ ʵʣʝʤʝʥʪʳ ʧʝʨʚʠʯʥʦʡ ʢʩʠʣʝʤʳ, ʬʣʦʵʤʳ. ʕʣʝʤʝʥʪʳ 

ʧʝʨʚʠʯʥʦʡ ʬʣʦʵʤʳ ʩʥʘʨʫʞʠ ʧʫʯʢʘ ʫʪʦʣʱʝʥʥʳʝ, ʯʪʦ ʧʨʠʜʘʝʪ ʵʪʦʡ ʯʘʩʪʠ ʢʦʣʝʥʭʠʤʘʪʦʟʥʳʡ ʚʠʜ. ʇʦʜ  

ʵʧʠʜʝʨʤʘʣʴʥʳʤʠ ʢʣʝʪʢʘʤʠ ʨʘʩʧʦʣʦʞʝʥʘ ʤʥʦʛʦʩʣʦʡʥʘʷ ʢʦʣʣʝʥʭʠʤʘ, ʢʦʪʦʨʘʷ ʧʝʨʝʭʦʜʠʪ ʚ ʢʣʝʪʢʠ 

ʭʣʦʨʝʥʭʠʤʳ. ʂʣʝʪʢʠ ʧʘʨʝʥʭʠʤʳ ʠʤʝʶʪ ʜʣʠʥʫ 25,47 Ñ 0,32 ʤʢʤ ʠ ʧʦ ʨʘʟʤʝʨʫ ʪʘʢʠʝ, ʢʘʢ ʠ ʢʣʝʪʢʠ 

ʩʝʨʜʮʝʚʠʥʳ ʩʪʝʙʣʷ. ʕʬʠʨʥʦ-ʤʘʩʣʠʯʥʳʝ ʞʝʣʝʟʢʠ ʥʘʙʣʶʜʘʶʪʩʷ ʚ ʙʦʣʴʰʦʤ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʝ, ʢʘʢ ʠ ʨʘʟʣʠʯʥʳʝ 

ʚʦʣʦʩʢʠ: ʧʨʦʩʪʳʝ ʦʜʥʦʢʣʝʪʦʯʥʳʝ ʜʣʠʥʦʡ 62,05 Ñ 0,17 ʤʢʤ, ʧʨʦʩʪʳʝ ʤʥʦʛʦʢʣʝʪʦʯʥʳʝ           ʜʣʠʥʦʡ 

81,27 Ñ 0,37 ʤʢʤ, ʠʟʚʠʣʠʩʪʳʝ ʤʥʦʛʦʢʣʝʪʦʯʥʳʝ ʚʦʣʦʩʢʠ ʩ        ʰʘʨʦʚʠʜʥʦʡ   ʛʦʣʦʚʢʦʡ  ʠ ʨʘʩʰʠʨʝʥʥʦʡ 

ʙʘʟʘʣʴʥʦʡ ʢʣʝʪʢʦʡ ʧʨʠ ʦʩʥʦʚʘʥʠʠ  (ʨʠʩ.1).  

 
ʈʠʩ. 1. ʄʠʢʨʦʩʢʦʧʠʷ ʩʪʝʙʣʷ ʰʘʣʬʝʷ ʵʬʠʦʧʩʢʦʛʦ: 1- ʵʧʠʜʝʨʤʘ, 2- ʵʬʠʨʥʦ-ʤʘʩʣʠʯʥʘʷ ʞʝʣʝʟʢʘ, 

3 -ʧʨʦʩʪʦʡ ʦʜʥʦʢʣʝʪʦʯʥʳʡ ʚʦʣʦʩʦʢ, 4- ʜʣʠʥʥʳʡ ʠʟʚʠʣʠʩʪʳʡ ʚʦʣʦʩʦʢ ʩ ʤʥʦʛʦʢʣʝʪʦʯʥʦʡ ʥʦʞʢʦʡ ʠ 

ʦʜʥʦʢʣʝʪʦʯʥʦʡ ʛʦʣʦʚʢʦʡ, 5- ʛʦʣʦʚʯʘʪʳʡ  ʚʦʣʦʩʦʢ, 6-ʧʘʨʝʥʭʠʤʘ, 7-ʢʦʣʣʝʥʭʠʤʘ, 8 ïʬʣʦʵʤʘ, 9- 

ʢʘʤʙʠʡ, 10-ʩʝʨʜʮʝʚʠʥʘ, 11-ʧʝʨʚʠʯʥʘʷ ʢʩʠʣʝʤʘ, 12-ʩʦʩʫʜʳ ʧʫʯʢʦʚ, 13-ʧʨʦʩʪʦʡ ʤʥʦʛʦʢʣʝʪʦʯʥʳʡ 

ʚʦʣʦʩʦʢ ʩ ʨʘʩʰʠʨʝʥʥʦʡ ʙʘʟʘʣʴʥʦʡ ʢʣʝʪʢʦʡ, 14-ʭʣʦʨʝʥʭʠʤʘ. 
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Salvia officinalis L.  ʉʪʝʙʣʠ   ʤʥʦʛʦʯʠʩʣʝʥʥʳʝ, ʛʫʩʪʦ ʦʙʣʠʩʪʚʝʥʥʳʝ, ʧʨʠ ʦʩʥʦʚʘʥʠʠ 

ʜʝʨʝʚʷʥʠʩʪʳʝ, ʚ ʩʨʝʜʥʝʡ ʯʘʩʪʠ ʠ ʥʘ ʚʝʨʰʠʥʝ  ʯʝʪʳʨʝʭʛʨʘʥʥʳʝ, ʩʝʨʦʚʘʪʦʛʦ ʮʚʝʪʘ ʦʪ ʙʦʣʴʰʦʛʦ 

ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʘ ʚʦʣʦʩʢʦʚ. ʏʘʩʪʠʮʳ ʩʪʝʙʣʷ ʯʘʩʪʦ ʧʦʧʘʜʘʶʪ ʚ ʢʘʯʝʩʪʚʝ  ʧʨʠʤʝʩʠ ʢ ʣʠʩʪʴʷʤ. ʅʘ 

ʧʦʧʝʨʝʯʥʦʤ ʨʘʟʨʝʟʝ ʩʪʝʙʝʣʴ ʧʦʢʨʳʪ   ʦʜʥʦʨʷʜʥʦʡ ʵʧʠʜʝʨʤʦʡ.  ʅʘ ʥʝʡ ʭʦʨʦʰʦ  ʚʠʜʥʳ  ʧʨʦʩʪʳʝ ʠ 

ʛʦʣʦʚʯʘʪʳʝ  ʚʦʣʦʩʢʠ.    ʇʨʦʩʪʳʝ 5-8 ʢʣʝʪʦʯʥʳʝ ʚʦʣʦʩʢʠ ʩ ʨʘʩʰʠʨʝʥʥʦʡ ʢʣʝʪʢʦʡ ʧʨʠ ʦʩʥʦʚʘʥʠʠ, ʠʭ 

ʜʣʠʥʘ ʨʘʚʥʘ 145,07 Ñ 1,13 ʤʢʤ; ʛʦʣʦʚʯʘʪʳʝ ʚʦʣʦʩʢʠ ʥʘ ʦʜʥʦʢʣʝʪʦʯʥʦʡ ʥʦʞʢʝ ʠ ʩ ʦʜʥʦʢʣʝʪʦʯʥʦʡ 

ʛʦʣʦʚʢʦʡ, ʠʭ ʜʣʠʥʘ ʨʘʚʥʘ 20,11 Ñ 0,61 ʤʢʤ. ʇʦʜ  ʵʧʠʜʝʨʤʦʡ ʨʘʩʧʦʣʦʞʝʥʘ ʤʥʦʛʦʨʷʜʥʘʷ 

ʢʦʣʣʝʥʭʠʤʘ, ʚ ʢʦʪʦʨʦʡ ʦʙʥʘʨʫʞʠʚʘʶʪʩʷ  ʢʣʝʪʢʠ ʢʘʤʙʠʷ, ʢʩʠʣʝʤʳ, ʬʣʦʵʤʳ ʠ ʩʝʨʮʝʚʠʥʥʳʝ   ʣʫʯʠ  

(ʨʠʩ.2).                                        

 
       ʈʠʩ. 2. ʄʠʢʨʦʩʢʦʧʠʷ ʩʪʝʙʣʠ ʰʘʣʬʝʷ ʣʝʢʘʨʩʪʚʝʥʥʦʛʦ: 1- ʵʧʠʜʝʨʤʘ, 2-ʧʨʦʩʪʦʡ 

ʤʥʦʛʦʢʣʝʪʦʯʥʳʡ ʚʦʣʦʩʦʢ, 3-ʛʦʣʦʚʯʘʪʳʡ ʚʦʣʦʩʦʢ, 4-ʵʬʠʨʥʦ-ʤʘʩʣʠʯʥʘʷ ʞʝʣʝʟʢʘ, 5-ʢʦʣʣʝʥʭʠʤʘ, 6-

ʢʘʤʙʠʡ, 7-ʩʝʨʮʝʚʠʥʥʳʡ ʣʫʯ, 8-ʢʩʠʣʝʤʘ,  9-ʬʣʦʵʤʘ,  10-ʩʝʨʮʝʚʠʥʘ.                                                                                     

 Salvia sclarea L. ʉʪʝʙʣʠ ʧʨʷʤʳʝ ʪʦʣʩʪʳʝ ʤʥʦʛʦʯʠʩʣʝʥʥʳʝ, ʜʦ 1ʤ ʚʳʩʦʪʳ. ʉʪʝʙʣʠ ʚʭʦʜʷʪ ʚ 

ʩʦʩʪʘʚ ʣʝʢʘʨʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʩʳʨʴʷ ʚʤʝʩʪʝ ʮʚʝʪʢʘʤʠ ʠ ʣʠʩʪʴʷʤʠ.   ʅʘ ʧʦʧʝʨʝʯʥʦʤ ʨʘʟʨʝʟʝ ʩʪʝʙʝʣʴ 

ʧʦʢʨʳʪ  ʦʜʥʦʨʷʜʥʳʤʠ ʢʣʝʪʢʘʤʠ ʵʧʠʜʝʨʤʠʩʘ ʩ ʙʦʣʴʰʠʤ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦʤ ʧʨʦʩʪʳʭ ʠ ʛʦʣʦʚʯʘʪʳʭ  

ʚʦʣʦʩʢʦʚ.   ʇʨʦʩʪʳʝ ʚʦʣʦʩʢʠ ʜʚʫʭ ʪʠʧʦʚ:  ʦʜʥʦʢʣʝʪʦʯʥʳʝ ʚʦʣʦʩʢʠ  ʜʣʠʥʦʡ 52,13 Ñ 0,12 ʤʢʤ ʠ 

ʧʨʦʩʪʳʝ ʤʥʦʛʦʢʣʝʪʦʯʥʳʝ ʜʣʠʥʦʡ 73,18 Ñ 0,39 ʤʢʤ. ɻʦʣʦʚʯʘʪʳʝ ʚʦʣʦʩʢʠ  ʪʨʝʭ ʪʠʧʦʚ: ʩ 

ʜʚʫʭʢʣʝʪʦʯʥʦʡ ʥʦʞʢʦʡ ʠ ʦʜʥʦʢʣʝʪʦʯʥʦʡ ʛʦʣʦʚʢʦʡ ʜʣʠʥʦʡ 38,15 Ñ 0,21 ʤʢʤ, ʛʦʣʦʚʯʘʪʳʝ ʚʦʣʦʩʢʠ 

ʜʣʠʥʦʡ 57,33 Ñ 0,21 ʤʢʤ, ʩ ʜʚʫʭʢʣʝʪʦʯʥʦʡ  ʥʦʞʢʦʡ ʠ ʯʝʪʳʨʝʭʢʣʝʪʦʯʥʦʡ ʛʦʣʦʚʢʦʡ, ʛʦʣʦʚʯʘʪʳʝ 
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ʚʦʣʦʩʢʠ 49,31 Ñ 0,19 ʤʢʤ ʜʣʠʥʳ ʩ ʜʚʫʭʢʣʝʪʦʯʥʦʡ ʥʦʞʢʦʡ ʠ ʦʜʥʦʢʣʝʪʦʯʥʦʡ ʛʦʣʦʚʢʦʡ (ʨʠʩ.3.).  

 
         ʈʠʩ. 3. ʄʠʢʨʦʩʢʦʧʠʷ ʩʪʝʙʣʷ ʰʘʣʬʝʷ ʤʫʩʢʘʪʥʦʛʦ: 1 ʵʧʠʜʝʨʤʘ, 2-ʢʦʣʣʝʥʭʠʤʘ, 3-

ʩʢʣʝʨʝʥʭʠʤʘ, 4-ʧʨʦʩʪʦʡ ʦʜʥʦʢʣʝʪʦʯʥʳʡ ʚʦʣʦʩʦʢ, 5-ʧʨʦʩʪʦʡ ʤʥʦʛʦʢʣʝʪʦʯʥʳʡ ʚʦʣʦʩʦʢ, 6-

ʛʦʣʦʚʯʘʪʳʡ ʚʦʣʦʩʦʢ ʩ ʥʝʙʦʣʴʰʦʡ ʦʜʥʦʢʣʝʪʦʯʥʦʡ ʛʦʣʦʚʢʦʡ ʠ ʜʚʫʭʢʣʝʪʦʯʥʦʡ ʥʦʞʢʦʡ, 7-ʛʦʣʦʚʯʘʪʳʡ 

ʚʦʣʦʩʦʢ ʩ ʤʘʩʩʠʚʥʦʡ ʦʜʥʦʢʣʝʪʦʯʥʦʡ ʛʦʣʦʚʢʦʡ ʠ ʜʚʫʭʢʣʝʪʦʯʥʦʡ ʥʦʞʢʦʡ, 8-ʛʦʣʦʚʯʘʪʳʡ ʚʦʣʦʩʦʢ ʩ 

ʤʥʦʛʦʢʣʝʪʦʯʥʦʡ ʛʦʣʦʚʢʦʡ ʠ ʜʚʫʭʢʣʝʪʦʯʥʦʡ ʥʦʞʢʦʡ, 9- ʧʘʨʝʥʭʠʤʘ, 10-ʬʣʦʵʤʘ, 11-ʢʘʤʙʠʡ, 12-

ʢʩʠʣʝʤʘ, 13-ʩʝʨʜʮʝʚʠʥʘ, 14-ʵʬʠʨʥʦ-ʤʘʩʣʠʯʥʘʷ  ʞʝʣʝʟʢʘ.  

                                                                 ɺʳʚʦʜʳ 

         ɹʠʦʨʘʟʥʦʦʙʨʘʟʠʝ ʚʠʜʦʚ ʟʘʚʠʩʠʪ ʦʪ ʤʥʦʛʠʭ ʬʘʢʪʦʨʦʚ ʠ ʠʟʫʯʘʝʪʩʷ ʧʦ ʤʦʨʬʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʤ 

ʧʨʠʟʥʘʢʘʤ, ʧʦ ʩʪʨʦʝʥʠʶ ʫʩʪʴʮ, ʵʬʠʨʥʦ-ʤʘʩʣʠʯʥʳʭ ʞʝʣʝʟʦʢ, ʚʦʣʦʩʢʦʚ. ʅʘ ʧʦʧʝʨʝʯʥʦʤ ʨʘʟʨʝʟʝ 

ʩʪʝʙʝʣʴ ʠʟʫʯʘʝʤʳʭ  ʚʠʜʦʚ ʨʦʜʘ ʰʘʣʬʝʡ ʠʤʝʝʪ ʦʙʱʠʝ ʠ ʦʪʣʠʯʠʪʝʣʴʥʳʝ ʤʠʢʨʦʩʢʦʧʠʯʝʩʢʠʝ 

ʧʨʠʟʥʘʢʠ. ʆʙʱʠʤ ʧʨʠʟʥʘʢʦʤ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʥʘʣʠʯʠʝ ʵʬʠʨʥʦ-ʤʘʩʣʠʯʥʳʭ ʞʝʣʝʟʦʢ,  ʵʧʠʜʝʨʤʳ, 

ʤʥʦʛʦʨʷʜʥʦʡ ʢʦʣʣʝʥʭʠʤʳ, ʭʣʦʨʝʥʭʠʤʳ,  ʢʘʤʙʠʷ, ʬʣʦʵʤʳ, ʢʩʠʣʝʤʳ, ʩʝʨʮʝʚʠʥʥʳʭ ʣʫʯʝʡ, ʙʦʣʴʰʦʛʦ 

ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʘ ʧʨʦʩʪʳʭ ʠ ʛʦʣʦʚʯʘʪʳʭ ʚʦʣʦʩʢʦʚ. ɻʦʣʦʚʯʘʪʳʝ ʚʦʣʦʩʢʠ ʨʘʟʥʦʦʙʨʘʟʥʦʡ ʢʦʥʬʠʛʫʨʘʮʠʠ.  

ɼʠʘʤʝʪʨ ʞʝʣʝʟʦʢ ʨʘʚʝʥ ʦʪ 61,0 ʜʦ 65 ʤʢʤ. ʄʘʢʩʠʤʘʣʴʥʘʷ ʜʣʠʥʘ ʧʨʦʩʪʳʭ ʤʥʦʛʦʢʣʝʪʦʯʥʳʭ 

ʚʦʣʦʩʢʦʚ ʥʘ ʩʪʝʙʣʝ ʰʘʣʬʝʷ ʵʬʠʦʧʩʢʦʛʦ ʩʦʩʪʘʚʣʷʝʪ 81,27 Ñ 0,37 ʤʢʤ, ʰ. ʣʝʢʘʨʩʪʚʝʥʥʦʛʦ  145,07 Ñ 

1,13 ʤʢʤ, ʰ. ʤʫʩʢʘʪʥʦʛʦ 73,18 Ñ 0,38 ʤʢʤ. ʋ ʰʘʣʬʝʷ ʵʬʠʦʧʩʢʦʛʦ ʥʘʡʜʝʥʳ ʥʘʠʙʦʣʝʝ ʜʣʠʥʥʳʝ 

ʛʦʣʦʚʯʘʪʳʝ ʚʦʣʦʩʢʠ - 169,73 Ñ 0,37 ʤʢʤ. ʕʪʠ  ʚʦʣʦʩʢʠ ʠʟʚʠʣʠʩʪʳʝ  ʩ ʤʥʦʛʦʢʣʝʪʦʯʥʦʡ ʥʦʞʢʦʡ, 

ʦʜʥʦʢʣʝʪʦʯʥʦʡ ʛʦʣʦʚʢʦʡ ʠ ʨʘʩʰʠʨʝʥʥʦʡ ʢʣʝʪʢʦʡ ʧʨʠ ʦʩʥʦʚʘʥʠʠ.   
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WARUM ĂRUSSEñ EIN ADJEKTIV IST: 

ZUR SPRACHLICHEN KODIERUNG DER KULTUR  

WHY IS ĂRUSSIANñ AN ADJECTIVE: 

ABOUT CULTURALLY MOTIVATED LINGUISTIC CODE 

 

 Der Beitrag beschªftigt sich mit kulturwissenschaftlichen Aspekten der Linguistik anhand von 

exemplarischer Analyse des Ethnonyms ĂRusseñ, das im Russischen nur in Form eines Adjektivs 

vorhanden ist, obwohl das Russische ¿ber substantivische Bezeichnungen anderer Ethnien verf¿gt.  

Schl¿sselwºrter: Russisch, Linguistik, kulturwissenschaftliche Aspekte, Ethnonym, Sapir-Whorf-

Hypothese.  

 

 The article provides a brief account of cultural aspects in linguistics that are discussed along 

with the analysis of the ethnonym ĂRussianñ. The key point is that Russian ethnonyms are usually 

expressed by substantives, the own nation though being described through means of an adjective.  

Key words: Russian, linguistics, cultural aspects, Sapir-Whorf-Hypothesis, ethnonyms. 

   

ĂPapa - turok, mama - grek, a ja - russkij ļelovek.ñ
1
 

Die Migranten werden in jedem Land als Trªger besonderer Eigenschaften angesehen. Das 

bestªtigt sich immer wieder in alltªglichen Unterhaltungen, besonders wenn sie mit Stereotypen behaftet 

sind. Wenn Russen ¿ber andere Vºlker sprechen, haben sie daf¿r Bezeichnungen wie turok, óT¿rkeô, oder 

grek, óGriecheô (s.oben), doch sich selbst bezeichnen sie einfach als Ărussischñ. Russkij/russkaja/russkije, 

ó(der) russische/(die) russische/(die) russischen (Pl.)ô  (im Folgenden russkij/-aja/-ije) sind 

Volksbezeichnungen, ĂEthnonymeñ, f¿r die Bevºlkerung Russlands, die ihrer Form nach Adjektive, 

jedoch semantisch Substantive sind.  

 Der Frage, warum dieser Ethnonym in vielen anderen Sprachen in Form eines Substantivs und im 

Russischen nur als formales Adjektiv existiert, obwohl das Russische ¿ber substantivische 

Bezeichnungen f¿r andere Ethnien verf¿gt, soll im Folgenden nachgegangen werden. Dabei nehme ich 

eine kulturhistorische Perspektive ein, um dabei auch zu reflektieren, warum man Phªnomene wie 

Nationalcharakter und Nationalkultur an der Sprache genauso gut ablesen kann wie an den Traditionen 

und Brªuchen. 

                                                           
1 „Der Papa ist Türke, die Mama - Grieche [sic], und ich bin ein russischer Mensch.“ - aus der russischen Folklore, 
zit.n. [7, S.113]. 
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 Betrachtet man zuerst die formale Seite, so kann russkij/-aja/-ije (Adj.mask.Sg./fem.Sg./Pl.) in 

dieser Form syntaktisch sowohl als Attribut, als auch als Subjekt oder Objekt in einem Satz auftreten: 

russkij ļelovek, órussischer Menschô;  ja - russkij, óich bin ein Russeô; govorili o russkom, ó[wir/sie] 

sprachen ¿ber den Russenô. In der Regel enthªlt das Russische rein substantivische Ethnonyme, z.B. 

nemec - óein Deutscherô, francuz - óein Franzoseô, poljak - óein Poleô, amerikanec - óein Amerikanerô
2
, 

wªhrend es kein Substantiv f¿r die eigene Ethnie besitzt, an dessen Stelle die Adjektive russkij/-aja/-ije 

fungieren. Alle mºglichen substantivischen Bezeichnungen wie z.B. rusak/rusaļka (mªnnlich/weiblich), 

rusaļok, ruslan (vom mªnnlichen Eigennamen), rusopjat/rusopet, rusiļ
3
 sind entweder 

umgangssprachlich, veraltet oder enthalten eine deutliche pejorative Komponente
4
.  

 Grammatisch gesehen sind russkij/-aja/-ije substantivierte Adjektive. Die Substantivierung erfolgt 

meist elliptisch, d.h. durch die Auslassung des Bestimmungswortes, in diesem Fall russkij<russkij 

ļelovek, órussisch<russischer Menschô.  Isaļenko zªhlt russkij/-aja/-ije zur isolierten Gruppe der 

Substantivierungen, die weder den von ihm aufgef¿hrten semantischen Gruppen
5
 noch den einheitlich 

motivierten Zweiwortgef¿gen
6
 zugeordnet werden, da sie einige UnregelmªÇigkeiten aufweisen. Zum 

Beispiel, f¿hrt er die Substantivierung von russkij/-aja/-ije als eine Abweichung auf, weil andere 

Ethnonyme im Russischen als morphologische Substantiva vorhanden sind. Des Weiteren ist die Bildung 

femininer Formen zu maskulinen Substantivierungen den Ăneuerenñ Ausdr¿cken vorbehalten, z.B. 

zavedujuġôij>zavedujuġôaja, óLeiter>Leiterinô, russkij>russkaja, óRusse>Russinô, wªhrend regelmªÇige 

Substantivierungen sich anderer Flexionsformen bedienen, z.B. portnoj>portnicha, 

óSchneider>Schneiderinô [5, S.170-174]. 

 Da es im Russischen, im Gegensatz zum Deutschen, wo Substantive groÇ geschrieben werden, 

russkij/-aja/-ije keine formalen substantivischen Merkmale aufweisen, werden sie nur aus dem Kontext 

als solche erschlossen. Daf¿r spricht erstens die elliptische Substantivierung (sie werden auch ohne 

ļelovek, óMenschô, im Anschluss als Ethnonyme verstanden), und zweitens die Tatsache, dass sie als 

Substantive von Adjektiven begleitet werden (novyj russkij, óder neue Russeô) oder im Satz als Subjekt 

auftreten kºnnen (russkij tam stojal, óein Russe stand daô). Syntaktisch gesehen, unterliegen sie also wie 

Substantive der Satzkongruenz und kºnnen sich ferner durch begleitende Adjektive, Pronomina und 

Zahlwºrter nªher bestimmen lassen [5, S.48]. 

 Der semantische Gehalt von russkij/-aja/-ije entspricht ebenfalls ihren substantivischen 

Eigenschaften, da sie óDingeô im grammatischen und Subjekte oder Lebewesen im engeren Sinne 

bezeichnen. Die semantische Unterscheidung zwischen Adjektiven und Substantiven ist im Fall von 

russkij/-aja/-ije von groÇem Belang, da ein Substantiv Ăals selbststªndig existierend gedacht wirdñ [5, 

S.47], wªhrend Adjektive ĂMerkmale - Eigenschaften, Beziehungen, Qualitªten - bezeichnen, also 

Erscheinungen, die anderen, als selbststªndig existierend gedachten Erscheinungen (den ĂDingenñ im 

weitesten Sinne) anhaften, selbst aber nicht als selbststªndig existierend gedacht werdenñ [5, S.132]. Das 

heisst, Merkmale kºnnen die Merkmaltrªger nªher beschreiben oder charakterisieren, die Letzteren 

kºnnen allerdings f¿r sich alleine stehen und die Merkmale bereits per se in sich tragen.  

 Melônikova diskutiert in diesem Zusammenhang, dass sich die Bedeutung der Substantive zwar 

durch eine Anzahl von Adjektiven beschreiben lªsst, diese aber nicht alleine durch Adjektive eindeutig 

identifizierbar ist, wªhrend ein Adjektiv eine einzige eindeutige Eigenschaft bezeichnet.
 
Als Beispiel 

                                                           
2 Vgl. die entsprechenden Adjektive: nemeckij - ‘deutsch’, francuzskij - ‘französisch’, ǇƻƭΩǎƪƛƧ - ‘polnisch’, 
amerikanskij- ‘amerikanisch’. 
3 Alle bedeuten ‘ein Russe’/‘eine Russin’. 
4 Vgl. [8, 13, 14, 12, 11, 3]. 
5 Darunter z.B. Personennamen nach Berufsbezeichnung, Funktion, Amt, sowie Personengruppen wie raboőij, 
‘Arbeiter’, upravljajuǑΩƛƧΣ ‘Leiter’, trudjaǑΩƛƧŜǎƧŀΣ ‘die Werktätigen’ u.A. [5, S.170-174].  
6 Zweiwortgefüge mit einheitlicher Bedeutung sind jene, die nach dem Substantivierungsprozess als solche 
potenziell erkannt werden können, z.B. burovaja skvaȌƛƴŀҔōǳǊƻǾŀƧŀΣ ‘Bohrloch’ [ebd.]. 
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nennt sie eine Zitrone, die als rund, gelb und sauer beschrieben werden kann, was aber nicht ausreichend 

ist, wenn eine Zitrone ausnahmsweise orange oder s¿Ç wird. In diesem Fall bliebe die Bezeichnung 

ĂZitroneñ und ein Adjektiv kªme eventuell dazu: Ăeine orange Zitroneñ oder Ăeine s¿Çe Zitroneñ. Die 

entscheidende Eigenschaft wªre alleine, dass diese auf einem Zitronenbaum gewachsen wªre [7, S.112]. 

 F¿r den Fall russkij/-aja/-ije hieÇe es dem zu Folge, dass die adjektivische Form des Ethnonyms 

in der Sprache beibehalten wurde, um deutlich, d.h. auch morphologisch markiert, auf die wichtigen 

Merkmale hinzuweisen, die in einem Substantiv nicht hinreichend vorhanden wªren. Eine Ethnie, die als 

solche (also als Substantiv) nicht identifiziert werden kann, wird dementsprechend durch ein 

charakteristisches Merkmal (ein Adjektiv) verbunden, das in diesem Fall Russen als russisch einstuft. Es 

erscheint also sinnvoll dar¿ber nachzudenken, in wie weit dieser Ethnonym kulturhistorische Merkmale 

und Bedeutungen in sich trªgt. Dieser Gedanke f¿hrt zu einigen ¦berlegungen zur sprachlichen 

Kodierung der Kultur.  

 Das Verhªltnis von Sprache und Kultur ist unumstritten. Die Diskussion geht bis in das 18. 

Jahrhundert zur¿ck mit Humboldt und seinem Postulat, die Sprachstrukturen seien eine Wiederspiegelung 

der Nationalkultur: ĂThe spiritual traits and the structure of the language of a people are so intimately 

blended that, given either of the two, one should be able to derive the other from it to the fullest contextñ 

(Humboldt 1907: 42, zit.n. [10, S.225]. Eine schªrfere Aussage trifft Jesperson, als er Sprache und Kultur 

als Synonyme bezeichnet (Jesperson 1955: 17, [ebd.]). Wªhrend die letztere Aussage ein Plªdoyer f¿r den 

Zusammenhang von Sprache und Kultur ist, impliziert Humboldts Gedanke, man kºnne Kulturelles an 

der Sprache ablesen und umgekehrt. Das heisst im Umkehrschluss, dass russkij/-aja/-ije als 

substantivierte Adjektive eine bedeutungstragende Funktion im Russischen haben. 

 Ethnolinguistische Untersuchungen von Sapir (1921, 1925, vgl. [4, S.71-85] brachten die ersten 

typologisch fundierten Erkenntnisse zum Zusammenhang von Sprache und Kultur. Die Weiterf¿hrung 

seiner Arbeit ist bekannt als die Sapir-Whorf Hypothese. Laut Sapir bestimmt die Sprache die 

Wahrnehmung der Welt. So bedient sich ein Individuum der ihm zur Verf¿gung stehenden sprachlichen 

Mittel, um seine Realitªt zu ordnen und zu beschreiben. Die Welt nimmt daher die Formen der Sprache 

an, in der sie beschrieben wird
7
. Whorf f¿hrt die Hypothese Sapirs fort, indem er den Zusammenhang 

zwischen Sprache und Kultur so weit ausdehnt, dass die zwischenkulturelle Vergleiche praktisch 

unmºglich erscheinen. Das beruht auf der Annahme, dass die Sprachstrukturen und als Folge die 

Weltanschauung kulturell bedingt so unterschiedlich sind, dass die Kommunikation zwischen den 

Kulturen zumindest sehr stark beeintrªchtigt wird [10, S.232f.]. 

 Weitere vergleichende Sprachanalysen zur Sapir-Whorf Hypothese bestªtigen das Vorhandensein 

einiger kultureller Niederschlªge in verschiedenen Sprachen, vor Allem in der Lexik: unterschiedliche 

Bezeichnungen f¿r Familienmitglieder mit deutlicher Varianz an FamiliengrºÇe und Strukturen; die 

unterschiedlich groÇe Farbpaletten; zahlreiche Bezeichnungen oder ihr Fehlen f¿r bestimmte 

Naturphªnomene, usw. Auch Grammatiken unterscheiden sich stark je nach Sprachfamilie. So weisen die 

Kategorien wie Numerus, Kasus, Belebtheit, Aspekt usw. deutliche Asymmetrie je nach Sprachkultur auf. 

Damit sind vor Allem eindeutig kulturelle Sprachunterschiede gemeint, wie im hier besprochenen Fall 

von Adjektiven  russkij/-aja/-ije f¿r die Bezeichnung von Merkmaltrªgern.  

 Nichtdestotrotz kann man nicht davon ausgehen, dass man die Sapir-Whorf Hypothese universell 

gelten lassen kann. Salzmann f¿hrt in diesem Zusammenhang eine Reihe von Gegenargumenten auf, die 

einige Probleme aufdecken, darunter die ¦bersetzbarkeit, gegenseitiges Verstªndnis, Mehrsprachigkeit, 

Sprachwandel, und nicht zuletzt die Sprachuniversalien [10, S.245ff.]. Allgemein g¿ltig bleibt nur die 

Tatsache, dass der Zusammenhang zwischen Kultur und Sprache durchaus plausibel ist.  

 Eine deutlich kognitivistische Perspektive nimmt Pinker ein [9]. óMentaleseô bezeichnet er als 

eine ĂDenkspracheñ, die jedem Individuum zur Verf¿gung steht, unabhªngig von seinem jeweiligen 

                                                           
7 Mit „Formen“ sind hier die Bedeutungen und Konzepte als sprachliche Ausdrücke gemeint. 
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Sprachvermºgen. Somit trennt er die Bereiche Sprache und Kognition von einander mit dem 

Chomskyschen nativistischen Argument, dass alle Sprachen in Besitz von universeller Grammatik sind 

und alle Menschen sich eine Sprache aneignen kºnnen, um die bereits vorhandenen (universellen) 

Denkmuster auszudr¿cken. Dies st¿tzt er zudem mit der Annahme: ĂIf there can be two thoughts 

corresponding to one word, thoughts canôt be wordsñ [9, S.79]. Somit erklªrt er auch die 

Kognitionsvorgªnge bei Polysemie u. . ĂSince mental life goes on independently of particular languages, 

concepts [...] will be thinkable even if they are namelessñ [9, S.82]. Dementsprechend nimmt Pinker an, 

dass die Konzepte kultur¿bergreifend verstanden werden kºnnen. Fraglich ist in diesem Zusammenhang 

allerdings, ob man bestimmte kulturell spezifische Konzepte tatsªchlich in andere Sprachen so ¿bertragen 

kann, dass sie semantisch deckungsgleich sind.  

 Wierzbicka diskutiert in diesem Zusammenhang die Ălanguage-specific conceptualisations of 

certain aspects of realityñ [15, S.5]. Im Gegensatz zu Sapir&Whorf arbeitet sie mit Sprachuniversalien, 

die unabhªngig von Sprachkultur sind, den so genannten semantischen Primitiva. Nach Wierzbicka sind 

das die einfachsten Lexeme der Metasprache, die beliebige kulturelle Konzepte sprach¿bergreifend 

erklªren kºnnen. Die Konzepte, die in jeder Sprache ihren eigent¿mlichen Ausdruck finden, sind 

allerdings kulturspezifisch. Der Vorteil der Analyse mit semantischen Primitiva besteht vor Allem in der 

Mºglichkeit des interkulturellen Vergleichs, unabhªngig von sprachlichen Ausdrucksmitteln.  

 Ob man Sprache und Kultur aus der Sicht des Sprachrelativismus im Sinne von Sapir&Whorf, 

aus der Perspektive der vºlligen Trennung von Sprache und Kognition nach Pinker oder mit Hilfe der 

Sprachuniversalien wie semantische Primitiva von Wierzbicka betrachtet, bleibt die Tatsache 

unumstritten, dass Sprache kulturelle Bedeutungen trªgt und die Kultur durch Sprache definiert werden 

kann. Dieses Verhªltnis ist bidirektional, obwohl auch schwer zu fassen. Das liegt zum Einen am Begriff 

óKulturô selbst, der vage und nicht eindeutig abzugrenzen ist, zum Anderen aber am schnellen 

Kulturwandel, der im Vergleich zum Sprachwandel ziemlich rapide vollzogen wird. Ob und in wieweit 

russkij/-aja/-ije kulturell bedingt als Adjektive sprachlich kodiert sind, soll im Folgenden betrachtet 

werden. 

 In Wºrterb¿chern wird russkije (Substantiv Plural) als kollektives Ethnonym wie folgt expliziert: 

narod, osnovnoje naselenie Rossijskoj Federaciji, ódas Volk, die (Haupt-)Bevºlkerung der Russischen 

Fºderationô; vostoļno slavjanskij narod, sostavljyajuġôij bolôġinstvo naselenija SSSR, óostslavisches Volk, 

das die meiste Bevºlkerung der UdSSR ausmachtô; nacija v SSSR, óNation in UdSSRô; krupnejġij etnos 

slavjynskoj gruppy, indoevropejskoj jazykovoj semji, ódie grºÇte Ethnie der slavischen Gruppe, der 

indoeuropªischen Sprachfamilieô
8
. Somit ist es eindeutig ein Substantiv, das die Bevºlkerung oder die 

Nation in Russland bezeichnet. Russkije bezeichnet also eine hºchst heterogene Ethnie
9
, unabhªngig von 

Geburts- und Wohnort, subethnischen Unterschieden oder religiºser Zugehºrigkeit, die je nach 

territorialer Minderheit stark von einander abweichen.  

 Russkij (Substantiv Maskulin Singular) wird wie folgt beschrieben: otnosjaġôijsja k russkomu 

narodu, k ego jazyku, nacionalônomu charakteru, obrazu ģizni, kulôture, a takģe k Rossiji, eje territorii, 

vnutrennemu ustrojstvu, istorii; takoj, kak u russkich, kak v Rossiji, óim Verhªltnis stehend zum 

russischen Volk, seiner Sprache, nationalem Charakter, Lebensart, Kultur, sowie zu Russland, seinem 

Territorium, seiner (Innen-) Einrichtung, Geschichte; wie bei Russen, wie in Russlandô [8]; prilagatelônoe 

k russkije. Velikij russkij narod, óAdjektiv zu Russen, das groÇe russische Volkô [13]; russkim nazyvajut 

to, ļto proischodit, imejet mesto v Rossiji, órussisch nennt man das, was in Russland geschieht oder statt 

findetô [1]. In diesem Fall ist es nicht mehr eindeutig, ob russkij ein Substantiv oder Adjektiv ist, eher das 

Letztere. Interessant ist die Umschreibung der Eigenschaften, die in Verbindung mit dem russischen Volk 

                                                           
8 Die Wörterbucheinträge stammen von Online-Wörterbüchern auf www.dic.academic.ru [1]. 
9 Ethnographisch betrachtet, besteht Russland aber aus mehr als 30 (Sub-)Ethnien, die alleine das Territorium 
Russlands bevölkern, abgesehen von restlichen Auswanderern. 
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gebracht werden: Sprache, Kultur, Nationalcharakter und Lebensart. Uġakovs Bezeichnung von russkij 

als das, was in Russland geschieht, erweckt den subjektiven Eindruck, dass die Geschehnisse in Russland 

Ătypisch russischñ sind. 

 Im Gegensatz dazu sind die anderen Ethnonyme in den selben Wºrterb¿chern nur in Bezug auf 

die Vºlker, Bevºlkerung oder Nation innerhalb eines Landes ohne Angabe der dazu gehºrenden 

Eigenschaften expliziert. Die Ausnahme stellt óAmerikanerô dar, der als uroģenec Ameriki, peren.
10

 

energiļnyj, delovityj, praktiļnyj ļelovek (razg.)
11

, óein geb¿rtiger Bewohner Amerikas, energischer, 

t¿chtiger, praktischer Menschô [1] beschrieben wird. Kulturell und historisch bedingt ist die Bevºlkerung 

der USA bekanntlich sehr heterogen, da sie urspr¿nglich aus Einwanderern besteht. Im Russischen ist 

allerdings ein substantivischer Ethnonym f¿r das amerikanische Volk nach territorialer Zugehºrigkeit 

vorhanden.  

 Es stellt sich also die Frage, warum Russen als Ethnie nicht einfach als solche, geographisch mit 

Russland verbundene Einheit, sondern als Merkmaltrªger einer spezifischen Kultur bezeichnet werden. 

Baļinin beschreibt die russische Kultur als ein eigenartiges ĂSystem der geistigen Werteñ [2, S.243], das 

in Folge der besonderen geographischen Lage sowie kulturhistorischer Entwicklungen entstanden ist. 

Russland erstreckt sich ¿ber zwei Kontinente, was Probleme der soziokulturellen Selbstidentifikation mit 

sich bringt. Zum Einen trªgt die ethnische Heterogenitªt der Bevºlkerung dazu bei, zum Anderen wurde 

das Nationalbewusstsein im Laufe der Geschichte zwischen zwei polar sich gegen¿ber stehenden 

kulturellen und philosophischen Richtungen gebildet: zwischen den ºstlichen und westlichen 

Wissenschaftstraditionen [2, S.243-256].   

 In Folge dessen ist Russland zum besonderen Beispiel der Nationbildung durch Sprache 

geworden. Die russische Sprachkultur ist durch intensive Sprachkultivierung gekennzeichnet. Sie erfolgt 

in Russland vorwiegend ¿ber die Ăschºne Literaturñ, bedeutendste Persºnlichkeiten wie Lomonosov und 

Puġkin, und die Etablierung zahlreicher hoch angesehener Institutionen Ăvon nationalem Rangñ [6, 

S.258]. Hier spiegelt sich die wissenschaftliche Tradition Russlands wider, die die Philologien 

hauptsªchlich aus dem Blickwinkel der Literatursprache, der Sprachkunst und Sprachkultur aufbaut. 

Diese sind in Russland als vollwertige selbststªndige Disziplinen als nationalspezifische Erscheinung 

institutionalisiert.  

 Die kulturhistorischen Tatsachen erklªren, auch laut Melônikova, das adjektivische Ethnonym 

russkij, das nicht eine Ethnie (als Substantiv also) benennt, sondern eher die Eigenschaften dieser, die 

kulturell sowie historisch bedingt sind
12
. Dazu trªgt die Diversitªt der russischen Bevºlkerung bei, die 

viele verschiedenen Ethnien auf einem Territorium, das sie als ĂSuperethnieñ bezeichnet, vereint. Dies 

f¿hrt sie auch auf die zahlreichen nicht-russischen Wurzeln der russischen Elite zur¿ck, die zum 

Kulturerbe und zur Geschichte des Landes und somit zur russischen Identitªt enorm beigetragen haben 

und somit als russkije gelten [6, S.112f.].  

 Die sprachlichen Gr¿nde f¿r die Verwendung der substantivierten Adjektiva als 

Volksbezeichnung liegen zum Einen in der Semantik der grammatischen Kategorien Substantiv und 

Adjektiv. Die Ărussischenñ Merkmale von russkij/-aja/-ije sind somit von Bedeutung f¿r die 

Beschreibung der Ethnie durch ihre Kultur, Sprache und Nationalcharakter. Das kann zum Anderen mit 

Sapir-Whorf-Hypothese erklªrt werden, indem man annimt, dass diese Volksbezeichnung nur als 

Adjektiv auf die wichtigen Charakteristika einer Nation hindeuten kann. Dementsprechend gibt es im 

Russischen kein Substantiv, das diese Ethnie benennt, sondern nur die (substantivierten) Adjektive 

                                                           
10 Zu Deutsch ‘übertr.’, ‘im übertragenen Sinne’. 
11 Zu Deutsch ‘umg.spr.’, ‘umgangssprachlich’. 
12 Eine Rolle hat dabei auch die ursprüngliche Zugehörigkeitsbezeichnung der eroberten slavischen Nachbar-
stämmen gespielt, indem sie „russisch“ im Sinne von „zu Rus’ gehörend“ genannt wurden [7, S.111].  
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russkij/-aja/-ije. Diese referieren auf die Eigenschaften der speziellen Kultur, die der so heterogenen 

Bevºlkerung jedoch gemeinsam sind.  
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MODERN COSMOLOGY AS AN AREA OF INTERACTION BETWEEN THE NATURAL 

SCIENCE AND METAPHYSICS:  ESSENCE AND CAUSES (BASED ON CURRENT RUSSIAN 

DISCUSSIONS) 

ʉʆɺʈɽʄɽʅʅɸʗ ʂʆʉʄʆʃʆɻʀʗ ʂɸʂ ʆɹʃɸʉʊʔ ɺɿɸʀʄʆɼɽʁʉʊɺʀʗ 

ɽʉʊɽʉʊɺʆɿʅɸʅʀʗ ʀ ʄɽʊɸʌʀɿʀʂʀ: ʉʋʑʅʆʉʊʔ ʀ ʇʈʀʏʀʅʓ (ʅɸ ʄɸʊɽʈʀɸʃɽ 

ʉʆɺʈɽʄɽʅʅʓʍ ʈʆʉʉʀʁʉʂʀʍ ɼʀʉʂʋʉʉʀʁ) 

 

The article investigates the following paradox. On the one hand, modern cosmology, becoming the 

ñflagship" of natural science as a whole, should, according to the positivist tradition, which tacitly 

retains its influence among the natural scientists, free itself of the ñrudimentsò of metaphysics to the 

maximum possible extent. On the other hand, analyzing the modern Russian discussions on the 

philosophic matters of cosmology, we see the opposite; in this paper, we are analyzing the reasons for 

this situation. The conclusion drawn from this is that metaphysical problems (which are a ñrefractionò of 

the traditional questions of philosophy related to the specific nature of its subject matter in the 

circumstances of the scientific and technical revolution) are indispensable for the natural science in 

general, and particularly from cosmology.   

Keywords: cosmology, metaphysics, philosophy, natural science, positivism, Russian cosmologists 

and philosophers of science. 

ɺ ʩʪʘʪʴʝ ʦʩʤʳʩʣʠʚʘʝʪʩʷ ʩʣʝʜʫʶʱʠʡ ʧʘʨʘʜʦʢʩ. ʉ ʦʜʥʦʡ ʩʪʦʨʦʥʳ, ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʘʷ ʢʦʩʤʦʣʦʛʠʷ, 

ʩʪʘʥʦʚʷʱʘʷʩʷ çʬʣʘʛʤʘʥʦʤè ʝʩʪʝʩʪʚʦʟʥʘʥʠʷ ʚ ʮʝʣʦʤ, ʜʦʣʞʥʘ ï ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʪʨʘʜʠʮʠʠ ʧʦʟʠʪʠʚʠʟʤʘ, 

ʥʝʷʚʥʦ ʩʦʭʨʘʥʷʶʱʝʡ ʩʚʦʸ ʚʣʠʷʥʠʝ ʚ ʩʬʝʨʝ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʝʡ ʝʩʪʝʩʪʚʝʥʥʳʭ ʥʘʫʢ ï ʚ ʤʘʢʩʠʤʘʣʴʥʦʡ 

ʩʪʝʧʝʥʠ ʦʩʚʦʙʦʜʠʪʴʩʷ ʦʪ çʨʫʜʠʤʝʥʪʦʚè ʤʝʪʘʬʠʟʠʢʠ. ʉ ʜʨʫʛʦʡ ʞʝ ʩʪʦʨʦʥʳ, ʘʥʘʣʠʟʠʨʫʷ 

ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʳʝ ʨʦʩʩʠʡʩʢʠʝ ʜʠʩʢʫʩʩʠʠ ʧʦ ʬʠʣʦʩʦʬʩʢʠʤ ʚʦʧʨʦʩʘʤ ʢʦʩʤʦʣʦʛʠʠ, ʚʠʜʠʤ 

ʧʨʦʪʠʚʦʧʦʣʦʞʥʫʶ ʢʘʨʪʠʥʫ, ʧʨʠʯʠʥʳ ʯʝʛʦ ʠ ʘʥʘʣʠʟʠʨʫʶʪʩʷ ʥʘʤʠ. ʅʘ ʦʩʥʦʚʘʥʠʠ ʵʪʦʛʦ ʜʝʣʘʝʪʩʷ 

ʚʳʚʦʜ ʦ ʪʦʤ, ʯʪʦ ʤʝʪʘʬʠʟʠʯʝʩʢʠʝ ʧʨʦʙʣʝʤʳ (ʷʚʣʷʶʱʠʝʩʷ çʧʨʝʣʦʤʣʝʥʠʝʤè ʪʨʘʜʠʮʠʦʥʥʳʭ 

ʚʦʧʨʦʩʦʚ ʬʠʣʦʩʦʬʠʠ, ʩʚʷʟʘʥʥʳʭ ʩʦ ʩʧʝʮʠʬʠʢʦʡ ʝʸ ʧʨʝʜʤʝʪʘ, ʚ ʫʩʣʦʚʠʷʭ ʥʘʫʯʥʦ-ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʦʡ 

ʨʝʚʦʣʶʮʠʠ) ʥʝʫʩʪʨʘʥʠʤʳ ʠʟ ʝʩʪʝʩʪʚʦʟʥʘʥʠʷ ʚ ʮʝʣʦʤ, ʠ ʚ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʢʦʩʤʦʣʦʛʠʠ.   

ʂʣʶʯʝʚʳʝ ʩʣʦʚʘ: ʢʦʩʤʦʣʦʛʠʷ, ʤʝʪʘʬʠʟʠʢʘ, ʬʠʣʦʩʦʬʠʷ, ʝʩʪʝʩʪʚʦʟʥʘʥʠʝ, ʧʦʟʠʪʠʚʠʟʤ, 

ʨʦʩʩʠʡʩʢʠʝ ʢʦʩʤʦʣʦʛʠ ʠ ʬʠʣʦʩʦʬʳ ʥʘʫʢʠ. 

 

In the last issue of the Euro-American Scientific Cooperation journal, we discussed the anthropic 

cosmological principle as an example of philosophy implementing the introspective forecasting function 
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in relation to the natural science[1]. (More specifically, we examined the prescience of the 

aforementioned principle by the ancient thinkers, primarily Plato). In this issue, we shall consider another 

aspect of this question, namely the paradox connected with the development of the modern cosmology. In 

order to clearly differentiate it from the adjacent sciences, let us ñgive the floorò to renowned Russian 

representatives of this field, M. V. Sazhyn and O. S. Khovanskaya (senior research fellows at the 

Sternberg State Astronomical Institute of the Moscow State University, doctor and candidate of physics 

and mathematics, respectively): ñscience studying the Universe as a whole: laws of its development and 

the most general eras of its historyò [2, p. 398]. It is the modern cosmology that they refer to as ñthe most 

complex area of astronomy, operating in the field bordering on many areas of physics, some of which are 

not yet completeò [2, p. 398].   Therefore, this discipline is a ñwonderful symbiosis of the latest scientific 

achievements, a prominent example of a science accumulating over the last twenty years the advantages 

of various approaches and methods for describing our worldò [2, p. 398].  Another appropriate quote from 

M. V. Sazhynôs paper ñModern Cosmologyéò (2002) is making the description more precise:Till mid-

20
th
 century this science (whose ñbirth dateò is attributed by M. V. Sazhyn to Friedman's 1922 paper ñOn 

Curvature of Spaceò [3, p. 3]) ñwas considered by many scholars as an abstract science, distant even from 

the most central needs of fundamental physics and astronomyò [3, p. 4]  (Whereas, for instance, I. 

Asimov, a historian and communicator of science, as well as a widely known science fiction writer, 

attributes the emergence of cosmology to Einsteinôs formulation of the ñfield equationsò [4, p. 160], 

however, this question is beyond the scope of this article). Starting from the 1960s, ñcosmology produced 

one discovery after another. The last two decades of the 20
th
 century turned out to be the most productiveò 

[3, p. 4]. Russian specialists in the philosophic issues of cosmology point out the same aspects. According 

to Prof. V. V. Kazyutinsky, the most renowned scholar among them, the rapid development of the latter 

ñresults in a dramatic transformation of the scientific picture of the world, sometimes referred to as a new 

revolution in the study of the Universeò [5, p. 3]. (In particular, to confirm the ñbeginning of a new era of 

great discoveries on a scale much grander than those made by Galileiò [5, p. 4], he first points out the 

radically new capabilities to acquire and process information, ñexpanding the observable Universe by a 

factor of hundreds of thousandsò [5, p. 4]. The second aspect pointed out by him is the emergence of 

archeocosmology studying the earliest stages of evolution and self-organization of the Universe after the 

Big Bang). All of the above gave Kazyutinsky grounds to view modern cosmology as the ñflagshipò of all 

natural sciences[5, p. 3].  

One could quote more of similar (and well justified!) assessments, from representatives of both 

natural sciences and philosophy, but we shall continue with the paradox connected with them. In 

accordance with the positivist tradition (which, despite being persuasively criticized in the philosophical 

framework by the post-positivists of mid-20
th
 century: Popper, Kuhn, Lakatos, H¿bner, Feierabend, 

Polanyi, etc., still exists in the natural science framework as the ñad hocò or ñnatural scienceò positivism), 

science per se should lose the metaphysical elements in the course of its development. One may refer to 

an exemplary idea expressed by Comte, the founder of positivism, who was the first scholar to identify 

three stages each science goes through in the course of its development: theological, metaphysical, and 

positive. There are ñthree mutually exclusive views of the set of phenomenaò [6, p. 4], the first of which 

is the ñnecessary starting point of the human mindò [6, p. 4], the second ñis merely a general modification 

of the theological oneò [6, p. 4]. Finally, only in the third stage the science strives to ñperceive the actual 

laws governing the phenomenaò  through correct combination of thought and observation[6, p. 4]. 

Generally speaking, this view emerged before Comte: the French encyclopedists had already contrasted 

theology and ñmetaphysicsò, i.e. the ñobsoleteò philosophy, and the ñtrueò, i.e. practice-oriented science. 

However, it may be noted that the properties described above are not the definition of metaphysics but 

assessments of it (and harshly negative ones). Therefore, in order to understand the cause of such 

assessments, shall provide several definitions of metaphysics that we believe to be mutually 

complementary (the first two were proposed by renowned Russian specialists in this field, whereas the 
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third and the fourth were made by foreign authors). A. Dobrokhotov and A. Ogurtsov define it as a 

philosophical study of ñtranscendental principles and laws of being as a whole or a certain type of beingò 

[7, p. 425]  and ñultimate transcendental principles and laws of being, knowledge, and cultureò [8, p. 

181]. Similarly, E. Low claims that ñmetaphysics, and its nature, is much deeper than any of sciences, it 

subject matter being the foundations within which the sciences developò [9, p. 32].        A. R. Eisele 

defines it as ñarea of thoughté the subject matter of which are higher principles immanent to all 

disciplinesò [10, p. 27]. Returning to the paradox pointed out above, the metaphysics understood in this 

way, according to the positivist approach, is incompatible with modern cosmology as the ñleaderò of 

natural sciences. (In other words, metaphysics, like a ñnight ghostò, can only exist where the ñlife of 

scientific truthò has not yet been shed, and modern cosmology is far from being such a place!) 

Nevertheless, analysis of modern Russian discussions on the philosophical issues of cosmology shows a 

completely different picture. For instance, Kazyutinsky, who we mentioned above, writes: ñIn the 

philosophy of science, the disputes about demarcation between science and metaphysics went on for 

many years, but never produced demonstrable conclusionsò [11, p. 42]. This is especially true for 

cosmology, for instance, ñin relation to the multiple universes problem, the boundary would be 

ñflexibleòò [11, p. 42]. Similarly, S. Zharov and N. Meshcheryakova stated that it is the development of 

cosmology that ñshifts the classical notional boundaries between physics and metaphysics, which 

demonstrates interweaving of physical and metaphysical aspects in the cosmological discourseò [12, p. 

125].   L. A. Maksymenko also points out that ñcosmology is much more closely connected to 

metaphysics than physics isò [13, p. 36]  (to be more precise, we would like to mention that it is more 

appropriate to contrast cosmology in this relation with ñother areas of physicsò). Would have quoted four 

renowned Russian authors, and this list could easily be continued but for the scope of this article, which is 

why we proceed to our understanding of the causes of the circumstance. First, the post-positivists 

mentioned above (Kuhn, Lakatos, etc.) convincingly ñexoneratedò metaphysics by justifying the 

inevitable presence of its element in science per se, regardless of the stage of its development. Second, 

such presence is especially obvious in modern cosmology specifically due to the revolutionary situation 

in it as described above. Moreover, this revolution starting in cosmology is spreading to other areas of 

natural science. In other words, it was the representatives of cosmology at the turn of the 21
st
 century who 

felt the drastic need that had earlier, at the turn of the 20
th
 century, been experienced by physics as a 

whole. It was the need to go beyond oneôs scientific field to a wider conceptual field, thus entering the 

ñconceptual spaceò of philosophy, in order to understand oneôs own scientific discoveries and adapt them 

to the new scientific picture of the world being shaped by such scientists themselves, for the scientific 

picture of the world in any period is based on philosophical concepts of matter, space, time, causality, etc. 

In modern cosmology, however (with various levels of justification), the new forms of matter are seen in 

the vacuum, black holes, dark matter, dark energy, wormholes ñbetweenò universes, etc. Hence the 

importance of the question what the matter per se is, a question not solvable through experiment or 

mathematics, and therefore traditionally considered ñmetaphysicalò. Finally, regardless of the current 

stage of development of cosmology, it subject matter, namely the Universe as a whole, one in the space 

and time, is, in a certain sense, similar to the ñBeingò, the ñAbsoluteò, the ñUniverseò traditionally dealt 

with in the field of philosophy. This is the primary reason why positivism ñstigmatizedò (critical 

described) traditional philosophy as metaphysics. In this regard, it is appropriate to quote N. Yulina who 

said that the neopositivism (which radicalized the corresponding ideas of the classical positivism) 

ñdemanded a órevolutionaryô reconstruction of philosophy and radical change of its subject matter, 

methods, and functions, challenging the right of any metaphysics to existò [14, p. 268]. In other words, 

since no metaphysical statements can be verified by experiment, the problem of metaphysics ñin essence 

is the question of the fate of the traditional subject matter of philosophy in the circumstances of the 

scientific and technical revolution as well as social and spiritual change associated with itò [14, p. 249]. 
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